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STUDI INTRODUTTIVI ALLA CRONACA DI MOREA 


III. Italianismi e francesismi. 

Dopo avere esaminato i termini latini, adoperati nella 
nostra Cronaca, ed averne constatato la vitalita della maggior 
parte, vitalita provata soprattutto dalla loro sopravvivenza 
nella dimotiki , passeremo ora a discutere sulle parole di ori- 
gine italiana e quindi su quelle di origine francese. 

Lo studio dei termini italiani passati nella lingua greca 
moderna non e senza importanza \ Essi sono testimonianza 
sicura della influenza ehe esercito sulla Grecia la nostra ei- 
vilta. E se e vero che quasi tutti i popoli, quando fra essi 
sorgono relazioni e legami di vario genere, accolgano reci- 
procamente nella loro lingua parole, che documentano in che 
misura subiscano essi la reciproca influenza, dobbiamo pero 
tener presente che l’influsso della nostra civilta su quella 
greca non fu soltanto lessicale, ma anche letterario. Spiegarsi 
le ragioni di questo influsso e chiarire la natura e l’intensita 
dei rapporti esistenti fra i due popoli, rapporti che la sagace 
politica della Repubblica di Venezia, principalmente, seppe 
mantenere per lungo tempo, anche quando, dopo la caduta 
di Costantinopoli, la Grecia cadde sotto la dominazione turca 2 . 


* Le precedent! due parti di questo studio sono state pubblicate in « Sicu- 
lorum Gymnasium » 1959 n. 2 e 1960 n. 2. 

1 Per la loro particolare storia, per il loro valore semantico, e per i rap- 
porti culturali e commerciali tra i due popoli. 

2 Venezia resta sempre il centro intellettuale e commerciale della Grecia 
cfr. 211. AAMIIPOS, in Niog 'EU V vopvfaa>v XIV (1917-20) p. 159, e XV (1921) 
p. 237 e sgg., API2T0Y KAMIIANH, e Iorogia xfjg vsag 'EMqvixfjg Aoyoxeyviag , 
xeraQTq exSoaig (I ed. 1925), ’Adqvai, p. 57 e sgg., K. 0. AIMAPA, 'lorogia xrjg 
NeoeMyvixfjg AoyoTeyviag, SeVjTEpq ex8oaq, \Afrqvai 1954 (ristampa), p. 76 e sgg., 
cfr. pure Mercati, Venezia nella poesia neo-greca, in Italia e Grecia (Istituto Nazio- 
nale per le relazioni culturali con l’estero) Firenze 1939, pag. 309 e sgg.. Per 
Finflusso italiano e specialmente veneto sul neo-greco cfr. Carlo Tagliavini, I 
rapporti di Venezia con VOriente Balcanico. Cenni sulla diffusione degli elementi 
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Una tale ricerca, tuttavia, esula, come e ovvio, dal nostro 
intento; abbiamo voluto soltanto fame cenno, e del resto non 
manca chi vi si e interessato 3 . 


veneti nel lessico delle lingue baleaniche, in Societa Italiana per il Progresso 
delle Scienze. Atti della XXVI Riunione, vol. 3° fasc. 1, 1938, pp. 116-119. Per 
l’influenza di Venezia su Creta e sulle isole Ioniche cfr. anche D. C. Hesseling, 
Histoire de la litterature grec moderne , traduite du Neerlandois par H. Pernot, 
Paris 1924 p. 1 e sgg., e p. 62.; ma soprattutto cfr. Bruno Lavagnini, Storia 
della letteratura neoellenica , Milano 1955, p. 55 e sgg.. Per Finflusso, in genere, 
della letteratura italiana a Creta vedi l’opera di M. J. Manoussakas, La 
Litterature cretoise a Vepoque Venetienne , in L’Hellenisme contemporain IX 
(1955) e quella recentissima di Alexandre Embiricos, La renaissance cretoise 
XVIe et XVIIe siecles , tome I. La litterature, Paris 1960, cfr. soprattutto p. 129 
e sgg. Per i motivi per i quali la letteratura italiana esercito una notevole in- 
fluenza sulla Grecia cfr. John Schmitt, La theseide de Boccace et la Theseide 
Grecque , in Etudes de philologie neo-grecque. Recherches sur le developpement 
historique du gree, publics par Jean Psichari, Paris 1892, p. 324 e sgg.; per Fin- 
flusso it. sulla poesia greea in epoca medioevale si veda anche Dieterich Karl, 
Geschichte der byzantinischen und neugriechischen Litteratur , Leipzig 1902, pp. 
67, 80 e sgg. 

3 Per quanto riguarda la ricerca lessicale numerosi sono i lavori. II piu an- 
tico studio, che io conosca, e quello di T. F. IIAIIIIAAOnOYAOY, Ilsgl xrjg 
IxaXixrjg sjtiggofjg km xr)v dfjpoxixxjv yXcoooav xcbv VE(ozsgcov 'EXXrjvcov, in Ilavdcbga 
17 (1866) pp. 217-226, 245-251, 265-272 (lavoro invecchiato, spesso inesatto); 
segue il lavoro abbastanza documentato, anche se non del tutto esauriente, di 
G. Meyer, Neugriechische Studien IV. I Die Romanischen Lehnworte im Neu - 
griechischen , Wien 1895 (Band exxxii), pp. 1-106 (per Finflusso commerciale 
italiano cfr. pp. 1-3); per Finflusso, soprattutto dialettale, di Venezia sui paesi 
da essa occupati cfr. I\ II. ANAFNQ2TOIIOYAOY IIeqI xfjg smSgaoecog xrjg 
Bevexiag slg rag vtx 3 avxfjg xaxaXrjfp'&sloag ' EXXrjvixag %cbgag, in 9 Ejtszrjglg 'Ezaigeiag 
Bv^avxivojv XjiovSwv 2 (1925) pp. 306-315 (lo studioso conclude affermando che 
l’influenza veneziana e in generale italiana « fjto dvapq)ip6^(0^ 

Tooauxq, d)OT6 v* djtojivi|Tj xqv ^enOepav £|eXi|tv xqg eiq xag lxa?.o>tQaxoupevag 
XCOQa? opiXoupivqs 'EXXqvtxqg nai xcov Sia^eHXcov anxfj<; » cfr. p. 314), ma lo stu- 
dioso a cui dobbiamo molto, in questo campo, e Heinrich Kahane, che oltre al 
gia citato Italienische Ortsnamen in Griechenland (in eollaborazione con Renee 
Kahane), ci ha dato Gli elementi linguistici italiani nel neogreco (Firenze 1938, 
estratto dalVArchivum Romanicum , diretto da G. Bertoni, vol. XXII, Nr. 1 
gennaio-marzo 1938), utile anche la lista di studi su parole italiane passate nel 
greco modemo di Henry and Renee Kahane, Mediterraneam Bibliography. I. 
Italian Loan-Words in Modern Greek , in Annuaire de VInstitut de Philologie et 
d’Histoire Orientales et Slaves , VII, (1939’44) pp. 187-228, infine e da segnalare, 
oltre agli studi del Triandaphyllidis e dello Hesseling, un articolo, che non e 
assai noto ma ugualmente interessante, di Enrico Raimondo, Nuovi saggi italo - 
neogreci , in Archivio glottologico italiano XXXII (1940) p. 70 e sgg. (l’autore 
lamenta il fatto che si e trascurato di studiare il dialetto genovese nei confronti 
di quello veneziano, in riguardo ai prestiti nel neogreco). Sono dolente di non 
aver potuto consultare l’opera di Henry, Renee Kahane - Andreas Tietze, 
The Lingua Franca in the Levante , Urban a 1958. 
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Una prova della forza di questo influsso italiano e data 
anehe dalla diffusione geografica dei prestiti oltre che dalla 
quantita di essi. E le isole dell’Eptaneso sono appunto quelle 
che presentano il maggior numero di prestiti; altri centri 
di diffusione sono Creta, le Cieladi, Cipro, il Dodecanneso, 
l’Epiro e il Peloponneso \ Purtroppo « i tempi attuali di- 
struggono con fretta sensibdle questo specchio interessante 
d’una grande cultura passata », e quindi queste parole ita- 
liane c( domani in gran parte saranno morte » 4 5 6 . 

Nel Peloponneso in epoca medioevale, e dovremmo dire 
bizantina, alcuni termini italiani avevano gia trovato diritto 
di cittadinanza, come prova la nostra Cronaca, ed ampia dif- 
fusione anche altrove. 

Questi prestiti italiani, adoperati nella Cronaca di Morea , 
sono i seguenti: 

1 ) d|3o(u)xaxog ven. avocato (it. avvocato ), ’Evxa'Oxa Aeyet 6 jtql- 
yxutag \iioIq NixoAdov exeivoir — « 0eAa> vd pa$co arco aov 
to jroiog svi 6 dflovxarog — orcou xQewaxei xov vd Acdfj... v. 
7521; d(3oxcexog vv. 7528, 7531 H, P dpovxaxog T d|3oyaxog 
vv. 7521, 7531 ; — d|loxa(H£u> (dpouxaTSua)): Jigoae^exe }xt] <j- 
cpaAexs... ejcel eyd)... deAco vd dfloxaQioco — ex xo aXko [xe^og... 
v. 7550 H, P dpouxaxe^a). 

La parola a(3oxdTO<; si legge anche nelle Assise 6 v ed e 
probabile che essa provenga dall’italiano 7 piuttosto che dal 
francese, come ritiene lo Schmitt 8 . Il verbo d|3oxa(3i^oo, che 
e da accostare direttamente all’ant. it. avvocare , ci sembra 


4 cfr. Kahane, Gli elementi linguistici italiani nel neogreco oc. pp. 125-128. 

5 cfr. Kahane, Gli elementi linguistici oc. pp. 134-135. 

6 cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 63, che crede il termine derivato dal fran- 
cese avocat. 

7 La fa derivare dalFit. anche il Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 5 ; 
dello stesso parere e pure Paul Kretschmer, in Byzant. Zeitschrift 7 (1898) p. 
400, e il Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 138; cfr. anche Paul Kret- 
schmer, Der Heutige Lesbiche Dialekt verglichen mit den iibrigen nordgriechi- 
schen Mundarten, Wien 1905, p. 409. 

8 cfr. The Chronicle oc. p. 599, e prima ancora di lui il Buchon, Chroniques 

etrangeres oc. p. 753, e Tozer, The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 202. 

Ineerto, se dal francese o dall’italiano, e Stuwe, Die franzosischen Lehnworter 
oc. p. 28, cfr. anche pp. 73, 77, 92, 114. 
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attestare la provenienza dall’italiano, come la terminazione 
- i^co lascia supporre 9 . 

2) pagxetta it. barchetta 10 , agxexxav d^fAatcaaaaiv jiEvfjvra bvo 
xomiwv v. 745. 

Sarebbe meglio scrivere pjiaQxsrca, ma su questa forma 
ha influito la parola lat. barca (gr. Pdpxa), tanto usuale nel 
greco 11 . 

A Corfu il termine e adoperato per indicare una localita 12 . 

3) |3eQys(T)Ta it. verghetta 13 , ol jxev xovtd^ia ipdaxaivav x 3 ot 
8TS£ot flegye res v. 1042 P, H (leQyLTeg. 

4) Pou^yriar];, |3oi>eyear]g it. borghese (borgese), |3o'UQyr](i£0'U<; 
v. 2256, T pouQyeciaeo'ug; pou^ysaicav v. 3209 H, P fioupyr}- 
aaiwv, T PouQye^riov; Po'UQytagovg v. 5848, T (3ovQyr£eoL’s; 
PovQyT)asa>v v. 8632 H, 1 Povqyl^eov. 

II b e rappresentato da 3 per influenza analogica della 
forma lat. burgus 14 . 

5) SsajtgTTO ven. despeto (it. dispetto ), a|id) ae xal rcapaxcdcb va 
jtoi^orjg yaQ etoiiio — §ia to deonexxo xal yo'kr\v ) T V s^oi- 
xe 6 dvEa^iog v. 5653 H, P 8ia to xaxov. 

La parola §£GJt£TTo(v) era usata pure a Cipro 15 ; essa 


9 Essa infatti e adoperata comunemente in verbi di provenienza italiana, 

come it- truffare , yaoxiyapi^w it. castigare et alia , efr. Meyer, Ro- 

manische Worter im Kyprischen art. cit. p. 51. 

10 Nel genovese dal 1226 cfr. Angelico Prati, Voc. etim. it. oc s.v. barca , 
vedi pure Battisti - Alessio, Diz. etim. it. I oc. sv.. 

11 cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II pp. 138-39. 

12 cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. p. 
58, per i quali mentre il lat. barca e il genovese barco nei dialetti greei « noch 
imgemein lebendig sind, konnten wir Spuren des ital. barchetta « Kleines Boot » 
ausser in den ON nicht feststellen ». 

13 cfr. Angelico Prati, Voc. etim. it. oc. s. v. verga , e Battisti-Alessio, 
Diz. etim . it. VI s. v.. 

14 II Tozer ( The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 202) crede ehe la 
parola derivi dal francese bourgeois , ma cfr. Meyer, Romanische Worter im 
Kyprischen art. cit. pp. 37, 53 ; vedi pure Triandaphyllidis, Die Lehnworter 
oc. p. 124. 

15 cfr. XATZHIQ ANNO Y cit. p. 71. 
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ebbe una certa vitalita nei luoglii sottoposti alia dominazione 
veneziana 16 . 

6) xavxaiAi8QT)g it. cancelliere , tov xavxoiheQrj ... xov v. 2329 

P, il codice H ha evav yjiprjv. 

II suono (c)ce, come il suono cci delle parole italiane e 
reso con to, per es. braccio> jr^dtao^, faccia> cpaxoa. 

Kavt0i?aBQT]g non puo derivare dal francese chancelier l \ 
perche la pronuncia di ch francese e resa in greco con T^-ta iS , 
vedi, per esempio, in testi medioevali ciprioti T^apotpa, Taap- 
Jtpa < chambre , T^avod vr)<; < chanone , T^aTtiaTQiv < cha- 
pistre , Toavri^Bpiv < chandelier . 

Nel greco letterario xavt^T]A,t8QT)g, e xavT^sXapia o xav- 
trjA-aQia (it. ant. cancellaria ) 19 . 

7) xarcexavog - xaJtetavio? it. ant. capetano, ven. capetanio (e 
capitanio ), xcurexavog vv. 236 H, 267, 991 H, 1852 H, 6544 ; 
xaJtetdvov v. 1362 H, P xajtexcmov, T xajrexavrio; xajrexaviog 
vv. 236 P, 267 T, 991 T, 1852 P e T, 2211. 

Molto si e discusso sulla origine della parola capitano 20 ; 
comunque e inesatto dire ehe xajteTavo? derivi dall’it. ca- 

16 II Meyer ( Neugriechische Studien IV oc. pp. 26,66) cita Seamen, vxeojteTo, 
Seo^ETevyw, Segjtbtixoc, forme che accosta all’it: dispetto e al ven. despeto . Il 
Triandaphyludis ( Die Lehnworter oc. p. 135) accosta Segjteto all’it. dispetto , 
erroneamente perche questa parola deriva dal veneziano despeto cfr. Giuseppe 
Bqerio, Dizionario del dialetto veneziano , Venezia MDCCCXXIX, s. v.. 

17 Secondo XATZHIQANNOY (cit. p. 74) il termine xavr£i?ae()qc, ricorrente 
in testi medioevali ciprioti, deriverebbe dal provenzale canceller. Ritengono 
invece che il termine provenga dall’it. Schmitt ( The Chronicle oc. p. 608) e 
Triandaphyllidis ( Die Lehnworter oc. p. 137); per l’uso di questa parola in 
greco moderno cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen oc. pp. 82-83. 

18 Nei codici medioevali i due suoni to e t£, che nel greco moderno si 
distinguono riguardo la pronuncia e la scrittura, sono resi soltanto da t£, e 
sembra che nella pronuncia di allora non vi fosse tra i due suoni molta distin- 
zione. Nelle edizioni di testi medioevali per distinguere i due suoni bisogna 
tener presente la genesi di essi e il corrispondente suono odierno, come giu- 
stamente osserva lo EavdouStSrjg (cfr. *Eqojtoxoito$ oc. p. 387 ; cfr. anche Stuwe, 
Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 107. 

19 « to iSpupa Tfj<; xotvoTixfjg Sioixrjoecog em TOupxoxQaTiag elg Tag atrro- 
Sioixoupivag vrjaoug tou Aiyaiou » cfr. As^ixov zfjg 'EXXtjvixfjg EXcboorjg, ex 5. 
« Ilpcoiag » Atene 1933, s.v.. 

20 Secondo Jannaris [xaTejtavoj - capitano-captain , in Byzant. Zeitschrift 10 
(1901) p 204, (cfr. pure W. Prellwitz, in Kritischer Jahresbericht VI (1899- 
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pitano 2 \ come e altrettanto inesatto dire che da questa pa- 
rola derivi xajtetav tog 22 . Difatti sia per l’una come per l’al- 
tra forma sono attestati sia capetano , come capetanio 23 , que- 


1901) I p. 68)1, « the Latin word capitanus or capitaneus is a corrupt form the 
Greek adverb xaxEJtdvw * y che, in periodo bizantino, era usato con l’articolo 
come titolo amministrativo, nel senso di « prefetto, governatore ». La forma 
6 xaxejtdvco diventa 6 xaT£Jtdvo<; per analogia dei nomi maschili, e xaxajtdvog 
per assimilazione, le quali passano in latino nella forma catepanus e catapanus , 
forme queste tutte attestate da svariati testi (cfr. ibidem pp. 206-207), donde poi 
in capitanus , capitaneus. Capitanus e posteriore a catapanus nei testi latini, 
quindi esso con tutti i suoi derivati romanzi, sempre secondo Jannaris, derive- 
rebbe dal greco bizantino 6 xaxEjtdvo). [Su xaxejrdvco - katapdnu cfr. anche 
G. Meyer, in Archivio glott. it. XII p. 140, e L. Spitzer, in Zeitschrift fur ro- 
manische Philologie 44 p. 378]. Discutendo il ragionamento dello Jannaris, lo 
Psicbari (cfr. Efendi art. cit. p. 423) tiene a precisare che il primo esempio di 
capitaneus [citato dal Ducange (latino) s.v.] e della stessa epoca (X sec.) dei 
catapanus citati da Jannaris (cfr. art. cit. p. 206), che si leggono nel Syllabus 
di Trinchera, ed essi, provenendo da Napoli o dalla Sicilia, non e necessario 
pensare che si siano sparsi in tutta FItalia. In secondo luogo lo Psichari osserva 
che il greco moderno xajtExdvio? « viendrait, de toutes facons, du bas-Iatin ou 
du roman » perche non si vede come, ne lo Jannaris lo spiega, in greco xaxajrdvog 
o xaxejiavoi; diverrebbero xajrexdvwx; o xajttxavio^ « autrement que sous une 
influence romane ». Lo Psichari, sebbene non conosca « de reference » per ca- 

petaneus , conclude le sue osservazioni dicendo che « le gr. mod. xajiexdvioc, 
avec un E nous prouve que cette forme a existe en bas- latin, bien que les langues 
romanes ne Fen aient point herite... C’est toujours du latin qu’il faut partir 
pour retrouver Forigine des formes grecques aussi bien que des formes romanes » 
(cfr. Efendi art. cit. p. 424, per lo Psichari e una pura coincidenza che xaxajtdvo^ 
sia stato latinizzato in catapanus). E non aveva torto, questo studioso, a criti- 

care l’etimologia proposta dallo Jannaris, se si tiene presente che capitaneus e 
documentato molti secoli prima del X sec. (cfr. Joan Corominas, Diccionario 
Critico Etimologico de la Lengua Castellana , Berna s.v. capitdn) e che capetanio 
ed anche capetaneo son attestati in dialetti italiani, rispettivamente veneziano 
e napoletano, sebbene lo Psichari lo ignorasse. Non e mancato chi crede anche 
che Fit. capitano sia di origine spagnola (cfr. Zaccaria, in Archivum Roma - 
nicum XVI, pp. 137-138), ma giustamente e con argomenti decisivi insiste sul- 
Forigine italiana Vidos B. E., Storia delle parole marinaresche italiane passate 

in francese. Contributo storico linguistico della lingua nautica italiana, Firenze 

1939, pp. 284-285. 

21 cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 608, ed anche Meyer, N eugriechische 
Studien IV oc. p. 32. 

22 Come credeva Karl Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der Grie - 
chischen Sprache oc. p. 13. 

23 cfr. Jal A., Glossaire nautique , repertoire polyglotte de termes de mari - 
nes anciens et modernes , Paris MDCCCXLVIII, s. v. ; Pernot H., in Kritischer 
J ahresbericht V (1897-98) art. cit. p. 362, e Triandaphyllidis, Die Lehnworter 
oc. p. 139, cfr. pure Dizionario di Marina medioevale e moderno t Roma 1937 
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st’ultimo variante del ven. capitanio 2 \ A torto, quindi, an- 
che lo Hesseling fa derivare xajt&Taviog dal ven. capitanio 25 . 
Adopera pure queste due forme, cioe xourtetdvoi; e xaraTaviog, 
Georgilla da Rodi 26 . 

Nel greco moderno xajtetdvio^ e vivente ancora nella 
lingua popolare, mentre la forma xamxavog e riservata alia 
lingua letteraria 27 . Altra testimonianza della vitalita della 
parola italiana e data dal fatto che essa, in terra greca, sta 
ad indicare nomi di luogo 2 \ 

8) xorQTSOLxa it. cortese(mente) [gr. xorpieaT]? 29 + gr. - ixov- ixa], 
xovgreoixa e8ia|3a£aaiv oA,oi y&q tov xciiqov xovq v. 3191 H, P 
jioMai xcda, v. 3339 H, P xaAxbc. 

Koupreaixa e xoQteaixa anche nel Xqovixov Kujtqou 
di Machieras 30 . 


(Reale Accademia d’ltalia ■ Dizionari di Arte e Mestieri I) s. v. capitanio e 
capetaneo , e Battisti-Alessio, Diz. etim. it. II s. v. capitanio. Erra, quindi, 
Georgakas, quando, nella sua recensione al lessico etimologico di Andriotis [in 
Byzant. Zeitschrift 51 (1958) p. 45], fa derivare xajietdvioc; da ven. capitanio , 
correggendo a torto la giusta derivazione da capetanio. 

24 Che e anche del dialetto genovese cfr. Flecchia G., Annotazioni siste- 
matiche alle Antiche Rime Genovesi e alle Prose Genovesi, in Archivio glott. it. 
VIII (1885) p. 336. 

25 Cfr. Les mots maritimes empruntes par le Grec aux langues romanes , par 
D. C. Hesseling, Amsterdam 1903, p. 18. Questa identificazione, del resto, non 
sembrava esatta gia alio Psichari, che, in primo momento, a causa della e di 
xarcerdviO); aveva pensato ad una contaminazione delle due forme bizantina e 
veneziana (xarejiavo^ - capitanio), poiehe nella parola italiana non vi vedeva 
la e (cfr. Efendi art. cit. p. 407 nota 2). Anche Renee Kahane, ( Italienische 
Marineworter im N eugriechischen, anlasseich D. C. Hesseling, Les mots mariti- 
mes... Firenze 1938, p. 24), aveva fatto notare la varieta delle forme it.-ven., a 
cui risalgono quelle greche. 

26 Cfr. XATZIAAKI, Meo. xai Nia 'EM. I oc. p. 549. 

27 Forme ugualmente viventi nella dimotiki sono xarcexav&TO e xajretavtaoa. 

28 Cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 
87-88. E 1 da notare, poi, che, secondo il Brockelmann [ Die griechischen Fremd- 
worter in Armenischen , in Zeitschrift der deutschen morgenldndischen Gesell- 
schaft 47 (1893) p. 36], l’armeno katapan deriva dall’it. capitano . Ma, secondo 
me, e preferibile pensare ad un prestito diretto dal bizantino. 

29 Vedi curtese nel Codice diplomatico padovano cfr. Angelico Prati, V oc. 
etim . it. oc. s. v. corte. 

30 Cfr. XATZHIQANNOY (cit. p. 82), che accosta la parola al prov. courtes. 
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9) fraQXsar|g - ^a£xe£r]g it. marchese , ricorre assai spesso (nelle 
forme |xa£xeoT)g, paQxsar], fiaQxgar]v, e pa^xe^g, paQxe^t], pao- 
xe^r ]v). 

II primo, che io sappia, a ritenere che la parola prove- 
nisse dall’italiano fu il Meyer 31 , poi lo Schmitt 32 e il Trian- 
daphyllidis 33 . 

10) pjcaiXdto(v) - pjra?aato ven. bailato , it. ant. baliato 34 , vv. 

1891 P, 7933 pjtaiXato; fv. 6755 H, 7995 H, 8107 H pta- 

Xkxtou, mentre in P pjra’Aato'u. 

Nel codice H al v. 1891 JtcdiaT^o e da accostare all’ant. 

franc, baillage 85 , o al ven. bailagio , e all’it. baliaggio 36 . 

11) |iJtdMog (jtaAog) ven. -it. bailo , ricorre spessissimo. 

La parola, probabilmente, non deriva dal franc, bailie , 
come crede lo Schmitt 37 , ma dal ven. bailo 38 . 


31 Cfr. Neugriechische Studien IV oc. p. 50. 

32 Cfr. The Chronicle oc. p. 612. 

33 Cfr. Die Lehnworter oc. p. 141. Cfr. anche Histoire de la noblesse ere - 
toise au moyen age , par E. Gerland, in Revue de VOrient Latin XI (1905-1908) 

p. 18. 

34 Cfr. Battisti-Alessio, Diz. etim . it. I oc. s. v. 

35 Come fanno Schmitt ( The Chronicle oc. p. 612) e Stuwe (Die franzo - 
oischen Lehnworter oc. p. 28). Ma e preferibile, se bisogna avvicinare questo 
termine al francese, farlo derivare da bailliage. 

36 O, meglio ancora, a baliazzo dei doeumenti veneti cfr. Battisti-Alessio, 
Diz. etim. it. oc. s.v. baliaggio. 

31 Cfr. The Chronicle oc. p. 612, e prima di lui Tozer, The Franks in the 
Peloponnese art. cit. p. 201; per Stuwe ( Die franzdsischen Lehnworter oc. pp. 
30, 88, 117), anche se egli non sembra eseludere l’influsso della parola italiana, 
dall’ant. franc, bail . 

38 Anche Hopf (De historiae ducatus Atheniensis fontibus oc. p. 71), Meyer 
(Neugriechische Studien III oc. p. 13) e Triandaphyllidis (Die Lehnworter oc. 
p. 137) accostano questo termine all’italiano; cfr. anche Georgakas, in Byzant. 
Zeitschrift 44 (1951) p. 147. Per i significati nelle varie parti in cui e adoperalo 
cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 240- 
241; la parola dal greco e passata in armeno [cfr. Thumb, in Byzant. Zeit- 
schrift 9 (1900) p. 445], e dal greco e penetrata anche nel turco e da questo 
nelPalbanese cfr. Meyer G., Tiirkische Studien I. Die griechischen und romani- 
schen Bestandteile im Wortschatze des Osmanisch-Tiirkischen , Wien 1893, p. 
69, e dello stesso, Etymologisches Worterbuch der Albanesischen Sprache , Stras- 
sburg 1891, p. 23. Ma per la storia della parola e per il valore semantico vedi 
il lavoro, scritto in lingua russa, di P. N. Ardasev, in Serta Borysthenica 9 Kiev 
1911, p. 343 e sgg.. 
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12 ) pjtaataQSog it. bastardo , efyev xal exeqov mov orcou rjxove jujia- 
oragdog... xi>(> 06 o8coqov tov elsyav vv. 3087-90 P 39 , H vofrog; 
(view) jcaatapSov v. 5971 P, H vofrov. 

La parola piu che dall’ant. franc, bastard 40 , deriva, 
forse, come vide il Meyer 41 , e poi il Triandaphyllidis 42 , dal- 
Fit. bastardo. 

naoTapSog col femminile pjtacmxQSa si trova pure nel 
Xqovixov Kujtpou di Bustron 43 . Oggi a Cipro si dice p?raa- 
xolqxoc, e \iJiaox&Qxa , e si e coniato anche il verbo pjtottraxQ- 
TEUXCO. 

Nella dimotiki sono in uso pjtaaxdQ§og 44 , pjtaordp8a, 
pjtacrrdQSixog e \umoxaQbzv(D. Questo termine e usato an- 
che come nome di luogo 45 . 

13) (v)t£ofioTQa pen. -it. giostra, vx£ovotgeg xovtapia itoaxioav, %a- 
peg peyaXeg elyav v. 3369 H, P T^ovatQeg. 

La parola si trova anche in altri testi medioevali 46 . 

Nella dimotiki i termini yiOGTQa, yxioaxpa, T^oarpa e 
T^onaTQa sono aneora viventi. 

14) orcct^io it. omaggio , ricorre spesso 47 . 


39 Nella cronaca franeese: « Si avoit aussi .j. sien bastart qui avoit nom Quir 
Thodre » (Longnon § 212). 

40 Come ritiene lo Schmitt, The Chronicle oc. p. 612. Potrebbe derivare 
anche dal catalano bastardo . 

41 Cfr. Neugriechische Studien IV oc. p. 58. Come tante altre parole, dal 
Meyer prese in esame, anche questa lo studioso trovava registrata nel Somavera 
(Alessio da), Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana , Paris 1709. 

42 Cfr. Die Lehnworter oc. p. 140; cfr. pure Kretschmer, Der Heutige 
Lesbische Dialekt oc. p. 412. 

43 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 91. 

44 Per l’uso di questo sostantivo a Creta cfr. EAN0OYAIAH2, in Ae^ixo- 
yQayixov * Agxeiov , xopog E’ (1920), p. 227; per Maidhof, ( Neugriechische 
Riickanderer oc. pp. 40-41), e « voce reduce ». 

45 Cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. p. 
60, con la ricca documentazione ivi citata. 

46 Per es. nel romanzo di Imberio e Margarona vv. 453, 772, 787 (ed. 
Kpiapag), e in testi cretesi yxiooxQa ( Erotocrito ) e ytooTpa ( Erofile ) cfr. 
EAN0OYAIAOY, 'EgcoToxgizog oc. p. 530. Il Triandaphyllidis (Die Lehnwor - 
ter oc. p. 142) riporta anche da testi medioevali le forme x^oaxpa e ^oaxpa. 
Nella Cronaca di Cipro di Leonzio Machieras x^ouoXEg, che Xax^qicoavvou (cit. 
p. 113) accosta al prov. justa. 

47 La forma 6pd(v)r£io(v) 21 volte. 
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Non crediamo che questo termine possa derivare diretta- 
mente dal francese hommage , come comunemente si crede 4S , 
perche nella stessa Cronaca troviamo forme che stanno a di- 
mostrare che la forma francese veniva resa in greco diversa- 
mente, e cioe con op&vxtp ovvero opdxtp; ed anche se non pos- 
sedessimo questi esempi, tratti dalla nostra stessa Cronaca, 
ci soccorrerebbero i testi della medioevale Cipro, con i quali 
potremmo documentare la nostra affermazione. Infatti nel 
Xqovixov K/ujtqou di Bustron il franc. ( h)omage e reso con 
pd(v)x^8 49 . 

15) jtaaaa(v)t^io it. passaggio, aqpotox) yag eyivetov exeivo to nao- 
oax^io vv. 123 P, 1854 P; jiaaccm^io v. 170 P. 

Forse bisogna distinguere questo termine da Jtaaaa(v)T^o, 
che probabilmente e da accostare al franc, passage 50 . 

16) jtsXsyQivog it. pellegrino , ricorre spesso (nelle forme jteA,eyQi- 
voi, Jis^sypivcov, neXeygivovq). 

Sebbene questa parola sia adoperata gia in epoca bizan- 
tina 51 , non sembra improbabile che essa possa aver tratto 
nuova vitalita dall’it. pellegrino , come prova il cambiamento 
di significato 52 . 

17) jcgCtoutog - jtpivx^r]jiag it. principe 53 , v. 6561 P; 
vv. 2605 T, 4396 T. 


48 Cfr. Tozer, The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 201, e Stuwe, 
Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 28. 

49 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 85, e Meyer, Romanische Worter im 
Kyprischen art. cit. p. 41. 

50 Ma per questo termine vedi sotto. 

51 Cfr. Sophocles oc. s. v.; per Teofilo e Novelle di Giustiniano cfr. 
Triantaphyllides, Lexique oc. p. 269. 

52 Infatti, nel bizantino, in genere ha il significato di |evoc, nella nostra 
cronaca quello di « crociato ». (« Ita porro eiam appellati ex nostris qui expe * 
ditiones sacras suscipiehant » cosi Ducange s. v. jieqeyqivoi;). Per Tozer ( The 
Franks in the Peloponnese art. cit. p. 203) deriva dal lat. peregrinus , per lo 
Schmitt ( The Chronicle oc. p. 615) invece dall’it. pellegrino ; incerto sembra il 
TPIANTA$YAAIAH2, (NeoEXlrjvixq yqamiaxixq 0 c. p. 209) se dal lat. peregri - 
nus o ital. pellegrino . La parola ricorre, con lo stesso significato, in un passo 
della Cronaca di Cipro di Machieras e il Dawkins ( Leontios Machairas oc. vol. 
II p. 262) la fa derivare dall’ant. franc, pelegrin , mentre XATZHIQANNOY 
(cit. pp. 50-51) dal lat. pelegrinus. 
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18) jtQo|3e8oft£o; ven. provedore ( ?) 54 , xovg Jigofiedovoovg v. 7937 
P, JtQBpsSo'UQov v. 8657 P, jtQ8[3e8o6QL v. 7937 T. 

In testi medioevali ciprioti ricorrono le forme jr^ePsta- 
TonpT] 55 e jtQOps8 itSqo^ 56 it. ant. preveditore , proveditore. 

19) jtpo|3eXeyttio - rtQoPeXevx^to ven. privilejo ? it. privilegio , jt^o- 
PeXeyxia v. 2162 H; jtQo(3eX8yyia vv. 2330 H, 2340 H; jtqo- 
PsXeyyi vv. 7725 H, 7726 H; jt^op8^evxtio(v) v. 7746; jtge- 
|3eXex^LO v. 7689 P; jtQopeXevx^io'U v. 7781 H, P jt^opeAevT^toov 

(57). 

20) jtpoPsvxa ven. provenda 58 (gen. prevenda) 59 , ovbzv acprjvav 
yd q eaag 5 l(xti etaxe xfjg ewdrjciag — xox> va xQaxfjxe e§a> jtqo- 
voleg xai ra e'xete TtQo^evreg v. 2696 H, P Jtpopevxaieg. 

Anche se la parola JtQOpevta ha il significato dell’it. pre- 
benda , essa non pud derivare direttamente da questo termine, 

Anche nel romanzo di Florio e Plaziaflora (ed. Kpiapag v. 36) ricorre il 
termine steXeypIvog, con il significato di jTpooxirvqxqt;. Per « rcE^Eypivog f| tao8u- 
vapouoa xtp aQna% » cfr. <1>. I. KOYKOYAE, Aid rrjg iAAqvixfjg ioroglag xal xov 
iAArjvixov fttov, ‘Afhjvat 1922, p. 15 e sgg.. 

53 Cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II nota 123, e H. und R. 
Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 184-185. 

54 Questo termine non e registrato nel Dizionario del Boerio, ma vedi pro- 
vedaria , cfr. anche Schmitt, The Chronicle oc. p. 616, Triandaphyllidis, Die 
Lehnworter oc. p. 141, e Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. pp. 42, 73. 

55 Per Kriaras Lorigine di questa parola va ricercata nel provenzale cfr. 
Byzant. Zeitschrift 37 (1937) p. 396. 

56 Cfr. Meyer, Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 44. 

57 II Meyer, ( Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 44), accostava 
jTQoPeXiyXLOv, dei testi medioevali ciprioti, al lat. privilegium , cfr. pero dello 
stesso Neugriechische Studien IV oc. p. 74; per il Tozer ( The Franks in the 
Peloponnese art. cit. p. 202) jtQOpeXeyxia e il franc, privileges , ma giustamente 
hanno ricondotto la forma all’it. lo Schmitt ( The Chronicle oc. p. 616) e il 
Triandaphyllidis ( Die Lehnworter oc. pp. 109, 138). IlQipEXex^iov, JtQOpqkex^iov 
e jiQipE^Eyiov si leggono pure in documenti del XIV e XV secolo cfr. Nouvelles 
Recherches Historques oc. vol. II, pp. 220, 221, 290, 297. Gerland [in Revue 
de VOrient Latin XI (1905-1908) pp. 21, 29, 30] fa derivare dal lat. privilegium 
le forme utpEpe^syiov, JTQEpeXiyiov, jcpopEXEyytov; anche Zilliacus ( Zum Kampf 
der Weltsprachen im Ostromischen Reich oc. pp. 202, 232) aecosta le forme 
jiCHpiXeyiov e jigifUMyiov al lat. privilegium. 

58 In origine era una specie di mancia che si faceva ai barcaiuoli cfr. Boerio, 
Diz. del dialetto veneziano oc. s.v.. 

59 Cfr. Flecchia, Annotazioni sistematiche alle Antiche Rime Genovesi art. 
cit. p, 379. 
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come ritengono lo Schmitt 60 e il Triandaphyllidis 61 , perche il 
suono b it. sarebbe stato reso con tvrc. 

21) Qe it. re, vv. 1189 P, 2476 P, 6836 P, 7954 P, numerosi 
esempi anche in T 62 . 

La parola deriva evidentemente dall’italiano 63 . 

22) 08Q ven., it. ant. ser, ricorrono numerosi esempi, pero tutti 
in P 64 . 

23) {jeQyevTrjg - <HQy£VTy)<; it. sergente (dal franc, sergent), ricor- 
rono numerosi esempi anche al plurale (oepyevreg, atpyevxec, e 
aipysvTcov v. 8631 H). 

Poiche il suono g seguito da i o e e reso con £ o do- 
vremmo avere 0£Q(T)^BVTir]g ; la forma, quindi, nel nostro 
caso, e con grafia dotta 65 . E, forse, non saremmo lontani dal 
vero a ritenere che la parola derivi direttamente dal franc. 
sergent. 


60 Cfr. The Chronicle oc. p. 616. 

61 Cfr. Die Lehnworter oc. p. 142. 

62 Cfr. vv. 6223, 6236, 6267, 6286, 6319, 6788, 6793, 6799, 6818, 6821, 
6836, 7092. 

63 La parola pe ricorre anche nella Cronaca di Cipro di Machieras, ed e 
fatta derivare dalle forme provenzali re, rey, rei , dal XATZHIQ ANNOY cit. pp. 
17-18, 98; ma cfr. Meyer, Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 45, 
Schmitt, The Chronicle oc. p. 617, Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 
141, Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 37. Non convincono le con- 
siderazioni di Dawkins A. M. [in Byzantinisch-Neugriechische Jahrbucher 13 
(1937) p. 107], il quale sostiene che la forma pe « it is from the form of roi 
used at the time in question, and in fact re is Norman for roi... and it is also 
a common French pronunciation at this time, issuing from the form rwe ». 

64 Cfr. vv. 5345, 5347, 5422, 5425, 5680, 6178, 6770, 7241, 7246, 7708. 

65 Nota pure pepY tvr l = vergini e |3'qpY T l VT l “ virgini in una formula di 

confessione siciliana in caratteri greci cfr. Antonio Pagliaro, in Cultura Neoltina 
VIII (1948) pp. 232, 235; vedi anche Y Eve £>d^i£ it. generaZe, OQtY LV d^e it. origi- 
nate; e i termini latini jtaoaaYtov (lat. passagium), oiyiXkiov (lat. sigillum ), 
Qzyioc (lat. regius ), pe?UYi<*)0O<; (lat. religiosus) ecc.. Questa parola non puo de- 

rivare dal franc, sergeant , come crede lo Schmitt, The Chronicle oc. p. 617. Essa 
si legge anche nelle Assise e nella Cronaca di Cipro di Machieras, ed e accostata 
all’ant. franc, sergent dal XATZHIQANNOY cit. p. 102, mentre dal Meyer ( Ro- 
manische Worter im Kyprischen art. cit. p. 45) all’it. sergente . 
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24) cxaQAdxo<; ven. scarlato , Evegysaiav xovg eSooxev dXoya xai qpa- 
Qia, — xai Y«Q oXoxQ^oa, oxaQAara pEx’lxEiva v. 2954 

P, H axuQE/ita. 

La parola cpeaQXtftog, con il femminile axa^X-arri (xdttJta) 
troviamo pure adoperata nella Cronaca di Cipro di Machie- 
ras 66 , e oxagXdra (dqoQETa) in Florio e Plaziaflora (ed. 
Kpiapag v. 1270). Nel greco moderno axaQ?vaxog e ancora in 


25) oxQoqpa it. scrofa , l§tbv 1015x0 6 ptaiQ Nx^eqpQsg, (Sqice xai fj- 
qpEQav |x&a, — vd jtoi^aouv oxqocpes ak\d 8rj ojxoicog xai xqi- 
jiomaExa. vv. 2036-37. 

Sebbene la parola appartenga al latino 6 % e difficile am* 
mettere che essa, s’intende con il significato di (( macchina 
d’assedio » che e quello del nostro passo, derivi direttamente 
dalla lingua latina; ma e preferibile credere che essa sia pas- 
sata in greco dall’italiano, in cui appunto ha assunto questo 
significato ° 9 . Con il significato di « macchina d’assedio » la 
parola s’incontra pure in un passo della Cronaca di Cipro 
di Machieras 70 . 

Nella dimotiki la parola e vivente con il significato di 
« troia, scrofa » e in quello metaforico di cc donna di liberi 
costumi, prostituta » 71 . 


66 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 104, cfr. anche Meyer, Romanische Worter 
im Kyprischen art. cit. p. 46. Per il Triandaphyllidis (Die Lehnwdrter oc. p. 
141 e nota 1), che segue lo Schmitt ( The Chronicle oc. p. 617) nell’aecostare 
il termine all’it. scarlatto , l’etimologia « ist unsicher ». Egli rimanda per la storia 
della parola al Politis, Ilapotp. II 359, accontentandosi soltanto di citare oltre 
axapE^exog della nostra Cronaca, anche la forma oxapysAaTog Sachl. I 293. 

67 Presso i greci venne adoperato anche come nome proprio e come cognome 
o soprannome cfr. APArOYMHX, in ’A&rjva 24 (1912) p. 368. Cfr. poi Karl 
Dieterich, in Byzant. Zeitschrift 27 (1927) p. 118. 

68 S’incontra gia in Varrone. 

69 Ma la parola con il significato di « troia, scrofa » deriva direttamente dal 
latino cfr. Esichio s. v. YQ 0 ^^: « JtaAatd, oxpoq)a». 

70 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 54, che fa derivare la parola dal lat. 
scrofa. Il Tqzer ( The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 200) fa derivare 
la parola del nostro passo dal latino. 

71 Anche nella lingua italiana scrofa ha questo significato, e non e impro- 
pabile che anch’esso sia passato in greco dall’italiano, anzieehe ammettere uno 
sviluppo semantico indipendente in entrambe le lingue. 
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26) tocqi§££ - TaQgTsg - T€tQiT8^ it. ant. tarida 72 , tareta , tarita 73 , 
TttQeteg v. 4579 H; xaQixss vv. 4579 P, 9157 H; xuQiSes 

v. 6838. 


Non e pero improbabile che la parola, di origine araba 7 \ 
sia penetrata in greco direttamente dall’arabo, o da qualche 
altra lingua 75 . 


27) xeppevo it. ant. termino 76 , ricorre spesse volte (nelle forme 
xepfxevo, xepfievoo, xeQpevov, e al pi. xsppeva). 


E’ piu probabile che la parola derivi direttamente dal- 


72 Cfr. in dialetto genovese taride « sorta di galee medievali » vedi Flecchia, 
Annotazioni sistematiche alle Antiche Rime Genovesi art. cit. p. 397 ; cfr. pure 
Battisti-Alessio, Diz. etim. it. V s. v. tarida, e terida, e Vidos, Storia delle 
parole marinaresche italiane oc. p. 39. 

73 « Bastimento dei secoli XIII e XIV, a volte molto grande, armato contro 
eventuali assalti, adoperato per il trasporto di merci, di soldati, di cavalli, di 
viveri, di armi » cfr. Diz. di Marina medioevale e moderno oc. s. v. tarida . 
« Naviglio lungo da trasporto per macchine, munizioni, legnami, cavalli e for- 
nimenti di armature, nel Medio Evo: a fondo piatto, 3 ruote a poppa, 3 alberi, 
alto bordo, 2 porte di carico » (Zingarelli). 

74 Cfr. Diez, Etym. Worterbuch der Romanischen Sprachen oc. p. 316, 
Meyer-Lubke, Rom. Etym. Worterbuch oc. n. 8582, Lokotsch Karl, Etymo - 
logisches Worterbuch der europaischen Worter orientalischen Ursprungs, Heidel- 
berg 1927, n. 2036. 

75 Per es. dal prov., o dal catal. ant.: tarida. II Triandaphyllidis ( Die 
Lehnworter oc. p. 131) fa risalire queste forme al latino. Per Kahane (in 
Byzant.-Neugr. Jahrbucher XV p. 108) dall’it. passo al greco biz. 

76 Cfr. Battisti-Alessio, Diz. etim . it. V s.v. termine. 

77 E non termine, come crede il Triandaphyllidis (Die Lehnworter oc. 

p. 138, cfr pure p. 99) e in un primo tempo anehe Meyer Romanische Worter 
im Kyprischen art. cit. p. 47, ma vedi dello stesso Neugriechische Studien IV 
oc. p. 89. Pure il IloXiT'qG afferma che « fj Xe|l<; ...slvat avapcpipoXcoc IraXtxT] 
(termino q termine) » e, dopo avere accennato ai signifieati che la parola ha 
in greco e in italiano, chiarisee il significato metaforico di « freya xaxov, ov^x- 
q>opd, dyoma», che essa presenta nelle frasi « too t}Q0tj xeppevo», « xov e'juaae 
xeppgvo », rispondendo cosi all’amico 'Povxt]qt |5 che si era chiesto della natura 
e dell’origine della parola e che, pure avendo pensato al lat. terminus, con- 
concludeva che « aiQoqpavcog fj Sev E^et o^eat/v frexa xr\<; Xaxmxqg yXcoaar|<; * 

e « 8 ev elvai aXXo el pfj xo rsQfieQeiov xaxov xa>v a Q^aicor », facendola risalire 
all’epoca di Eracle ! cfr. Atjpcbdeg gtjrov, vno 9 ANT. 3 A. 'PONTHPH xai N. I\ 
IIOAITOY, in ’Agpovia, xopog Tipcuxos (1900) pp. 299-301. 
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l’antico italiano termino 77 , che non dal lat. terminus 78 , seb- 
bene questo appaia gia in Plutarco sotto la forma tbq^mx; 79 . 

Questa parola s’incontra pure nelle Assise del regno di 
Gerusalemme e di Cipro 9 nella Cronaca di Cipro di Machie- 
ras e nel romanzo di Beltandro e Crisanza 80 , e altrove 81 . 
Essa sopravvive nel greco moderno 82 . 

28) toQveaia ven. it. tornese , to /apayelo tcov toqveoIwv v. 2608 
H, P TOUQVSGICOV, T TOQVgGOV 83 . 

Moneta in origine coniata a Tours (e chiamata tournois 9 
torneis ), usata poi in Italia. Fu dato questo nome anche alle 
monete coniate nella Morea e particolarmente nel castello 
X^OfXOUT^l 84 . 


78 Cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II p. 175. Anche secondo il 
XATZHIQANNOY (cit. p. 55) la parola deriva probabilmente dal latino « dupov 
drcavxa Iv xal$ dat^aig xai ei£ pv^avxivoug onyYQatpei^ vjto xibt. zegfuvog 6, 15. 
Sophocl. ». Ma il fatto che la parola si incontra nelle Assise non e una ragione 
valida per sostenere che essa e di origine latina, anzi con cid si potrebbe dimo* 
strare che la parola e di origine romanza, e degli scrittori bizantini, poi, che la- 
rebbero uso di questa parola, trovo citato dal Sophocles soltanto Plutarco ! 

79 Cfr. Sophocles s.v.. Infatti l’esempio plutarcheo sembra isolato, e non 
saprei del resto spiegarmi la forma neutra del sostantivo, in Plutarco maschile. 

80 V. 841 ed. Kpiapat;. 

81 Per es. nellMssedio di Malta cfr. XAN0OYAIAH2 } in Xgioziavixt} Kgrjxq 

I (1912) p. 354. 

82 A Cipro per es. « Xeyexai Jipog SfjXooatv xdjv fjpeQaiv xou ptou, xfj<; jiqo- 
tfeajuag x-qg ^oofjg » cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 55; ma la parola oggi e in 
decadenza cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. 
p. 214. 

83 II diritto di eoniare monete non fu dato dall’imperatore di Costantino- 
poli a Geoff roy II de Villehardouin, in seguito al suo matrimonio con la 
sorella dell’imperatore, come, seguendo l’autore della cronaca, riteneva il Buchon 
(in Chroniques etrangeres oc. p. XI), ma dal re Ludovico il Santo a Guillaume 

II de Villehardouin cfr. ’AAAMANTIOY, Ta Xgovixa zov Mogecog oc. p. 471, e 
KAAONAPOY, To Xgovixov zov Mogecog oc. nota ad v. 2607. Ma resta sempre 
degna di lode e di ricordo la fatica del Buchon nella ricerca di questi tornesi , 
menzionati nella cronaca, che egli trovo nelle opere di numismatica del suo 
tempo, e dei quali, dopo uno studio minuzioso delle genealogie dell’epoca, egli 
ci ha dato, nei suoi E clair cissements historiques , la serie completa (delle monete, 
s’intende, coniate dai principi e signori della Morea). 

84 Detto in seguito « KaoxlX ToQve^e lx xoirrou, oxi ol jtQiyxtJteg xon Mo- 
plcog, ^apovxsg xo Sixauopa xou va xojtxcoai vopiopaxa, slg Xkopoux^i saxqaav 
xo vofnapaxoxojtEiov auxwv» cfr. KQN2T. nAnAPPHrOnOYAOY, * Iozogia zov 
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II termine ricorre anche altrove 85 , ed e penetrato in Gre- 
cia sin dal XII secolo 86 . 

29) q>puy%ioc [cpQayyiba 87 ] it. ant. franchia (franchita), e/ 0^ioas 
sal) z\i dg JtQoota... — xVig tt)v (pgayxiav ojtov e'xofiev vd \ii\ 
jidg axavTa?aar|!; vv. 8641, 8646 P, H cpQayxi§eg; qppayyifiav 

v. 7887 H. 

Altre parole, sieuramente italiane, ricorrono nel codice 
torinese, stando cosi a dimostrare che lo scriba di esso, che 
sembra avere scarsa conoscenza della lingua greca, era di ori- 
gine italiana. Cosi al v. 1946 si legge gioq ven. sior. 9 al v. 
2211 aPi^a8og in luogo dello leviaapsvog di H e di P, al v. 
3257 pjtaQpjta 88 : e tre volte ricorre il verbo JtQg^evtaQ i^co 
it. presentare 89 , mentre nel cod. H JtQB^avTi^co, che e il fran- 
cese presenter . E jtQiVT^T]jrdTou 90 riflette l’it. principato 9 e cosi 


'EXfojvixov ” Edvovg ajio xa>v dpxaioxdxcov xpovcov fxe/Qi xf}<; Baaihetac; TecopyLOU 
xoi) A* — ’'Ex5ooig jtepjcxe £lxovoypa(pr]pevT| pexa UTQoodfjxoov, c^pEicooecov xai 
peXxtcDaecov EJti xfj paoei xo>v vecoxaxtov jcoQiapdxmv xf ]<; loxopixfjt; egedvTjs orco 
IIAYAOY KAPOAIAOY, 5 Ad'fjvai 1925, p. 70 (cfr. anche Schmitt, The Chro- 
nicle oc. p. 620, e H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland 
oc. pp. 216-217. 

85 Cfr. Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 89, EAN0OYAIAOY, ’Eqq>- 
zoxqizos oc. p. 717 (xopveaa), e Poemes Prodomiques en grec vulgaire edites par 
D. C. Hesseling et H. Pernot, Amsterdam 1910 p. 255 (xopveodxtv, xopveaioo). 

86 « 'H XQ 7 ^ 1 ? xi)<; xopveaia ev xfj e?Ja|vixfj y^moorj (ex too ixaL tor- 

nese) etvat ^poyeveaxepa xf \c, xojtfj<; tod etSoo? xovxoo xmv vopiopaxoov ev 'EM.a8i... 
T i\v 8e Ai|tv xopveoi xoopveai eoptaxopev eior|ypevr>v etg xfjv £?iAtjvixt]v ^ 8x1 
jipo xfjg cppayxoxpaxCa^ arco too IB" altovog. c O Ilxcoxo^poSofiog paxaxeipt^exat 
Tadxrjv xaffax; xai xo ojtoxopumxov zogveoaxiv » cfr. e O ’Eqcozoxqiios vtio N. T. 
IIOA1TOY, in Aaoygacpta xopog A’ (1909) p. 46. 

87 II Triandaphyllidis (Die Lehnwbrter oc. p. 142) fa derivare, inesatta- 
mente ritengo, qpQayxLfia dalPit. franchigia , seguendo lo Schmitt, The Chronicle 
oc. p. 621. 

88 Ven. barba cfr. Boerio, Diz. del dialetto veneziano oc. s.v.. Essa ricom- 
pare in Terra d’Otranto e altrove cfr. Battisti-Alessio, Diz. etim. it. I oc. s.v. 
barba 3 , Rqhlfs, Etym. Worterbuch oc. n. 307 ; cfr. pure Triandaphyllidis, Die 
Lehnwbter oc. p. 133. La parola pjtdppjtou; (barba ~ it. zio) sopravvive nella 
dimotiki. Per l’uso della parola barba nel portoghese cfr. Leite de V . A Barba em 
Portugues , estudo de etnograffa comparativa, Lisboa 1925. 

89 Cfr. vv. 7401, 7403, 7438. Altrove, per es. nellMssedio di Malta, ricorre 
anche nella forma jipe^evxdpCD cfr. EAN0OYAIAH2, in Xgioziavtxq Kgrjzq 1 (1912) 
p. 347. 

90 Cfr. vv. 7833, 7889. 
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0 OIV cppavt^eaxo 91 l’it. San Francesco , al posto di ox ov ayiov 
d>Qay x taxon di H. Inoltre sono da ricordare ^a?tor|Via (^cdfjvia) 
v. 2954 it. giallogno , gialligno 92 , e ocp^T^o v. 144 it. officio. 

Ma oltre ai prestiti esaminati sopra, altri ve ne sono di 
cui la provenienza non e chiaramente riconoscibile, per cui 
preferiamo esaminarli a parte senza volere preeisare, eon 
assoluta sicurezza, la loro origine. Questi prestiti sono: 

1) dos vx£ i^o) - acevT^id^oo 93 . 

II termine proviene dall’it. ant. asseggiare 94 o piuttosto 
dall’ant. franc, asseger 9 \ o dal prov. asetjar? 

2) xgitieqovvi 96 . 

II termine non puo derivare direttamente dal francese 
chaperon come credeva il Buchon 9 \ e dopo di lui il Tozer 9 \ 
lo Schmitt 99 e recentemente Petropoulos l0 °, perche ch fran- 
cese avrebbe dato, come abbiamo mostrato sopra, o to. E di 
fatti nella Cronaca di Cipro di Leonzio Machieras 101 troviamo 
appunto T^apjtBQobvi < franc, chaperon . E’ probabile invece 
che la parola provenga dal piccardo caperon , come ritiene 
lo Stiiwe 10 % o dall’it. ant. capperone 10 \ 


91 Cfr. v. 7518. 

92 Cfr. APArOYMHS [in 26 (1914) p. 32 a], che fa derivare la 

parola dalPit. giallognolo. 

93 8 id ovppaxiav xaaxpoo xivo^ ojioo svi daevT^iopivo v. 2702, P G£YY laa F£ _ 
vov (a£YY l d?o> it. ant. cinghiare ?), T Gevx^rjaopEvo ; — cevx^t^co: jtqejiei va Ta 
OEVxtiocopev xi](; y^S xai xfj <; i^ahioo^c, v. 2843, P O£YY l do(0p£v, T aevx^TjdaofiE; 
Eaevx^ioaaw v. 2863 H, P EGEVT^iaaav. 

94 Cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 601, e Triandaphyllidis, Die Lehn - 
worter oc. p. 139. 

95 E non assieger come crede il Tozer, The Franks in the Peloponnese art. 
cit. p. 200. 

96 « 6 Meyok; KuQTj? axrp/tovxa evcojuov y&Q xfjg koisqttjc, — xo xajteponvi too 
I pY a ^ ev 54011 <PQOvtpa djiEXQi^T] vv. 3436-37 H, P axejiaapd tod £^Tjj3a^£v». 

97 Cfr. Recherches historiques oc. p. 506. 

98 Cfr. The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 202. 

99 Cfr. The Chronicle oc. p. 608. 

100 cfr. AHM. IIETPOnOYAOY, e H ioxogia piaz Xe£sc og, in IleXojxovvrjoiaxd 
2 (1957) p. 438 e sgg.. 

101 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 111. 

102 Cfr. Die franzosischen Lehnworter oc. pp. 55, 108. 

103 Cfr. Die Lehnworter oc. p. 134. Per il passaggio del suono o in on 
e per il rapporto dei sostantivi in - odvi con l’it. -one, degne di menzione sono 
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II xajtEQOUVi era un copricapo, una specie di cappello, 
usato durante il medioevo, talvolta modesto, tal’altra mae- 
stoso, abitualmente di color rosso. La parola si e conservata in 
vari dialetti, con significato diverso dall’originario 10 \ Si tro- 
va nel Peloponneso anche come cognome 105 . 

3) xoxa d06 . 

Non credo clie xoxa sia Fit. cocca , come ritengono 
Tozer 107 e Schmitt 10 \ perche questo e reso in greco con 
noxxa 10S ; piuttosto e preferibile pensare al provenzale an- 
tico, o al catalano coca. 

II vocabolo era conosciuto nel Mediterraneo dai primi 
anni del secolo XIII no . 

4) XOVT&TO idi . 


le considerazioni del Kretschmer, Grammatik Miszellen. 4 Die Substantiva 
auf- ovvi, in Byzant. Zeitschrift 10 (1901) pp. 584-586, ma cfr. anche M. Vasmer, 
Beitrage zur griechischen Grammatik I. Die Subsantiva auf - owi, in Byzant, 
Zeitschrift 16 (1907) pp. 539-544, G. Rohlfs, V orbyzantinische Elemente in der 
unteritalienischen Grdzitat , in Byzant. Zeitschrift 37 (1937) p. 50 nota 3, D. 
Georgacas, Grammatische und etymologische Miszellen zum Spdt-und Neugriechi - 
schen , in Glotta 31 (1951) p. 206 e sgg., e S. G. Kapsomenos, in Byzant. Zeitschrift 
46 (1953) p. 342; vedi pure XATZIAAKI, Mso. xai Nea e EXX. oc. vol. II p. 307. 

104 « crest a » di gallo. 

105 Cfr. KAAONAPOY, To Xqovixov tov Moqscos oc. p. 148 nota ad v. 3437. 

106 « Aiaxi to pdOog tov Yiatan) evi (3a0u xai peya,... — ort xd xarepya aX- 
7.d 8r| ol xoxe^, xd xapapta, — epxovxrjoav pex(H £i£ xqv yfjv obaav va fjoav 
papxeg » vv. 537-39. 

107 Cfr. The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 201, nota I. 

108 Cfr. The Chronicle oc. p. 609. 

109 ]\j e i significato di « freccia » si trova nell’Erotocrito insieme al verbo 
xoxxia^o) (= « xojtoOexca to peXog to xo|ov iva xo £xto|evoco »). Oggi a Creta 
xoxxa ha il significato di « evxopq, eyxojrrj » ed anche quello di « to yao \ Jua . } xqv 
SiaxojiTjv, xi|v 8ovxtav jt. X- avxo to paxcuQt ex El xoxxeg, prj pas xavps xoxxes 
( = a?tovaias) cfr. XAN0OYAIAOY, * Egwroxgizog oc. p. 580. 

110 Cfr. Jal, Glossaire nautique oc. s.v., Corominas, Diccionario Critico 
Etimologico oc. s.v.. La cocca era un « grande bastimento medioevale a forme 
rotonde, di alto bordo, a piu di un ponte, avente una stazza tra le 1000 e le* 
2000 tonnellate odierne. Era attrezzata con alberi a vele quadre... usata per tra- 
sporto di merci, ma talvolta era armata per la guerra » cfr. Diz. di Marina me- 
dioevale e moderno oc. s.v., vedi pure Angelico Prati, Voc. etim. it. oc. 
s.v. cocca 2 . 

111 Cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II nota 183. In testi me* 
dioevali ciprioti xovvxdTov, ma anche xovxaSov cfr. XATZHIQANNOY cit. pp. 
78, 80. Questi crede che xovvxdxov derivi dal prov. comtat . La parola non so- 
pravvive nel greco moderno. 
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5) xovxog, ricorre spesso al plurale [xovrabeg, ma anche xovxoi(ol) 
v. 127 ; sono da notare nel codice T le forme del tutto ita- 
lianizzate f| xovxt] v. 127, 6 xovxeg v. 132, xovxe v. 133], 

Questa parola si potrebbe accostare al prov. comte , o an- 
che al francese come ritiene Tozer 112 . Per lo Schmitt 113 la 
parola deriva dal francese o dall’italiano, mentre per il Trian- 
daphyllidis 114 soltanto dall’italiano. 

II termine xovto g si ritrova pure in %oyxooxavXoc > ilJ . 

6) xoimeoaa - xovxsaaa, anche questo termine ricorre con fre- 
quenza; esso sopravvive nel greco moderno 116 . 

La parola oltre ehe dall’italiano contessa potrebbe deri- 
vare dal provenzale countessa ( comtesa ) 117 . 

7) KOVQTZOia i18 . 

Oltre che all’italiano cortesia , si pub pensare anche al 
catalano cortesia 119 . 

8) xonait^co - xocrxi^u) 120 . 


112 Cfr. The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 201. 

113 Cfr. The Chronicle oc. p. 610. 

114 Cfr. Die Lehnworter oc. p. 141, cfr. pure H. und R. Kahane, Italienische 
Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 249-250. 

115 Cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II p. 171 e nota 210 e 211. 
Per Meyer ( Romanische Wdrter im Kyprischen art. cit. p. 39) xovTootauXrji; 
e Pit. contestabile. Per xovxooxautax; in Ducas cfr. Galdi, La lingua e lo stile del 
Ducas oc. p. 61. 

116 Cfr. anche H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland 
oc. pp. 110-111. 

117 II termine ricorre anche nella Cronaca di Machieras ed in quella di 
Bustron cfr. X ATZHIQ ANNO Y cit. p. 81. 

118 « xov 0eov ipyavco papxupa... — too va ok rroirjaco xoupxeoLav xai x,api- 
xav opoicoQ » vv. 7705-06. 

119 Cfr. Coro minas, Diccionario Critico Etimologico oc. s.v. corte. Lo Stiiwe 
( Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 23) aeeosta la forma all’ant. franc, courtesie. 
Koopxsoia si legge pure nella Cronaca di Cipro di Machieras cfr. XATZHIQAN- 
NOY cit. p. 82. 

120 « xd jtke'uxixa xouaxt^ouaiv jiXeioxepov xoov cpouoadxcov v. 1657 H, P d|i- 
£ouoiv; xovaxiaei v. 601 H, P xooxioei ». Nella versione francese: « lez naviles 
vous coustent asses » (Longnon § 108). 
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E’ da accostare all’ant. franc, custer 121 o all’it. costa- 
re 122 ? Kooti^co e ancora in uso nella dimotiki. 

9 ) m . 

10) pjtaQOvvia ricorre spesso, in P anche pjiaQOvta e jiaQOvta. 

La parola oltre che dall’italiano 124 puo derivare dal 
franc, baronie l2 \ o meglio ancora dal prov. barounia 126 . 

11) vxomQtv i27 . 

La parola, sebbene di origine francese potrebbe essere 
penetrata attraverso la mediazione delPit. doario ( duario ), e 
non direttamente dal franc, douaire , come crede lo Schmitt 12 % 
perch e questo e reso in greco con tousQiv o bou&Qiv come si 
puo osservare nelle Assise e nella Cronaca di Cipro di Leonzio 
Machieras 29 ; a meno che non vogliamo ritenere con lo Stii- 
we 130 che il termine francese abbia subito I’influsso del suf- 
fisso greco -dpi, o meglio ancora che la parola sia penetrata 
direttamente dal prov. doari. 


121 Come ritiene lo Stuwe ( Die franzosischen Lehnworter oc. p. 27. 

122 Si fa derivare dal ven. costar il xooxt^co ricorrente neWAssedio di Malta 
cfr. XAN0OYAIAH2, in Xgiariavixt] Kqr\xr] 1 (1912) p. 334. Lo Schmitt ( The 
Chronicle oc. p. 610) pensa al lat. constare, ipotesi senz’altro da scartare. 

123 Cfr. Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II pp. 173-174. 

124 Cfr. Triandaphyllidis, Die Lehnworter oe. p. 141. Su pjtapovot; < it. baro - 
rae, su pjtapovia usato a Corfu, e sui vari significati e sulle varie forme moderne cfr. 
H. und R. Kahane, Italienisahe Ortsnamen in Griechenland oe. p. 59 ; e su 
pjiapovvos con il significato di « xupavvo^, xaxog dvOpcojiog > cfr. XATZIAAKI2, 
in ’A&rjva 14 (1912) p. 296. 

125 Cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 612, Stuwe, Die franzosischen 
Lehnworter , e prim a di loro Buchon, Chroniques etrangeres oc. p. 754. 

126 napo'uvia si legge anche nella Cronaca di Cipro di Machieras cfr 
X ATZHIQ ANNO Y eit. p. 90. 

127 « xov xojiov you Ipeptootaiv... — xo eva gjcijQe 6 JtQtyxurai;... — xai xo 
dHo f| yuvalxa xou Sia vxmjdptv, ojtou efyev » vv. 7237-39. 

128 Cfr. The Chronicle oc. p. 612, e prima ancora di lui Tozer, The Franks 
in the Peloponnese art. cit. p. 202. 

129 Cfr. Meyer, Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 47, MENAPAOY 
2., PaXXixal Meoaicovixal Xsgeig ev KvitQc t o, in ’Aftrjva 12 (1900) p. 365, e XA- 
TZHIQ ANNOY cit. p. 113. 

130 Cfr. Die franzosischen Lehnworter oc. p. 36: « ist wohl beeinflusst durch 
die im Griechischen haufig vorkommende Endung - dpt » egli cita Thumb A., 
Handbuch der neugriechischen Volkssprache , Strassburg 1910 p. 57. 
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12) navctTixa 1S1 . 

Comunemente si crede che la parola derivi dal tardo lat. 
panaticum (gr. Jtavdtixov) 132 . Ma la parola pud essere pene- 
trata in greco dall’italiano panatica 133 , o dal catalano pa - 

*_• 174 

natica 

13) aeQygvtrjg - oigyevieg fr. sergent ?, vedi sopra. 

A parte vogliamo esaminare xa^aqpati^co 135 , che da ta- 
luni si vuole fare derivare dall’it. calatafare 136 , che deriva a 
sua volta dall’arabo. Ma il fatto che gia in testi bizantini leg- 
giamo xaXacp(XTT|<; ? xaXaq)dTT]ai q e xalaqpaxi^co 137 , ci induce a 
ritenere che si tratti di un prestito diretto l38 . 


131 «xi 6 jtQiyxuiag va exjrXrjpfj xqv e|o8ov tou^ oXqv, — to Xeyovoiv mxvd- 
xixa, aveu xij<; Qoyac, fxovr]? » vv. 2789-90. 

132 Cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 614, ’AAAMANTIOY, Ta Xoovixa 
xov Mogscog oc. p. 541 nota 1, e Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 130. 

133 « Provvisione di pane, sulle galee. Oggi, nella Marina mercantile, il 
vitto che l’armatore somministra a tutte le persone delPequipaggio della nave, 
o il corrispondente in danaro del vitto stesso » cfr. Diz. di Marina medioevale e 
moderno oc. s.v. panatica . 

134 Cfr. Corominas, Diccionario Critico Etimologico oc. s.v. pane . 

135 Cfr. vv. 2196, 2198. 

136 Cfr. Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 30 e Schmitt, The Chro- 
nicle oc. p. 608 ; per IIAFKAAOY, Ilegi rod yXcoooiaov idimparog rrjg Kgqtqg 
oc. p. 399, dal ven. calafatar . Per i rapporti di questo verbo e del sostantivo calafato 
con il catalano e con il greco, e per la sua etimologia cfr. Corominas, Diccionario 
Critico Etimologico oc. s.v. calafatear; ma per i rapporti del greco xa^cupaxelv 
con le forme romanze e con l’arabo vedi pure Vidos, Storia delle parole marina - 
resche italiane oc. pp. 264-267. 

137 Cfr. Sophocles oc. ss. vv.. 

138 Gia nel 1883 il Tozer (The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 204) 
faceva osservare a proposito del verbo Kcdaqxxxt'^tD che « is best known through 
the name of the emperor Michael the Caulker (6 Kcda<paxq<;) in the eleventh 
century, and is not derived from the french calfater and similar words in the 
Romance languages, but from the Arabic kalafa... ». In seguito Hes seeing ( Les 
mots maritimes oc. p. 38) constatando che questi termini s’incontrano presso gli 
autori bizantini osservava anch’egli che cio « rend probable que nous avons 
affaire a un emprunt direct », confutando Gustavo Meyer per il quale la parola 
d’origine araba, era penetrata dall’italiano. Considera xodoupaxi^G) un prestito 
arabo anehe Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 147 ; questo verbo e ado- 
perato pure nella Cronaca di Cipro di Machieras cfr. Dawkins, Leontios Ma- 
khairas oc. vol. II p. 247. Per il sostantivo cfr. pure Louis Ronzevalle, Les 
emprunts Turcs dam le grec vulgaire de Roumelie et specialement d’Andrinople, 
Extrait du Journal Asiatique ( Juillet-decembre 1911), Paris MDCCCCXII p. 129. 
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Un prestito, poi, la cui origine non si puo chiaramente 
riconoscere e pi0SQ- punp, che appare anehe nelle forme 
JU08QE e [Xt 0 iQ£ 139 . Esso pud risalire al prov. miser 14 °, al- 
Fant. franc, messire 141 (anche missive), all’it. ant. misser(e) 142 
(anche misere) e al ven. missier 143 . Bisogna tenere presente 
pero che tra parole penetrate pressappoco nel medesimo pe- 
riodo sia dalla stessa lingua o da lingue diverse potevano be- 
nissimo sorgere nuove formazioni, derivanti da incroci, come 

• ^ / / 144 

si puo supporre per [Xi0iQ8 e \iioiQ 

Un altro termine la cui provenienza lascia dei dubbi e 
qo(u)vt^8(v)0Tqo - qit^s(v) 0 Tqo i45 , in P sempre qix£a 0TQO, men- 
tre in T QsyiotQo, tranne v. 1968 qouvt^ 80XQO. E’ il franc. 
registre , come comunemente si ritiene 146 , o Pit. registro? In- 
dubbiamente lo scriba di P adopera la forma piu vicina al ter- 
mine romanzo, mentre la parola in T appartiene alia grafia 
dotta, perche la forma QeyioXQO non rispecchia il termine vivo, 
la cui pronuncia doveva essere quella di qet^iotqo. 

E il greco xoupo'u(v) 147 e il veneziano comim , o il franc. 


139 p er q Ues t e d ue xiltime forme cfr. rispettivamente v. 1766 P, e v. 1185 
H ; mentre piaep e ptciQ ricorrono spessissimo. 

140 Come, per i testi ciprioti, ritiene il XATZHIQANNOY cit. pp. 18, 87. 

141 Cfr. Schmitt, The Chronicle oe. p. 612, e Stuwe, Die franziisischen 
Lehnworter oc. p. 123. 

142 Cfr. Meyer, Romanische Sorter im Kyprischen art. cit. p. 42, Schmitt, 
The Chronicle oc. p. 612, Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 141, e M. 
Kriaras, in Byzant. Zeitschrift 37 (1937) p. 395 che, recensendo lo studio del 
XATZHIQANNOY, non e d’aecordo con quest’ultimo nel ritenere la parola 
derivata dal prov. miser, ma e d’avviso che essa sia derivata dall’it. missire o 
messere. 

143 Cfr. Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 52, e H. und R. Kahane, 
Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 153-154. 

144 Cfr. per quest’ultimo Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 104. 

145 Cfr. rispettivamente vv. 1964 H, 1968 H, 2077 H, 7677 H. 

146 Cfr. Tozer, The Franks in the Peloponnese art. cit. 202, Schmitt, The 
Chronicle oc. p. 617, Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 25. 

147 Cfr. vv. 386, 428, 950, 1278, 2779, 2780, 2783, 2785, in P quasi sempre 
ttouponv. Spesso il termine e adoperato per indicare il comune di Venezia. Ma 
era usuale, in greco, nell’eta medioevale la parola xouponvi it. co(m)mune 
cfr. Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 137, XATZHIQANNOY cit. p. 
44, e H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 109-110. 
Il Kretschmer ( Lateinische und romanische Lehnworter im N eugriechischen 
art. cit. p. 399) fa derivare ttoupouvi da noppa; ma come si spiegherebbe la 
desinenza - ouvi? cfr. H. Pernot, in Kritisher ] ahresbericht V (1897-1898) I p. 363. 
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commun(e) 148 ? E’ da tenere presente inoltre il termine 
tpQ&yxos v. 2938 H (it. franco 9 franc, franc) i49 . 

Una parola, molto comune nei testi medioevali ed ancora 
oggi usata nella lingua popolare, intorno alia etimologia della 
quale si e a lungo discusso e Qitjixov 15 °. II primo, ch’io sappia, 
a proporre l’etimologia di questa parola fu il Ducange, il 
quale la fece derivare una volta dall’it. risico l5 \ un’altra 
volta da QLXTeiv 152 , mostrando eosi la sua incertezza. Che la 
parola derivi dall’italiano credono Korais 153 , Byzantios 154 , 
Schmidt 155 , Buchon 156 , Thumb 157 , Meyer 158 , Triandaphylli- 
dis 159 , Dragoumis 160 e Jannaris lel . Di origine greca invece e 
consider ata la voce dallo Schmitt, che vi dedica un’accurata 
indagine 162 , e dallo Xanthoudidis 163 . 


148 Come ritengono Tozer ( The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 202) 
e Stuwe ( Die franzosischen Lehnworter oc. p. 57). Per lo Schmitt ( The Chro- 
nicle oc. 610) la parola deriva dal francese o dall’italiano. 

149 « Libe’ O da tributo, esente da dogana, imposte ». Ma detto anche come 
unita monetaria cfr. Kretschmer, Lateinische und romanische Lehnworter im 
Neugriechischen art. cit. p. 405. Con qpQayxog nel Levante si indicava l’Europeo 
(cfr. Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 132), e si diceva anche aXa (ppdyxa 
« all’europea » per es. a Zante cfr. Pernot, Mittel-und N eugriechisch (1897-1898) 
art. cit. p. 365. 

150 Nella Cronaca ricorre diverse volte nelle forme (n£ixo(v). ixov, eql^i- 
XOU, QL^lxd, EQt^Lxd. 

151 Cfr. Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis oc. s.v. 
ql^ixov: « ex ital. risico, et Gall, risque®. 

152 Cfr. oc. s.v. QitixdQEiv: « Porro vox Qt^ixov videtur formata a iactu alea, 
ex voce qixteiv. 

153 Cfr. "AtaxT. II pp. 138, 166, 320. 

154 cfr. BYZANTIOS 2. K., Ae^ixov tfjg xa&'rjpag eXXrjvixfjg s. v. 

155 Cfr. Das Volksleben der Neugriechischen , Leipzig 1871, p. 221. 

156 Cfr. Chroniques etrangeres oc. p. 757. 

157 Cfr. Zwr neugr. Volkskunde , in Zeitschrift des Vereins fur Volkskunde 
fasc. 4 1892, p. 399. 

158 Cfr. N eugrichische Studien IV oc. pp. 76-77, e prima ancora in Roma- 
nische Worter im Kyprischen art. cit. p. 45. 

169 Cfr. Die Lehnworter oc. pp. 89, 136; pero e incerto. 

160 Cfr. A'&qvd 23 (1911) p. 82. Lo studioso greco, nelle sue osservazioni 

air/ride# della edizione della Cronaca di Morea dello Schmitt, ritiene che 
« xa originally a rock ouSapdjg sl^ov evxaiHfa 5 loti fj eMqvtxq qi- 

t*n^atai jtETQat ou8ev ejcouoiv to xoivov jiqoc, to qi^ixov... ojieq Jiapx'ixOn ex too 
yaAAixou risque r \ too tTaUxov rischio ». 

161 Cfr. Ilegl * Egcotoxghov oc. p. 122. 

162 Cfr. Pt^ixov - risico , in Miscellanea linguistica in onore di Graziadio 
Ascoli , Torino 1901, pp. 389-402. 

163 Cfr. 2T. *A. EAN0OYAIAOY, Ae&ig *Eqg»toxq(tov, ajtoajtaapa ex tou *Ag- 
Xetov rrjg 'A&qvag (xofio? x$*) Atene 1916, p. 174 e sgg.. 
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Secondo lo Schmitt infatti la derivazione dall’italiano, seb- 
bene possa sembrare naturale in apparenza, incontra degli 
ostacoli i8 \ Egli crede verosimile che la parola Qi^ixov possa 
spiegarsi dal greco stesso, e precisamente dalla parola Qt^a, 
ch’egli ritiene abbia assunto il senso di cc scoglio » 165 . In testi 
medioevali per 6 Qit^ixo e adoperato metaforicamente nel sen- 
so di « fortuna, destino », mai nel senso, che secondo lo 
Schmitt doveva essere il primitivo, di « scoglio ». Come e 
avvenuta una tale trasformazione di senso? Bisogna ammettere 
nn inflnsso spagnolo, essendo in tale lingua risco = scoglio, 
e quindi pensare ad una origine spagnola? Lo Schmitt lo 
esclude 166 , e concludendo il suo esame intorno a questa parola 
cita ancora fatti in favore di un’origine greca. In uno scrit- 
tore del XII secolo, Michele Glikas, trova adoperato xaxo- 
qi^ixgc 167 , ed e notevole che la voce ricorra nella forma com- 
posta, molto tempo prima dell’invasione dei Franchi in seguito 
alia quarta crociata, e nel senso figurato, il che gli fa supporre 


164 Risico deriva dal basso lat. risicum frequente nella lingua dei marinai 
del medioevo (cfr. Ducange latino s.v.) e nei contratti mereantili medioevali ge- 
novesi (cfr. ad meum risicum et fortunam , ad risicum et fortunam maris 9 vedi 
Diz. di Marina medioevale e moderno oc. s.v. risicum e rischio), Ma da dove 
proviene il basso lat. risicum? « E’ senza dubbio », osserva lo Schmitt, « in rap- 
porto col suo corrispondente q i^ihov, e forse la spiegazione storica di questo 
pub insegnarci quale sia la vera relazione fra Puno e l’altro di questi termini » 
(cfr. art. cit. p. 391). 

165 Potendosi facilmente intendere con le radici di una montagna anche i 
contrafforti sotto le acque (cfr. art. cit. p. 392). Da pit; a poi si e formato l’ag- 
gettivo pi^ixoc, divenuto in seguito sostantivo (cfr. art. cit. 393). Per avvalorare 
questo argomento lo Schmitt porta esempi di formazioni consimili (cfr. art. cit. 
p. 394). 

166 Cfr. art. cit. 395. Mentre le lingue neolatine conservano il senso di 

« pericolo, ardimento », in greco pi^tKOV e diventato sinonimo di Tvx^. « Pel 
ma inaio che si affidava al mare tempestoso gli scogli, eerto, erano un grande 
pericolo, ma egli li poteva evitare, sia per la propria abilita, sia per il favore 
del tempo e di altre eircostanze che non sono nel potere delPuomo. Tuttavia era 
un ardimento, un rischio, e per giungere salvo al porto, molto dipendeva dalla 
fortuna e dal caso... Cosi Pi in magi n azi one sempre desta del popolo greco creo 
una nuova potenza... il "Pt^ixo... E’ naturale che una tale intrusione di una 
nuova potenza abbia lasciato il suo riflesso nella lingua. Cosi nel ngr. Qi^ixapig 
corrisponde esattamente all’antico T'ux'HQog. KaXopi^ixo^ e sostitui- 

scono le forme sinonimiche xa^opoipo^, xcotopoipo^ — ’aa.\oTvypc )) xaxoTUXOg » cfr. 
art. cit. pp.396-397. 

167 Cfr. Legrand E., Bibliotheque grecque vulgaire 1880 vol. I vers. 198 
r|mxf| pov xaxopi^iug ( = anima mia sfortunata). 



STUDI INTRODUTTIVI ALLA CRONACA DI MOREA 


25 


che il senso primitivo fosse gia diffuso molto tempo prima. 
Inoltre lo Schmitt fa presente che le parole italiane, per lo 
piu sono penetrate nella lingua greca sotto la forma vene- 
ziana o in quella genovese. E appunto del genovese resego 
si ha il riflesso nel neogreco Qe^eyo = pericolo 168 . Infine nel 
dialetto pontieo s’incontra ouh'/.ov nel significato di « porto 
pericoloso » 169 , e poiche esso cc sta fuori della sfera d’influs- 
so neolatino » e presenta un « carattere antiquato..., c’e da 
presumere che qui il senso primitivo si sia conservato, un 
porto pericoloso essendo appunto uno pieno di sassi e di 
seogli » 17 °. 

Anehe per lo Xanthoudidis sia risicum, come risico, ri- 
schio e il franc, risque derivano dal greco Qi^ixov. Ma per lui 
la spiegazione data dallo Schmitt nell '’index della sua edizione 
della Cronaca di Morea 171 « §ev cpaivetai jtavTdbcaoi cpuaiXT) 
ovhk Jtifravfi? » 172 , sebbene anch’egli crede che qi^ixov derivi 
dalla parola greca Qi^a, che pero significava « ttjv aQxr)V ton 
av'&QCOJUVOU pion » la radice della vita di ognuno, « % s- 

^aqrarai fj xaX,f] q xaxr| antou tc/ji » 113 . 

168 Non c’e da meravigliarsi che due forme eoesistono nella lingua, ma 
Qe^eyo e rimasto localmente circoscritto, mentre qi^lxo e comunissimo. 

169 Questa testimonianza e tratta da Meyer, N eugriechische Studien IV 
oc. p. 76 Q t^ixov « gefahrlicher Hafen » Pontos. 

170 Cfr. art. cit. p. 402. 

171 Cfr. The Chronicle oc. p. 616: ((originally a rock, hence peril in naviga- 
tion and a hazardous enterprise ; here : chance, good or bad fortune ». Lo Xan- 
thoudidis non conosce lo studio dello Schmitt sulla etimologia della parola. 

172 Cfr. art. cit. p. 174, ed anche dello stesso cfr. ’Eganoxgitog oc. p. 684, 
ove osserva che la spiegazione dello Schmitt gli sembra « dvejuxux’n? ». 

173 Cfr. 'Ega-noxgixog oc. p. 684. Dall’esame di , pi^tovfo e xaloppi^ixo 

sembra alio Xanthoudidis che il popolo greco mise in relazione la sorte, la radice 
dell’uomo con quella delle piante, la prosperita o meno delle quali dipen de dal 
buono o cattivo radicamento. Ed egli suppone che >ca?tOQQC^ixog e xaxoppi^ixos 
si dicesse dapprima degli alberi che avevano buone o cattive radici, e che da 
questi e dal verbo qi^covco derive ql^ixov = sorte. Ancora in Epiro si dice 
« va q i^cootj fj vuqprj, pt^covet to Jtai8i » per indicare buona fortuna, felicita e 
prosperita. E I’esistenza della forma EQitixov nella Cronaca di Morea mostra 
chiaramente che questo deriva dal verbo pi^covco (eppt^tooa), eonservando l’au- 
mento. La parola greca passata in Occidente, dopo molto tempo ritoma nella 
lingua greca mutata nella forma e nel significato, e cioe pittyo e pi^tYapco 
[—pericolo, correre (un) pericolo, rischiare] come si ode ancora a Creta. Egli 
cita anche questi esempi fjpfle oto va Jto^dvp, eppi^iYapios va jiviYfj = 

exlv8uv£UOE va JtviYfj, M-ixpov ejcviy 1 ! cfr* art. cit. pp. 174-176, e ’Egayzoxgitog 

oc. pp. 684-685. Per esempi e documentazioni della parola cfr. pure Trianda- 
phyllidis, Die Lehnworter oc. p. 89, e Maiohof, N eugriechische Riickwanderer 
oc. pp. 60-61. 
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Pero e stato osservato che alia derivazione dal greco si op- 
pongono difficolta fonetiche 174 . 

Forse e anche presente il suffisso italiano -uccio + gr. - 
ixog 175 in formazioni greche. Questo, nella nostra Cronaca, 
appare in d8eA,cpoinmxs 176 , pixpoutaixov 177 veoircaixog 178 e 6- 
Xiyouxaixov 179 . 

Infine sono da rilevare i nomi propri e geografici, ricor- 
renti nella Cronaca, che riflettono forme italiane, quali 
’Agagbog (Arardo) 18 °, Ba^5ou(P)ivog (Baldovino) 18 \ Bepouva 
(Verona) 182 , retapoi (Guelfi) 183 , TevoPa (Genova) 18 \ Tevou- 
Piaoi (Genovesi) 18 \ FqpjrriXivoi - FufUfteAlvoi - FyutdTvoi 
- rxiJtei^ivoi (Ghibellini) 186 , ’Ira^ia 187 con accentuazione ita- 


174 Cfr. Coro minas, Diccionario Critico Etimologico oc. s.v. riesgo , e a quella 
dall’arabo proposta da Devic Marcel, si aggiunge poi la inverosimiglianza se- 
mantica cfr. ibidem ; vedi anche Battisti-Alessio, Diz . etim. it . oc. V s.v. 
rischio , e Salvioni C., in Archivio glottologico italiano XVI (1902) p. 202. 
Secondo Ernstedt, [in Viz. Vrem 12 (1957) p. 218 e sgg.] qi^ixo e di origine 
persiana cfr. I. Dujcev, in Byzant. Zeitschrift 51 (1958) p. 179. 

175 Se dobbiamo prestar fede al Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 
100, perche c’e chi ritiene che - ovtoixo? si a un suffisso schiettamente greco 
cfr. S. G. Kapsomenos, Die Griechische Sprache zwischen koine und Neugriechisch , 
Munchen 1958, p. 37 (Berichte zum XI Internationalen Byzantinisten-Kongress). 
Per altri esempi di parole in - outaixog cfr. XATZIAAKI, Meo. nai Nea *EXX. 
oc. vol. II p. 125. 

176 Cfr. v. 2741; « ^eyetai ofj^epov adeXyovroixog ev xai Maxe5. » cfr. 

A. I. TEQPrAKAX, *ETVpoXoytxd , in Byz. - neugr. Jahrbiicher 14 (1938) p. 78. 

177 Cfr. v. 3454. 

178 Cfr. vv. 142, 693, 1809 H, 2159. 

179 Cfr. vv. 5358. S’incontra anche in un passo dell’Erotocrito A 559 (ed 
Xavffov8t8r)<;): tlq ropav oXtyouxoixT], e questa stessa espressione trovo nel romanzo 
di Beltrando e Crisanza v. 1226 (ed. Xpiapag). 

180 Cfr. vv. 8464, 8469. Per Stuwe (Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 
29) e Pant, franc. Erart. 

181 Cfr. vv. 961 H, in P MjtakSouplvov, 1173, 1184 H, 1221, 1287 H, 1296 H, 
1301 H, 2614, 3075. Giustamente osserva lo Schmitt (The Chronicle oc. p. 623) 
che e una forma letteraria e forse « borrowed from some book », cfr. anche 
Stuwe, Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 47. 

182 Cfr. v. 1563. 

183 Cfr. v. 6201. 

184 Cfr. v. 1278. 

185 Cfr. vv. 8786, 9107, 9113, 9139 H, 9166 H. 

186 Cfr. vv. 6008, 6090, 6183, 6227, 6804, 7144 H. 

187 Cfr. vv. 210, 6196 H, 6201. 
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liana, KcddPgia (Calabria) 18 \ Kapjtavearii; (Campanese) 1M , 
Kapjtavia (Campania) 19 °, Kajtova (Capua) 191 , KdgXo? (Car- 
lo) m , KaxeXavoi (Catalani) 193 , KaxeXdma (Catalogna) l94 , 
KouQ(x5ivog (Corradino) 195 , Aexcre - Aex^e (Lecce) I98 , Aoihi- 
Jtap8ia (Lombardia) 197 , Ao'upjtdgSot (Lombardi) 198 , Macppr)- 
8ovia (Manfredonia) 199 , M^evsbexTO? (Benedetto) 20 °, Mito- 
vicpaxaicx; - MitovocpaxoioQ (Bonifacio, Bonifazio) a#l , Mitovg- 
yonvia (Borgogna) 202 , Nxdvxo(u)k>i; - AdvxcAo? (Dandolo) 20 \ 
NxonCiie (Dose, Doge) 204 , 2juxd?i8 (it. ant. Ospitale, Spe- 
dale 205 , IIio^ovTe (Piemonte) 206 , IloiJ/Ua (Puglia) 207 ,IIgoPev- 
xodA,oi (Provenzali) 208 , Po(n)PeQTog (Roberto) 209 , 2jaA,egvo 
(Salerno) 21 °, Tdgavxog (Taranto) 2U , Toaxava - Nxonaxava 


188 Cfr. v. 6228. 

189 Cfr. vv. 1436, 1475, 1504, 1550, 1565, 1778, 1791, 1897, 1910, 2079, 
2133, 2269, 3182, 3184, 7763, in T (Y^aptave^r) vv. 1436, 1475. 

190 Cfr. v. 5959. 

191 Cfr. v. 5973. 

192 0 piecardo Carles, come crede lo Stuwe ( Die franzosischen Lehnworter 
oc. p. 29)? Ricorre spesse volte. 

198 Cfr. vv. 2476 P, 7272, 7289, 8091. 

194 O e il franc. Catalogne? Cfr. v. 2476 H. 

195 Cfr. vv. 6774 P, 6815 H, 6875, 6915, 6926, 7025, 7171. 

198 Cfr. vv. 7246, 7962. 

197 Cfr. vv. 253, 324, 374, 382, 989, 1059, 1067, 1070, 1563, 6226, 6804, 6812. 

198 Cfr. vv. 851 H, 6986, 7073, 7144 H. 

199 Cfr. v. 5758. 

200 Cfr. v. 7866 P. 

201 Cfr. vv. 208, 225 P, 403 P Mnovotpdx^io?, 419, 1051, 1070. 

202 O franc. Bourgogne? cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 32. 
208 Cfr. vv. 336 P, 361 P, 994 P, in H ‘Anivo vie ”Avrov/.o;, in T iixd 

v. 361, e vTavTov/.oc v. 994. 

204 Cfr. v. 993 P, in T Quanto sia « interessante per mostrare la 

forza di penetrazione e il valore dell’espansione veneta » la storia della parola 
doge cfr. Tagliavini, I rapporti di Venezia con VOriente Balcanico art. eit. p. 122. 

205 cfr. v. 2686 T, cfr. spidali in Terra d’Otranto vedi Rohlfs, Etym. 
Worterbuch oc. p. 185 n. 1559. 

208 Cfr. v. 323 P. 

207 Cfr. vv. 2240, 5754, 5958, 5999H, 6221, 6240, 6248, 6280, 6812, 6835 H, 
6878 H, 6903, 7189, 7244, 7257, 7534. 

208 O franc. Provencal? cfr. vv. 397, 850. 

209 O franc. Robert? cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 27 ; 
vv. 1172, 1183 e spesso (piu di 40 volte). 

210 Cfr. v. 5972. 

211 Cfr. v. 7280. 
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(Toscana) 312 , Tooxavoi - Nxouoxavot (Toscani) 213 , To vbzo- 
xoi - NtouSboxoi (Tedeschi) 214 , <&Qa(v)x^a - <I>Qd(v)xaa (it. 
ant. Franza, Francia) 21 % ^Qavx^o^oi (it. ant. Franzesi) 216 . 


La Cronaca di Morea , oltre a fornirci minuziosi dettagli 
e preziose notizie, non altrimenti note, sulla conquista e il 
conseguente dominio franco nel Peloponneso, ci da numerose 
parole francesi, piu di quanto non siano quelle italiane. II 
problema die subito si affaccia alia nostra mente, e questo : 
erano questi termini, che leggiamo nella Cronaca greca, tutti 
d’uso comune e quindi viventi presso una cerchia non ristretta 
di persone, o dobbiamo immaginare piuttosto che soltanto una 
parte di essi poteva essere realmente d’uso comune, mentre le 
le altre forme presuppongono un testo in lingua francese, dal 
quale sono state riprodotte in una versione greca? Per il mo- 
ment o ci limitiamo soltanto ad accennare a questo problema, 
che e fondamentale, a nostro avviso, e dalla cui risoluzione di- 
pende soprattutto il potere infine gettar luce sulPoriginale 
della Cronaca di Morea . 

Passiamo intanto ad esaminare queste parole, notando 
sin d’adesso che i numerosi prestiti ed anche calchi dal fran- 
cese viventi nella lingua greca moderna non risalgono ad epoca 
medioevale 217 , ma sono dovuti ad influssi recenti 21 \ 


212 Cfr. v. 6226, anche nel cod. T. 

213 Cfr. vv. 7073, 7144 H, in T xcoaxavi}. 

214 Cfr. v. 7063, anche in T. 

215 0 franc. France ? cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 51; 
cfr. vv. 34 P, 212 P, 245 P, 253 P, 254 P, 302 P, 1804 P, 2138 P, 3408 P, 5953 P. 

216 Cfr. v. 989 P. 

217 Tranne che per Cipro, nel cui dialetto sopravvivono diverse parole, 
testimonianza del lungo dominio dei principi della casa di Lusignano cfr. 
MENAPAOY, 2., FaXXixal peoaicwixai XJgeig sv Kvnga) art. cit. p. 360 e sgg., 
cfr. anche Beaudouin M., Etude du dialecte chypriote moderne et medieval , 
Paris 1883, p. 20, e AENAIA M., ITepi xdrv sv xfj xu.TQiaxf) QTjpaxouv ex %f[q ixa- 
Uxrte xai yaUixf)?, in 'A^va 36 (1925) pp. 142-165. Per un’informazione sto- 
rica cfr. Mas Latrie, M. L., File de Chypre , sa situation presente et ses souve- 
nirs de moyendge, Paris 1879 (oltre alia sua Histoire de Vile de Chypre , in tre 
volumi), e Jorga N., France de Chypre , Paris 1931. 

218 Cfr. nAIIAAOnOYAOY A. A., Of yaXXiopol xrjg 'EXXrjvuifjg yXwooyg, in 
A&rjvd 42 (1930) pp. 3-33, ma cfr. anche H. Gregoire, Les mots frangais , 
en grec , in Congres de la langue frangaise , Gand 1913. 
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Esse sono: 

1) d|3oe()ia franc, avouerie, 6 xovxog Oiiyyoc ; vxe MflQieve, dcpoxov 
e{$.oy^{b) — xr|v Soikicraav xoov ’AfrqvaW, xr|v acpevxiav ajifjQe,... 
— x’eTyev elg afioEQiav avrov xov Tyiov vte Xa Poxt^e — ecog 
ov egr|... fj Soijxiaaa exelvr} vv. 8040-44 H, e nel passo cor- 
rispondente del Livre de la Conqueste: <c Et puis que le conte 
Hugue ot espousee la dueesse, si tint le ducheame et Guy de 
la Roche... en son avoierie tant comme la duchesse vesqui » 
(Longnon § 551). 

2) d|3oe() - d(3ovs franc, avoeor, avoeur , avoue , yC evxa'Ota ejtpe- 
^dvxioe xov d'vxpav xr\g exelvov — d)g afiove xai dvxpav xr|g... 
v. 7404 H, P obg avxQav xr }g xai afioeg. 

3) d(3oi)SQT|g franc, avouer, avoueur , xai jiapaoqpQ^a) xai xovg 
bvo } xov evav xXqgovopov, — xi 6 alXog, d>g afiovegrjv rrjg... 
(v. 7462 H, P d>g afiovegrjg). K’exooxoi elvai exot|xoi va Jtoi- 
rjao'uv rcpog eoevav — xo oaov y^ecoaxo'Caiv elg SovAeiav xi 
ofxax^t xai h&av (vv. 7466-67 H). 

Nel Livre de la Conqueste leggiamo, nel passo corri- 
spondente, « li uns comme drois hoirs et parans et li autre 
comme son avoue; et vous off rent ligie et service tel comme 
la baronnie doit » (Longnon § 512). E piu sotto cc et apres 
revesti monseignor Florant comme son avoue » (Longnon 
§ 591-592), e nel testo greco: X zvxavxa nale ano abxo XQ&tpi 
xov \iio\q $?U)Qav xai cQQsfieoTtoe xov — d)g afioveQrjv vv. 
8602-8604 H. 

4) dpavxi^o) franc, amender , xai axojrqaov va xtpr}8i]g... — xo 
Jtpayfxa ojtou eyivexov va xo e%i]g dfiavtioei v. 4959 H, P va 
xo ax8?tdar]g. 

In testi medioevali ciprioti si trovano pure dpdvxa franc. 
amende , e (d)fxavxtd^to 219 . 

5) dp.iQcd.rjg franc, amiral , 6 Sofixag yap x% Bevexiag... xga^ei 
xov dfiigahriv xov xai pvaxixajg xov eljtev — xo JiQaypa... vv. 

2179, 8500. 


219 Cfr. X ATZHIQ ANNO Y cit. p. 65. 
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Nella Cronaca di Cipro di Machieras e in quella di Bustron 
si legge pure la parola d^iQdX,T)<; 220 . 

6) d^jtaQBg franc, barres (les), obcrav jiaiyvtSiv jtcu^ojAsv, to Xe- 
yoDciv dfAJiaQES v. 5395 H, P d^utaQa. 

Questa parola, derivata dal franc, les barres ( jeu des bar - 
res), vivente nel greco moderno parlato nella forma dpjtaQi^a 221 , 
indicante un giuoco di fanciulli, detto anche axA,aPdxia non 
e da confondere con (d)fXJtdQ<x (it. barra) 222 , donde djujtdQCDjxa 
djtpaQcovco, d^jtaQO)TO<; 22: \ 

7) yaQVi^ovv franc, garnison , va exttA^QCOvr) o xata £i£ xov<; tsor- 
aagoog yag jxrjvag — eig yagnCovv xadoXixrjv, ev$a d^eaei xov 
aqevTTj vv. 1996-97. 

Nel Livre de la Conqueste : « mettre en gcrrnison de fron- 
tiere, la ou il lui feroit mestier )> (Longnon §130). Oi 8s 
sjucrxojtoi x’q ’ExxA,r]oia... oi)8ev ocpslkmaiv sxjtA.'qQelv eig yag- 
viCovv bovheiaq (vv. 2005-6), e nella versione francese: cc tout 
li prelat et les autres eglises... non mie en estance ne era gar- 
nison.,,. » (Longnon § 131). Anche quest’altro passo ci sembra 
opportuno riportare: oxov xi(3ixavov eaxedev (iavxaxocpOQOvg 
8no, — pialp 2ip.ow x6v sXeyav, ro sjuxA,x|v vxe Bi8ovt]’ — 
sxeloe eig xrjv ’AQa%o(3av, xqv Xeyovaiv p,SYdA,ryv, — fjxov p.s 
xov Xaov xcdv Sxoqxcov oxt]v yagm£ovv exoxe (vv. 8333-36 H), 
e nel Livre de la Conqueste: cc envoierrent deux sergans a 
messire Simon de Yidoigne, qui lors estoit, chapitaine de l’E- 


220 Cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 65; Meyer ( Romanische Worter im Kyprb 
schen art. cit. p. 36) accosta la parola al ven. amiraglio . La parola ricorre pure 
nel Ducas cfr. Galdi, La lingua e lo stile del Dueas oc. p. 58. 

221 Cfr. Ae^ixov xfjs kXX. yX. (ed. IIqghou;) s.v., ed anche APArOYMHX, in 
'A®r}va 23 (1911) p. 73. 

222 Cfr. Meyer, N eugriechische Studien IV oc. p. 10, Triandaphyllidis, Die 
Lehnworter oc. p. 133, e Kahane, Italienische Marineworter oc. p. 66. 

223 j n g reco moderno con djxsxdQa (pjtdppa) si indica una leva di legno o 
di ferro per mezzo della quale si chiude internamente la porta cfr. per es. 
fiasco xqv dpjtdpa, pyd^co xqv dpjiapa (per ehiudere o aprire la porta). A Creta 
pjtdpea e un « plxqov re pa^iov oavi§o<; xQ^Oiottoiodpevov ujto xoVv xXLaxdrv dx; 
xdpa| * cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 88 ; vedi anche TEOPriOY EMMAN. 
nATKAAOY, nepi xou ytaooaixov ISicopaxos; xfjg Kprjxqg, xopog Seuxegos;, iy 
’Afh'[vai<; 1960, p. 53. 



STUDI INTRODUTTIVI ALLA CRONACA DI MOREA 


31 


scoria, a la grant Aracove ou il estoit, car a cellui temps se 
faisoit la garnison de la chapitainerie de l’Escorta » (Lon- 
gnon § 576) 22 \ 

8) yaQvitu) franc, garnir (ant. prov. garnir ), alia |3ouXf|v xov 
eScdxaoiv rd xdaxQr| vd yaQviorj v. 4608. 

Nel Livre de la Conqueste: « ains fu conseillies de garnir 
bien sez fortresses » (Longnon § 335). A1 v. 6512 P td xototpr] 
va yaQvtaovot (H acotaQ^iaonai), e nel passo corrispondente 
della cronaca francese: (( feissent garnir les fortresses » (Lon- 
gnon § 458). 

9) xcuiegoom piccardo caperon 228 . 

10) xouati^o) ant. franc, custer 226 . 

11) xipixavog ant. franc., piccardo kievetain(e\ ricorre 15 volte 227 
(nelle forme xifkxdvos, xifkxdvou, xi(3iTdvov, xi(3ixdvoi, xijJixd- 
vcov, xi|3ixavovs ed anche XLpixdvtov cfr. v. 2248). 

12) xXeqt]? ant. franc, clers ( clerc ) 228 evav xhsQrjv iotfxatosv, ojton 
Ippepev pex 3 anxov v. 2329 H, in P xov xavxotXteQT] ; xXeQaSe*; 

v. 514 H. 

Nel Livre de la Conqueste leggiamo: c( et puis apres fit 
lever . j. clerc nes de Paris » (Longnon § 163). 

13) xop8VxodpT]g ant. franc, comandour 229 , 6 xoptevrovQrjg xon 
Tepdiou v. 2686 H, P XOVJUeVTOVQtjS. 


224 Cfr. anche v. 2700, e vv. 6721-23: Ki dtpoxou djtexareoz?josv 6 

rv^iapo<; — rfjv yaqvi^ovv xai xov \i£qov<; xov ’ApxttcMov,... — ei<; xqv 

Kapvxaiva fjX'Oev », e nel passo corrispondente della cronaca francese: « Et puis 
que le prince ot ainxi gamy la cite de Nicies, si vint a Caraintaine » (Longnon 
I 470). 

225 Cfr. sopra p. 17. 

226 Cfr. sopra pp. 19-20. 

227 Cfr. vv. 2229, 2248, 2254, 2275, 2278, 2292, 2303, 6509, 6598, 6713, 7016, 
8333, 8365, 8370, 8377. Su questa parola cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 609, 
Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 143, e soprattutto Stuwe, Die franzdsischen 
Lehnworter oe. pp. 58-59. 

228 Cfr. Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. pp. 99, 143, 144. 

229 Vedi per questa forma Stuwe, Die franzdsischen Lehnworter oc. pp. 
42, 83-84. Lo Schmitt ( The Chronicle oc. p. 609) pensa anche a commendore 
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14) xojieaio'uv - xo^saiouv 230 franc, commission , 6 Qrjyag xov 
dhtsaxeiAev xo TtQoaxayfxa... — xrjv teyovv oi d>£ayxoi xojueoiovv , 
ouxcog xr|v ovofiagouv v. 7994 H, nel Livre de la Conqueste : 
« si manda le roy au due Guillerme lettres et commissions » 
(Longnon § 547); xO|xeatouv vv. 7843 P, 8629 P, in H jtqo- 
oxay^axa e jtQoaxuy|xa. 

15) xovPgQxovQi franc, couverture , xo xovfieQTOvQi sarjxcoaev auxo 
too xQeppaxioo too v. 7698 H, P xo£|3eQxfjoi. In H anche xov- 
j3eQxaQi (v. 7724) 23 \ dove la terminazione - ovqi e sostituita 
dal comune ~dgi 232 . 

16) xonyxeexa ant. franc, conqueste 233 , ^exa xuoxa gSiOQdcoaaaiv... 
xr|v jxeQiaiav va Jtoirjaouv... jt@og xtjv ouaiav... — xai xov Xaov 
ojtoo eYyaaiv elg xt)v xovyyJora exewjv v. 1023 H, P xoyxiaxa 
riflette la forma it. conquista ; xouyxeoxag vv. 1859, 2452; 
xouyxsaxa(v) v. 7877. Ai vv. 91-92 P elg xo Bi(3Ko xfjg Kou- 
yxeaxag. 

17) xooyxeaxi^u) franc, conquester , va e')nf| xooyxeoxrj 0 ei vv. 1382, 
1395; va xo(o)yx8axrjar] v. 1510, 2021 P; va fteXouv xovy- 
xeaxrjaei v. 2021 H; exooyxeoxfjaav v. 2078; va xouyxecru^O'uv 
v. 2567 ; exooyxeoxrjoaaiv v. 8085 H. 

18) xoo^ioo franc, commun 234 . 


per it. commendatore ; Triandaphyllidis poi, pensa ad un incrocio fra la parola 
francese e quella italiana c£r. Die Lehnworter oc. p. 104. KoupEVTOOQrjg e adoperato 
pure nella Cronaca di Cipro di Machieras, in quella di Bustron e nelle Assise 
cfr. XATZHIQ ANNOY eit. p. 80, e Meyer, Romanische Worter im Kyprischen 
art. cit. p. 40. 

230 Per la forma xouppovaoo cfr. AIKAIOY BATTAKAKOY, Meoaicovixa xai 
via 'EM.r}vixa, in ’A^va 59 (1955) p. 44 e sgg.. 

231 « xai arjxcooe to ojtdrctaopa xi auxo to xov^spragiv », nel passo corri- 
spondente della cronaca francese : « Mais leves le couvertoir de cest lit » (Lon- 
gnon § 529). 

232 Cfr. per il suono u franc. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. 
pp. 33-34. 

233 Cfr. Hopf, De historiae ducatus Atheniensis fotitibus oc. p. 49, Schmitt, 
The Chronicle oc. p. 610, Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 143, e 
Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 25. O forse deriva dal prov. con - 
questa? cfr. Meyer, Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 38. 

234 Cfr. sopra pp. 22-23. 
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19) %ovqxt[ ant. franc, curt , questo termine ricorre assai spesso 235 
(nelle forme xouQtrj, kovqxk)*;, xovqttjv, xo$qt&;) 236 . 

20 ) folia * 37 . 

21) ^lavtdjxa franc, madame , x’ejtolxav OuyaTSQav, — ttjv obvofxa- 
lav % e^syav } uavrd/Lta Magyagitav vv. 7320, 5931 H, 7327, 
7346 P, 7358 P, 7545 H, 7635 P. 

Sembra da escludere ehe la parola sia derivata dall’it. 
madama 238 ; essa e vivente nel greco moderno. 

22) pioiQ - [uolqs ant. franc, messire 239 . 

23) ymagovt; franc, baron , evac; finaQOvg epdatale toi>$ Xoyoi)g yap 
tf \g xodQTT]g vv. 3405, 1925, 3435. 


235 Piu di 40 volte cfr. Stuwe, Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 32. 
Hopf (J9e historiae ducatus Atheniensis fontibus oc. p. 71) ritiene che sia l’it. 
corte; anche il Meyer ( Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 40) pensa 
a it. corte , prov. cort, vail, curte; cfr. anche Pertusi, in La Parola del Passato 
1948 p. 297, e Studi introduttivi alia Cronaca di Morea II p. 173. 

236 II Buchon ( Chroniques etrangeres 1840 oc. p. 82 nota 1) a proposito 
delPespressione « xfj \q #pavToag f| xooqxt] » (3408 P) osservava che « il est impos- 
sible d’etre plus frangais en grec ». 

237 Puo darsi che la parola derivi dal franc, ligie come ritiene il Trianda- 
phyllidis, Die Lehnworter oc. p. 144. Del resto la parola ricorre anche nel 
Livre de la Conqueste. 

238 E’ lo Psichari che ha sostenuto, criticando Meyer che attribuisce il ter- 
mine alFit. madama , che p avT dpa del greco moderno e di origine francese. In- 
fatti sebbene ammetta, in considerazione dei contatti fra italiani e greci a Co- 
stantinopoli, che la parola madama « a plus des chances d’avoir ete d’abord em- 
prunte aux Italiens par les Grecs », aggiunge ch’egli non crede « que ce soit 
en grec un emprunt italien », perche questo termine, per quanto sia incontestable 
mente antico in italiano, sembra essere scomparso dalla eoseienza del parlante 
e « il y renait-ou il y rentre- sous l’influence du frangais ». Insomma tutto gli fa 
credere « que |ravtapa vient du frangais et que c’est, en grec moderne, un mot 
savant. J’entends livresque. Des personnes cultivees savent que Madame en fr. 
est du feminin; elles en font done ^tavxdpa, le peuple aurait dit pavxa, sur 
madam(e) » cfr. Efendi art. cit. pp. 402-405. Che la parola, nella nostra Cronaca, 
sia francese e non italiana ritiene pure Triandaphyllidis ( Die Lehnworter oc. 
p. 143 nota I), il quale, pero, sembra escludere, eontro lo Psichari, che pavxapa 
sia una forma letteraria : « Aus den mir bekannten Fallen mochte ich eher 
schliessen, dass eine doppelte Behandlung moglieh ist ». 

239 Cfr. sopra pp. 21-22. 


3 
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24) vxd^a franc, dame , ricorre spesso 240 (nelle forme vxd|xa, 
vxapag, vxdjxav) 241 . 

25) vxe franc, de 242 , ricorre spessissimo (sempre in unione con 
nomi di persona o di luogo), anche nella forma 8e 243 . 

26) vx^evegd^ franc, general 24 4 , jXJidUog xai (3txdpiog vrCevegak oXoo 
xov ftQiyxutdxou vv. 7992, 8102 H. 

27) o^avT^e - (o)jxd(v)T^i(v) - ojxdvxQo franc, hommage , opdvt^e 
v. 1554 P; 6|idvx£i(v) vv. 3340 P, 3410 P, 7860 P, 7910 P, 
8135 P; opdvt^i v. 7467 H; pdvx^i vv. 1867 P, 2146 P; 
ojidvx^o vv. 1554 H, 3316 P 245 . 

28) jcaQaoqpQttw 246 ant. franc, paroffrir , xai naQaocpQi^co xal xovg 
§do, xov evav xXr]Qov6pov — xi 6 a'WvOg, d)g dpovepriv xr]g... 

v. 7461. 

29) jraQ^apa franc, parlement , 6 id xo'uxo fjoav oi dp/ovriaaeg... 
exel... oxo xaaxQO xov ’Aji'uxHo'u — x 3 exdpvaciv xo naqlapia... 
vv. 4400-02 H 247 , 4407 H, 4431 H, 7395 H; ttagXapdv 
v. 4494 H. 


240 Piu di 20 volte efr. Stuwe, Die franzdsischen Lehnwdrter oc. p. 28. Ma 
si puo pensare anche a it. dama , vedi Kretschmer, Der Heutige Lesbische 
Dialekt oc. p. 414. 

241 Riportiamo dal Livre de la Conqueste il seguente passo: « puis que la 
dame vit qu’elle ne pot avoir du prince autre response, si s’en parti et ala a 
son hostel moult dolante » (Longnon § 505), nella versione greca: « acpoVv Eyvoa- 
ptoev f| viapa MagyagCxa... oxi 6 jtgiyxurag MogECDg ou8ev Trig oiQEcpei 5£xatov f 
— epiooeipev x* eStdprjxev axo oojuti xrjg ^Jappevq » vv. 7346-49 H. 

242 Ma puo essere anche it. de e£r. Triandaphyllidis, Die Lehnwbrter oc. 
p. 141 e nota 3. 

243 Cfr. vv. 4864 P, 7387 P, 7422 P. 

244 Anche Fit. generate (gr. x^evega^ig — x^EVEgatag) e stato introdotto 
in epoca medioevale (cfr. Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 23, e Trian- 
daphyllidis, Die Lehnwbrter oc. p. 140), ed esso sopravvive ancor oggi in al- 
cuni dialetti greci cfr. H. und R. Kahane, Italienische Ortsnamen in Griechenland 
oc. p. 128. E’ da notare che con x^evegdAe e reso yevixov in un glossario greco- 
siciliano del secolo XIV cfr. Salvatore Frasca, in Culture Neolatina IX (1949) 
p. 135. 

245 A1 plurale opdx^ta vv. 1558 H, P pdvx^ia, 7609 H, 7678 H, 7688, 7860 
H, 7890, 7898, 8653, che si puo accostare anche all’it. omaggio , vedi sopra pp. 9-10. 

246 Riguardo al fenomeno della etimologia popolare cfr. Triandaphyllidis, 
Die Lehnwbrter oc. p. 109. 

247 Cfr. Longnon § 323 : « ou il troverent la princesse ou toutes les dames dou 
pays qui faisoient .j. parlement ». 
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30) jtaQrcouv franc, pardon 24 8 , peta xavxa (bdrjQrjaaaiv tt}V jtQiyxi- 
juoaa... biaxl jolq exftoy^fhjxe toy ${Xutjto... — oxav djifjA,0ev 
ato nagxovv exoxe yap xfjs P(6pT}s v. 8590 H. 

31) Jta0oa(v)t^o franc, passage , acpoxon eyevexov exetvo to nao- 
oarCo v. 123 H, e spesso 249 . 

Mi sembra opportuno riportare dalla cronaca francese 
qualche passo: cc et tant fist et ordonna avec lez. ij. contes 
que il reconfermerent le passage » (Lognon § 8), che corri- 
sponde a quello della nostra Cronaca: «xa! xoaov elenpe vd 
BLJtf), togt]v PodMjv vd §a>ar) — cm ifisxaaxeQecoasv va yevrj 
to Ttaooax^o)) vv. 178-79; cc le conte de Champaine... lequel 
avoit commencie le passage d’aler en la saincte terre de Jhe- 
rusalem... » (Lognon § 89) e nella versione greca: «"0 xov- 
Tfjg Taapmmag... ojton &Q%toev xb jtEQapa xai to n ao- 
oax^o 8X81VO... v’djteM)r] exelas eig rryv SuQiav... vv. 1357-61 250 . 

32) jcQBaavTi^a) franc, presenter , x’fjMkxv epjiQOS axo rcQtyxura x s £- 
TiQsCavrioxrj exsivir] ...K 3 etidece? xrjv wgav exelvrjv xov eiJtev... 

vv. 7401-05 H. 

Parimenti nel Livre de la Conqueste : cc et ala au prince et 
lui presenta sa femme; et a Veuve meisme requist le prince... » 
(Longnon § 509) 2ai . 

248 Cfr. Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. pp. 116, 144. 

249 Cfr. vv. 155 H, 157, 168, 170 H, 179, 186, 191, 235, 312 H, 340, 1359, 
1852, 1854 H. 

250 Nota anche: « les barons dou passage » (Longnon § 9): « tow; evye- 
vtxovc, Toix; itpcoxovc; zov naoodzCo » (v. 235); « monstra par moult de raisons 
comment le passage de ces grans seignors seroit moult honnerable et pourfitable 
au commun de Venise » (Longnon :§ 16): « ecrxojtijcev oxt ex xov jmooazCov exei- 
vov — TijxfjV xai Sicupopav ?to}a>v vd taxp'fl fj Bevexia » vv. 340-41. 

251 Cfr. anche i seguenti passi : « Et il est voirs que la dame ne se trova mie 

au pays quant son oncle trespassa, pour soy presenter par devant vostre court 
dedens la quarantaine ou l’anee, selon les usances dou pays » (Longnon f. 511) 
e nel testo greco : « Ki coq xo e|evQeig... ox 9 fjxov 5ia eoevav — oa|)i8av... ovdsv 
evQedrjxev eSa) oxo xeppevov xov %q6vov, — dcpcov epexaoxd'Orjxev 6 dqevxr]^ xfj^ 
s Axoj3ov, — 5ia vd xai JiQe^avztozfj epjrpog cmjv dqpevxiav oov, — d>g zo 

zyovv za ovrfjfteiu. paq oXov xov JxpiYXurdxov, — dateaa) et<; xa^ oaQaxovxa fjpe- 
pag x 3 eig xov xqovovvv . 7434-40 H); « Et aussi tost comme vous le fei'stes delivrer 
et vint au pays, si se presenta par devant vous et se of fry comme droit hoir ... » 
(Longnon § 512), nella cronaca greca: « Kai oxav ttjv e|qpa?„8<; x* fjWiev eSco etg 
xov xojxov ... rjlftev epjiQOOziv oov * mg xkrjQovopog (pvoixog... — ejigs^avriorr] rig 
eoev... vv. 7444-47 H. Nota anche eJtQe^dvxioe vv. 7403 H, 8135 H, P ijipe^evxiaev. 
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33) jtpofkXgvT^i - jtQepeXevt^L franc, privilege 252 , xai (3dXe vd [ion 
ypatpovaiv (poayxixov ngofielevrCi vv. 7689 H, 7695, 7726 P, 
8579 H; KQO^U(vr)lia vv. 2162 P, 2330 P 253 . 

34) jtQoj3eo'UQT]g 254 ant. franc, purveour , porveour , 3tQ(OTo|3iaTidQr|v 
dMa^e oroicos xal... rov nQofieovQrjv x(bv xaatpwv v. 7937 H 255 , 
in H v. 8657 jtQoponsQT]v tcov xcxgtqgov. 

35) QePeat^co ant. franc, revestir, fxs 8axnAiSiov yao %qvoov zv- 
dscog tov Qs/ieonCet v. 1866 e spesso 256 . 

36) Qit^B^atQO-QO^VT^eMat^o franc, registre 257 . 

37) Qo|3oXe/uco - Qo(3eXeua) ant. franc, reveler , ricorre spesso 25 8 . 

Questa parola non deriva dal franc, reheller, o it. rubel - 
lore, come e propenso a credere lo Schmitt 25 % ma dall’ant. 
franc. reve(l)ler, la qual forma si legge insieme a revel nella 
versione francese della Cronaca. 

Riteniamo utile riportare qualche brano: cc la cite de 
Jharra qui est en Esclavonie,... et estoit revelee encontre eaux » 
(Longnon § 22), nel passo corrispodente del testo greco: 
«f| JtoAig TaaQa^ — euptaxetov sxel eig x f|v 2xXaj3ou- 


252 Nella cronaca francese previliege. 

253 In testi medioevali ciprioti JiQo(3£?aT^tv e 7tQopt?dtw cfr. Meyer, Roma - 
nische JVorter im ICyprischen art. cit. p. 44, e XATZHIQANNOY cit. p. 97. 

254 p er n p re fi S so greco cfr. Schmitt, The Chronicle oc. p. 616, e Trianda- 
phyllidis. Die Lehnworter oc. pp. 67, 109. 

255 jy e i p asso corrispondente della cronaca francese : « si clama... le pro- 
tlioficiaires... le pourveur des chastiaux » (Longnon § 543). 

256 cfr. vv. 1867 H, 2160, 6480, 6770 H, 7729, 7731, 7751, 8145, 8600 H, 
8601 P, 8603. Ci sembra opportuno segnalare il seguente passo: «o atpiyxiTiac 
enaiQvet to %so6qxi, — toy ptalp rycdepav eggspeotLos bid. p^taiXov too jiqlyxijccxtov * 
(vv. 6769-70 H), nella cronaca francese: « revesti de son gant de l’office dou 
bailliage (Longnon § 472), cfr. pure v. 6755. 

257 cfr. sopra p. 22. 

258 cfr. vv. 417, 426, 2961, 3112, 4592 P, 4593 H, 4604, 4663, 5470 H, 5616 
P, 5632 P, 5691 H, 6654, 8152, 8316. 

259 cfr. The Chronicle oc. p. 617. Errata e anche l’affermazione del Apayouprig 
che « 8xo pev Evravfta to pe/pig f) pcbv jteptacoOev naga x(b Xaqj (xai em evvoiag 
aTa|iac, axaraoTaoiag) pepjteAsuo) (pepJieAspevr), eQspjteXE'ijjav i] xai 
Q£pjte?iog) [cfr. A'&fjvcx 23 (1911) p. 83], perche questo deriva dal franc, reheller , 
o dall’it. ant. rebellare; come del resto pejuteXog dal ven. rebelo. La forma 
popoXco, esistente nel greco moderno popolare, e accostata al ven. rugolar efr. 
Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 79. 
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j> aV _ go^oXe/iievr] evQioxetov xata trig Bsvettag» (vv. 416- 

17) Ed ancora: « Et quant le despot vit que Quir Thodre son 
frere estoit ainxi reveles contre lui et ales avec l’empereor... » 
(Longnon § 216), e nella nostra Cronaca: « Ki cog el8ev tr)V 
^Ai]QocpoQiav store 6 Aeajtotqg — to Jtcbg tov eogoftoXsipev 
xx>£> ©soScogog 6 aSeXqpog ton, — x’s8id(3q slg tov |3aadea...» 
(vv. 3111-13). E piu sotto: « se revelerent » (Longnon § 333), 
nel testo greco: « exelvoi eggoftoUipav » (v. 4593 H, P sggo- 
ps/vS^av) ; « Et quant il sot que ...estoient revelles... » (Lon- 
gnon § 335), nella nostra Cronaca: « Ki cog qxovae xal epa- 
dsv to Jtcbg SQQofSoXeyjav » (v. 4604 H, P sggoPeXeipav). E per 
finire ancora un altro brano, che ci sembra assai significativo : 
« et puis manderent au prince que, pour Dieu et pour mise- 
ricorde, leur vousist pardonner, disant et monstrant que non 
place a Dieu que il fussent revele contre lui par la maniere 
qu’il fu donne a entendre » (Longnon § 394) e nel passo cor- 
rispondente della cronaca greca : « 2t6v jtgiyxwtav djtsatstA,av 
svav pavtatocpogov, — sA,sqpocn3vr]v too Cqtoijv xal va tong 
ouLi7Ta{h]ar|, — Aeyovta xal agvoupevoi, ouSev £QQo(ioMipa.v 
sxelvo yag onov sitoixav fjtov 8i’aA,A,ov tgojtov» (vv. 5689- 
92 H). 

38) qoi franc, roi, ricorre spesse volte 26 °, anche nelle forme Qorj 
v. 7951 H, e poe vv. 2538 P, 6183 P, 6798 P, 6821 P. 

39) potveg ant. franc, ro'ine 261 , vv. 6035 H, 6036 P, 6059 H 262 . 

260 Circa 30 esempi; vedi per questa parola Stuwe, Die franzdsischen 
Lehnworter oc. pp. 37-38. Riportiamo qualche passo dal Livre de la Conqueste: 
« Et quant le roy Maffroy d’Alemaigne, qui lors estoit rois de Cecille et de 
Puille... » (Longnon § 401): « e O poi' Mcuppeg euqloxetov etote gig xqv LEonXiav 
— Qqyag, dqpevTqg 2ixe^tag... » (vv. 5759-60); « Et quant le roy sot cest chose... » 
(Longnon § 402): « To axouoEi to 6 goi Macppoic... » (v. 5779); « Et quant il 
fu devant le roy... » (Longnon §403): « To 18ei tov 6 got Matp^ec... » (v. 5787). 

261 cfr. Schmitt, The Chronicle oe. p. 617, e Stuwe, Die franzosischen 
Lehnworter oc. p. 76. 

262 Nel Livre de la Conqueste leggiamo: « La ro’ine de France, qui estoit 
la seconde suer apres la contesse d’Anjo, si lui va dire ainxi: Certes, contesse. 
vous ne faites mie vostre devoir quant vous ne portes reverence a nous .ij. roines... 
et vous seez a ygal de nous, car il ne vous afiert mie pour la dignite et la 
poissance que Dieu nous a donnee plus de vous » (Longnon § 421): « fj Qqyouva 
yap t% ^payxiag, ojiod 7)tov f| jxgoata T-qg, — heyei Tijg jtQaiTqg aSetapqg, ojiov 
'Htov fj xouvTgaaa' — Ov TtQgjtEi oe, xakq dbeXq>r\, vd xadeoai [let 9 gpag — I'coog 
d>oav Epag T&g §uo ojtod gifxgarav gotveg * — Etc; a)Xr\v 8o|av xal pcrO^iov Eiue<rrav 
JtaQa eaeva » (vv. 6032-36), cfr. pure Longnon § 424, e v. 6045 e sgg.. 
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40) ai£ ant. franc, sir, v. 1321 P. 

41 ) o%ifiovQia ant. franc, eschiverie , pic. eskiverie , va jxf| axojr'qop 
TijcOTB 5 ia axifiovQiav to xafivouv v .7907 H ; pe tqojtov oxi- 
(lonpiag v. 8427 H, P pe xqotiov axETiaapsvov 263 . 

42) teqtoequx ant. franc, terciere , x’ EXEivog ya q xov e^cxquiev to 6- 
paT^io xai ii^iav — JtQWTa toO acpEVTOP twv ’Afhjvtov, Ta Tpia 
regrosQia xov Eupittou... v. 3186 H. 

43) T^a(Y)yQa ant. franc, chancre , djto tou JtArjO’Opg tcov roaygcdv 
avftgomov ovx aqpfjvav — va otext] ajtava) Eig Ta T£i/Ea... v. 
854 H; T^ayQE? vv. 1482, 7070; T^aypaTopoi vv. 1413, 1747, 
1781, 5045, 6715, 7153, 7841 H, 7840 P, 7938. Anche in com- 
posizione: oy,ovxaQoxt,ayQaxoQovq v. 2809. 

L’uso del composto e del derivato e la sopravvivenza nella 
dimotiki 264 stanno a documentare la vitalita di questa parola 265 . 

44) TQEpa franc, treve , rgeflav eiroiRaE p£T 3 airtov, ayajtrjv 8ia 
evav zqovov — Sta va EVEpEivi] 6 TOrto? tou 9 q avdjtat[nv 
X zIqx\vx\v vv. 6882, 8401; TQsfk vv. 7133 P, 8765 H, 8776; 
xQtfiaq vv. 8728 H, 8754 H, 8769 H 266 . 


263 cfr. per questa parola Schmitt ( The Chronicle oc. p. 617), AAAMANTIOY 
(Ta Xoovixa xov Moqscoq oc. p. 537 nota 1) che ritiene anch’egli piu probabile 
che la parola derivi dall’ant. franc, esquiverie , sebbene « oxiporiQia evOvpi^et rqv 
lXXr\\i-ni]v axeutopiav », la quale parola appunto sembra abbia avuto in mente 
lo scriba di P (cfr. v. 8427), Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 142, 
APAFOYMH2 [in *A{h]vd 23 (1911) p. 83] ebe fa sua l’osservazione di Ada* 
mantiou, e Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 23. 

264 cfr. r^dyyQa, Tadyyga « povoxavvov ep7tpoaOoy£p8g r\ ojaaOoyepet; xwr|- 
yetixov ojx^ov » cfr. Ae^ixov xfjs 'EXX. 77. s.v. (ed. ngcotag). 

265 E’ merito delPillustre bizantinologo Henri Gregoire [ Notes sur Anne 
Comnene , in Byzantion 3 (1926) pp. 311-317] se possiamo dare l’etimologia 
della parola Ttdyypa, che « represente... le mot frangais chancre (ou cancre) » (art. 
cit. p. 316), e della quale il Ducange (cfr. s.v.) diceva che i greci « unde id 
nominis acceperint, non tradiderunt ». Ha ripreso in seguito l’esame della parola, 
basandosi sempre sul passo della Alessiade di Anna Comnena, e cereando di 
identificare Parma (che questa parola indicava), e di chiarire la pronuncia del 
termine francese e come essa corrisponda esattamente al termine greco J. Staquet, 
in Byzantion 13 (1938) pp. 505-512. 

266 La parola xpepa e, nel nostro testo, spesso unita ad dyajtr) ; per l’uso di 
questi due termini a Mani cfr. II. KAAONAPOY, TLOoypaqHxd Mavriq... » p. 29 
e sgg., e To Xqovixov xov Moqscoq nota ad v. 8776. Ma per xpefia cfr. A. Thumb, 
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45) TQi^ouQL8Qr)<; franc, tresorier , jtQcoTOpiaTidQT^v allays o^ofax; 
xai r QtCovQiegrjv vv. 7936, 8656 H, P TQe^o'upieQrjv. 

In testi medioevali ciprioti ricorre pure la parola tqe^o- 
Qi£QT|g ed anche tqi^oqi 267 . 

46) t9i(fi)jtovta8xa franc, trebuchet , vi sono parecchi esempi 208 . 

47) Toapjtoa franc, chambre , xi dboav 8xa^8^6 , vTT|aav tr)v QRyai- 
va$ trjv rodjujiga vv. 6026 ; 6088 ; TGapjtQav vv. 6040, 
6044 H, 8234, 8241 H, 8242 P, 8551 H 269 . 

Questa parola fu usata anche (nella forma x^dpjtQtx, e una 
volta pure T^apjtQe) nella Cipro medioevale, ed ivi e vivente 
tuttora 270 . 

48) taafutgeAxavcx; franc, chambre + chambellan 2T1 , ejtaQaxd&eoe 

tov , — vd tov el<; to xacrtQOV too \ik evav t oafjtngehdvov 

v. 8233 H, P taajtQeXtavov. 

in Germanistischen Abhandlungen Hermann Paul zum 17. Marz 1902 dargebracht, 
Strassburg 1902, p. 245, e D. C. He s seeing, Zu den Germanischen Elementen 
des Neugriechischen , in Byzant. Zeitschrift 12 (1903) pp. 595-596. 

267 cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 114. II Triandaphyleidis (Die Lehnworter 
oc. p. 136) pensa all’it. tesoriere * tresosiere; se mai era da rieordare il ven. tresoro 
cfr. Boerio, Dizionario del dialetto veneziano oc. s.v. 

268 cfr. Tpi(p)jro'UToeta vv. 852 H, 1412, 1481, 1700 H, P xpipjcoux^exa, 1778 
H, P TpipjtOTaETa, 2037, 2057, 2920, 8430 H, P TQiJtO'uvxaE'xa, 9155 H; xqijiouxoexcgv 
v. 1780 H, P xpipjtoxoExa. II Triandaphyllidis spiega la forma per « Volksety- 
mologie », per influsso di xpia cfr. Die Lehnworter oc. p. 108. Nella Cronaca di 
Cipro di Machieras xqijtoox^exxiv e xpajtovx^exxiv, quest’ultimo dal prov. tra- 
buchet cfr. Meyer, Romanische W drier im Kyprischen art. cit. p. 47 e XATZHI- 
QANNOY cit. p. 114. 

269 Nota i seguenti passi : « s’en ala droit a son ostel, et entra droit en ses 
chambres » (Longnon § 422): « eoOemg djrsxEi EfUOOExjJEV, oio oofttxi xr\c, djcv)X$ev, 

eoEpqv etc; xqv xodpizgav xq<; » (vv. 6039-40); « Si lui dirent qu’elle estoit en 
ses chambres » (Longnon § 423): « xl oxajuoi; xoo djiEXQt/drjxev xal Xiyei: ’Aqevxq, 
Exel djr* eoco gxt]v rodpjrQav xqg * (vv. 6043-44 H, P oxaxic; d;xexQl&r|X£v oxi elg 
xqv xoapjiQav evi ); « Et firent son lit en la meillor chambre de la tour » (Longnon 
§ 565): « *EoEpr| djiEoco eI<; xov you^av, E^toxav xon xqv xodpjzQav, — en:oir]oav xo 
xpEppaxi xou » (vv. 8241-42 H, P Ejtoiqaav xpeP|3dxiv, exoixexov axqv xodfingav). 

270 E’ in uso anche Taggettivo xoapjrQavdymo:>xo£ = XznxznikzKToq cfr. XA- 
TZHIQANNOY cit. p. Ill, che cita ’A0. 2AKEAAAPIOY, KuiQiaxd, jjxoi ysco- 
YQacpia, loxoQia xal ylwooa xtjg vrjoov Kvjiqov drco xcov dpjraioxaxcov ovcov pe^pi 
oVjp,epov t xopog 2 oc;, ’AfKjvcu 1891 pp. 51, 53, ed anche pp. 50, 68 per xodpjtpa; 
cfr. anche MENAPA02, in 'A$r)va 12 (1900) pp. 362, 364, e H. und R. Kahane, 
ltalienische Ortsnamen in Griechenland oc. p. 81. 

271 cfr. it. ciamberlano . 
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49) qpie(t6, ta) ant. franc. /ieu(/ie/), s’incontra spesso 272 , anche 
nelle forme cper) 273 e cpeo 274 . 

50) qppg franc, frere (cfr. it. /ra), 5ia ovvegyiag xal Jtpodi^uag... 
— xov fiaxapLOV exeivou cpQ£ IIiepoD 8qt]|lutou v. 7 P. 

Oqb ricorre anche in un passo della Cronaca di Cipro di 
Bustron 275 . 

51) (pQgfisvmjp(i)og“qpQep.ivovpT]g ant. franc, frere menour (minour), 
(pp8U8vot)Qioug vv. 2659 H, P (ppepivoupeo'u*;, 7518 H; q)Q8pE- 
voftpoi v. 8622 H, P (ppajievoQOi con influsso dell’it. fra 
(frati minori). 

A parte bisogna esaminare le parole TaQxaoia e oh - 
t^(i)ov, la prima delle quali da taluni si suole ricondurre all’ant. 
franc, tarcois e all’it. turcasso + carcasso 276 ; ma e piu pro- 
babile, anzi quasi certo, che essa derivi direttamente dall’a- 
rabo 27 \ La seconda 27 \ sebbene lascia intravedere un influsso 


272 cfr. vv. 1914 H, 1919, 1932, 1934 H, 1937, 1940, 1942, 1944 H, 1947, 
1949 H, 1951 H, 1954 H, 1956, 1957, 1965, 1979, 1983, 1984, 1986, 1987 P, 7679 
H, 7686 H, 7690 H, 8454 H, 8458 H. Nota il seguente passo della cronaca fran- 
cese : « Si fu trove que messire Gautiers de Rosieres si estoit assennes a la ba- 
ronie de Mathegriffon de .xxiiij. fies de chevaliers; messire Goffroy de Bruieres , 
de .xxij. fiez a la baronie de l’Escorta... » (Longnon § 128), e il corrispondente 
passo della cronaca greca: « s Ev toutio qvQsOriaav exeX oxov fjoav jtQovoiaapevot. 
— ... 6 fiioig raousQrjg, — vre Po^rjegeg fjxov to ejuxXt)V wo... el^ev eixogiteo- 
aapa xapalXaglc ov ra (pie, — oxqv Meoapeav xov ibodr^oav... ’Ajiccutov ESoO^rjoav 
opotco? xov piaip Ouyxou exeivov — vre MizQisQEg fjxov xo etuxXtjv xou eiq xcav 
Sxoqxwv xov Spoyyov* — eixogi8uo xapaMapitov xd cpU xov e5co xav (vv. 1911- 
1919 H). 

273 cfr. vv. 1914 P, 1934 P, 1944 P, 1949 P, 1951 P, 1954 P, 7679 P, 7686 
P, 7690 P. Lo Stuwe (Die franzosischen Lehnworter oc. p. 44) ritiene che si 
tratti della metatesi della forma tp(£. 

274 cfr. vv. 8454 P, 8458 P, 8649 P. Questa forma e da ricondurre all’ant. 
prov. feu? Cfr. anche il sic. feo , feu. 

275 Insieme alia forma (ppepqc, che con <pqeqe s’incontra pure nella Cro- 
naca di Cipro di Machieras cfr. XATZHIQANNOY cit. p. 119, vedi anche Meyer, 
Romanische Worter irn Kyprischen art. cit. p. 48, e Triandaphyllidis, Die Lehn- 
worter oc. p. 146. 

276 cfr. Meyer, Neugriechische Studien IV oc. p. 88, che cita C. Michaelis, 
in Zeitschr. f. rom . Phil. XIII pp. 313 e sgg., Schmitt, The Chronicle oc. p. 619, 
Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. pp. 104, 143. 

277 cfr. K. Dieterich, in Byzant. Zeitschrift 27 (1927) p. 119; cfr. anche 
Angelico Prati, Voc. etim. it. oc. s.v. turcasso. Gia Tozer (The Franks in the 
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italiano nella terminazione, potrebbe risalire al franc, sege, 
(cat. e prov. setge ), termine questo ricorrente nella versione 
francese 27 \ e non al franc, siege, come si crede 280 , in quanto 
questo sarebbe stato reso con oii^iv o aiivT'Civ, termini questi 
usati nella Cronaca di Cipro di Machieras 281 ; e si puo pensare 
anche a formazioni analogiche, ad incroci tra le forme antiche 
osvtjO?, oevt^oc (lat. sessus) e la forma francese, come ritiene 
il Triandaphyllidis 282 . 

Oltre ai termini sopra elencati sono da sottoporre a esame 
altre parole, alcune delle quali veri e propri calchi — , ricor- 
renti nella nostra Cronaca, che possono valere, secondo il no- 
stro avviso ad orientarci circa il problema dell’originale della 
Cronaca. Cosi, per indicare la primavera e detto ai vv. 3618-19 : 
«otav sjtBQaae 6 xaiQOc, sxeivog 6 ^eipcbvag — xal a Q%aasv 
6 veog xMQog...», e nel passo corrispondente del Livre de la 
Conqueste: « Quant cellui yver fu passes, et li noviau temps 
entra... ». Sebbene Jtaipog con il significato di « stagione » 
non e estraneo al greco 283 , ne e estranea invece l’espressione 
«veo<; xaiQog», che e tradotta, senza dubbio, da un testo fran- 
cese 284 , come dimostra anche il fatto che il traduttore sente 
il bisogno di aggiungere subito dopo « djto toy paptiov pf|- 
vav » 88 \ Ed ancora nel Livre de la Conqueste leggiamo : cc Mais 


Peloponnese art. cit. p. 200) osservava che xapxdaiov « seems to be connected with 
Fr. carquois , and similar words in other Romance languages; xaQxdmov and the 
late Latin tarcasia or turcasia , with Turkish tirkesh « quiver » : but what relation 
these bear to one another it is difficult to decide ». 

278 cfr. vv. 2792 H, 5595 P oev x^io(v) ; vv. 2795, 2817 crevx^o. 

279 cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. § 193. 

280 cfr. Tqzer, The Franks in the Peloponnese art. cit. p. 200, Schmitt, The 
Chronicle oc. p. 617, Triandaphyllidis, Die Lehnworter oc. p. 143. 

281 cfr. XATZHIQANNOY (cit. p. 103, che pensa al prov. siege , siedge ), e 
Meyer, Romanische Worter im Kyprischen art. cit. p. 45. 

282 Sebbene egli sia propenso a vedere una « Neuentlehnung » dal francese 
cfr. Die Lehnworter oc. pp. 103, 143. 

283 cfr. Plat. Leg. 709 C xetu-dwog x., e poi nei Settanta e nelle iscrizioni. 

284 Nota nel Livre de la Conqueste: « le novel temps » (Longnon § 104), 
« au novel temps » (Longnon § 225), « li noviau temps » (Longnon § 244); anche 
in italiano per indicare la primavera : « stagione novella » e in testi antichi 
« al novel tempo ». 

285 Del resto e sorprendente la somiglianza, a questo punto, fra i due testi, 

anche per quel che segue: « ojtou (xqxwouv xai wrj''a5ouv, xa ?.eyou<jw arjSovia, 

>tai xaiQovxai, eurpeju^ovTai xa jravxa yaQ xov xoapou, — 6 nQiyxiTtaq,.. exeivog 
o ru?aapo<;, — oaxtg fjxov paxpvXEQa jtaQa yaq xov Aeojcoxqv... — xaxaa:avxoude 
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aussitost comme li noviau temps entra ... si se mist au chemin » 
(Longnon § 244), e nella versione greca: « Ki obg f|X#ev ya Q 
6 veog xaigog ajto xov paQtiov pqvav — ...x*£P<£Mh) eig tr)V 
OTQ&xav (vv. 3375-78); cc Et quant il vint au noviau temps , 
toute ceste gent si vindrent a la contree d’Andrinoble; et la 
fu leurs amassemens » (Longnon § 270), e nel corrispondente 
passo della cronaca greca: « Ki otav fjMh]v 6 veog xaiQog 
avxbg 6 paQTiog pijvag, — oxa pspr) 5 Av5Qiav6jroXt]g... — 
exei 85T8QiacoQe\|ia0LV exeiva xa cpouaaata (vv. 3602-04 H) 28 \ 
Un’altra espressione, sulla quale dobbiamo porre maggior- 
mente la nostra attenzione, e « ps to aA,ag va xov Cpayr) » , che 
corrisponde esattamente all’espressione francese cc le mangera 
au sel ». Ritengo che sia preferibile esporre brevemente gli 
antefatti perche possa essere piu intellegibile la suddetta espres- 
sione nel suo contesto. II principe Guglielmo (Guillaume de 
Villehardouin) fatto prigioniero con alcuni dei suoi, in seguito 
alia battaglia di Pelagonia 287 , e condotto a Costantinopoli, 
dove e rinchiuso in carcere. L’Imperatore lo invita, in cambio 
della sua liberta e di quella dei suoi, offrendogli del denaro, 
a lasciare la Morea e a comprare in Francia della terra ed 
ivi rimanere. Ma il Principe risponde con orgoglio che cedere 
la Morea e impossibile, perche egli non l’ha avuta in eredita, 
ma e frutto della conquista degli antenati, di molti nobili, che 
la conquistarono con la spada, e chiede di poter essere riscat- 
tato. L’Imperatore giura che mai egli uscira dalla prigione per 
mezzo del denaro. Cosi passano tre anni, e constatando il Prin- 
cipe con i suoi che la liberta non potra mai dipendere dal de- 
naro, si accordano tra di loro a cedere tre castelli, quello di 
Monomvasia, di Maini e di Mistra, in cambio della loro li- 
berta. Per consegnare queste tre fortezze e inviato il Signor 
di Karytena (Geoffroy de Bruyeres), che giunto a Tebe vi 


ea( 0 Q 8 , i|)£V ola xou xa cpovaodxa » (vv. 3620-25), nel corrispondente passo del testo 
francese « li roussignol chantent.... et toutes creatures se renovelent et s’esjoyssent 
sur terre, li princes Guillermes qui plus estoit lointains que le despot n’estoit, si 
amassa toute sa gent... » (Longnon § 273). 

286 ) A1 v. 401 iQxoiievog 6 veo? xaipo<;, e al v. 3551 H el; xov veov xaipov 
ma per indicare la primavera e detto anche « &voi|i<; xov xcupov, xov xqovov 
(vv. 4996, 5017), che sono espressioni greche, ed oggi nel greco moderno si dice 
appunto dvoi|r). 

287 Su questa battaglia ha scritto J. Longnon, La bataille de Pelagonia en 
1259, in Journal d. Sav. Luglio-Settembre 1955, cfr. pure M. Dendias, Le roi 
Manfredi de Sidle et la bataille de Pelagonie, in Melanges Diehl I (1930) pp. 55-60. 
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trova il Duca di Atene (Guy I de la Roche), con il quale si 
avvia a Nikli (eitta presso Tegea), dove trovano la principessa 
con tutte le gran dame del Peloponneso a parlamento, per di- 
scutere appunto sul da farsi in merito alia consegna dei tre ca- 
stelli e di conseguenza sulla liberta dei loro signori 288 . Il Si- 
gnor di Karytena, in seguito alia richiesta della principessa, 
espone tutta la vicenda, sostenendo che essi erano stati co- 
stretti a comportarsi in quel modo, perche era l’unico per usci- 
re fuori dalla prigione. Interviene il Duca di Atene dicendo 
che egli era pronto ad andare in prigione e a prendere il posto 
del Principe ed anche a raccogliere del denaro per riscattare 
il suo signore, perche egli ritiene mal fatto il cedere le tre 
fortezze. Ma il Signor di Karytena fa presente che tutto cio 
era stato discusso gia da loro in prigione, e sostiene la neces- 
sity di consegnare i tre castelli per la liberta del suo signore. 
A questo punto il Duca di Atene prende la parola cos! rispon- 
dendo : « Ma tov Xqiotov, xakh aSeXcpe, \ih dA.fjh'Biav oh to Ai- 
yco, — av to epafrev 6 (3aoiAia^ xi av to BJtAriQOcpoQ&frr], — 
to jt (bq ovbhv Ton SiSopev Ta xacrtpr] o?ton y npenet, — ovdev 
XQrj^et tov TtQtyxuta fie to alaq va tov <payr], — alia va 
EjtaQr) njtgQftUQa va tov h’kevxeQ(hor \ » (vv. 4478-4482 H, pu- 
re il cod. P ha: fte alac, va to vs cpayri). 

E’ sorprendente anche qui il confronto con Le livre de la 
Conqueste : cc Beaux frere, dist li dux, par mon Creator, que 
je aime et desire la delivrance de monseignor le prince comme 
nul homme du monde, et je sui certains que, quant li empe- 
reor sauroit que nous ne voulons donner ces chastiaux pour 
sa raenchon, car il ne le mangera mie au sel , ains s’acordera 
pour monnoie » (Longnon § 327). L’espressione cc car il ne le 
mangera mie au sel », come gia faceva osservare il Buchon 289 , 
e francese ed e stata riprodotta nel testo greco, E’ evidente, 
quindi, che si traduceva da un testo in lingua francese; non 
puo del resto spiegarsi diversamente l’uso di questa espres- 
sione prettamente francese, nel testo greco, ricorrente nello 
stesso punto della narrazione. 


288 Da questa assemblea erano stati eselusi tutti gli uomini tranne due, vedi 
su di essa lo studio fatto dal marchese Terrier de Loray, Un parlement de dames 
au XHIe siecle, in Academie des Sciences Belles-Lettres et Arts de Besanqon 1880 
p. 205 e sgg. 

289 cfr. Recherches historiques I oc. p. 152 nota I. 
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E come spiegare diversamente il v. 1866 ove e detto che 
« Mb So^tuXCSiov yap xquoov etr&eocx; tov QeP£atC^et», corri- 
spondente esattamente a cc et lors le revesti de son anel d’or » 
(Longnon § 125) della cronaca francese? E piu oltre: «xi 6 
pqyag ^QQ^$^ 0 Tl 0 ^v » (v. 6480), nella versione francese cc Et li 
rois revesti)) (Longnon § 455); ed ancora: « ’'EyQaxJiav x’ 8- 
fiovlXtboav xa xpd^ei xal SiSsi xfiq ta, — enllscog tf]v bqqb- 
(380T108V... » (vv. 7750-51), corrispondente a cc quant le previ- 
liege fu fait, si fist le prince appeller sa fille... et la revesti... )> 
(Longnon § 531); e inoltre: « % eQpsfMoxiOBV 6 qt \ yac — 8X8i- 
vr\v tfjv vxd\m Zaptea aato to jtQiyxutaTO\.. x’ zvxavxa Jtata 
djto anto — xpa^ei tov fnolp QXoqav xal eppePsoTioe tov...» 
(vv. 8600-03), e nel Livre de la Conqueste : cc li rois revesti 
madame Ysabeau de la princee... et apres revesti monseignor 
Florant... )) (Longnon § 591). 

Opposto a Q8p80T it^o) e l’altro termine feudale exSovopat 
che e un calco dal francese. Esso ricorre al v. 6479: « j Ex8u9t| 
(P £x86§t]X8v) xal tov TOJtov Ton xal TOO QTjyog TOV Sl8ei», 
nel corrispondente passo della cronaca francese: cc Et se de- 
vesti en la main dou roy )) (Longnon § 455). 

Tradotta dal francese, perehe estranea alia lingua greca, 
sembra anche 1’espressione « oco^opsvou Ton oqxou» (v. 8636), 
« 0co^o pevou... xov piiyo^ top oqxob» (v. 8650), nel Livre de 
la Conqueste difatti cc sauve la fealte du roy )) (Longnon § 595). 

Un’altra prova che la cronaca greca dipenda da un testo 
scritto in lingua francese credo che possa aversi nell’espres- 
sione « A,£og A,a6<; » 290 , che traduce il francese cc menue gent )). 
Ed ecco, per maggior chiarezza, i passi corrispondenti : 

1) « xl ax; 8Jt^r]QoqpOQsdif]xsv oti SQyovxai oi ^Qdyxoi, — ajto t^v 
XtoQa s^paXsv ywaixeg xai ?tai8ia, — obcrainax; xai tov Uov 


290 Mo; sta per Myo; (da oMyo;), [per la soppressione del y cito un’espres- 
sione del dialetto di Rodi, e cioe « pi] xai Xkia » ( = ptrj -|— oux oMya) esaminata 
da D. J. Georgakas, in Byzant. Zeitschrift 44 (1951) p. 154; vedi poi oMov ( = 
Hyo) in Leonzio Machieras cfr. XPYS. 2TE<I>. KYIIPIAN02, in Kvjtgiaxa 
rga^fxaxa 21 (1956) p. 157. Per la caduta del y intervoealico vedi anche Glotta 
3 (1912) p. 313, A. Thumb, in Indogerm. Forschungen 14 (1903) pp. 351-52 (a pro- 
posito di oupsrMo; da *crup;n:XT)YOc), e Neugriechisch und Romanisch. Ein Beitrag 
zur Sprachvergleichung, von Gustav Korting, Berlin 1896, pp. 16-17, 23] e tra- 
duce il franc, menue , come Xaoq il franc, gent. Tutta 1’espressione e spiegata 
giustamente dal Kalonaros come « i \ xarcoxe^a xd£i; to-u CTpaxon rj xo JtXrjOot; * 
cfr. To Xgovixdv tov Mogscog oc. p. 382. 
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Xaov ... » (vv. 1469-71 H, P tov aXkov Accov), nel Livre de la 
Conqueste leggiamo : « et quant il sot la venue dou Champe- 
nois, si fist recuillir sus au chaste! toutes les femes et la me- 
nue gent... y> (Longnon § 96); 

2) « aAAa elg to TsAog eutaaiv xi oinrcog to dtpiQtooav* — oti to 
eAfreT to [JoaSu, vd Xctptapiq to qpeyydpq — vd xoip,r]dfj 6 /dog 
Xaog vd fii] tom; s/ouv vofjaei, — to jtAeiov xp'uqpcog xai cuyaXa 
ojton vd f|pjtoQ8aonv — vd opfrq'&ouv too (peyyapioo xal vd 
8/oo v puaoetpei, — vd cpoyoov obodv f|[X7C0Q00v §ta vd \ii] xiv- 
tovsx^oov. — Ki oaov gJtAfjQcooe f\ |3oo)a) oti vd e/oov qnjyet, 
— 6 xorra 8Lg sStdpqxev etg tt]v xatoova ojtoo el/sv » (vv, 
3848-55 H, P oAog 6 Aaog), non diversamente nella cronaca 
francese : « Mais quant il orrent asses dit et debatu, a la fin 
si ordinerent entre eaux que, puis que la menue gent seroient 
endormy, vers la mie nuit que la lune seroit levee, que il fussent 
ordines de partir le plus priveementt que i! porroient, pour quoy 
la menue gent ne les sentissent, et d’aler ainxi comme Diex 
les conduiroit. Et quant li consaux fu ainxi affermes, si ala 
cescun a son herherge » (Longnon § 286) 291 . 

Ed ora vogliamo esaminare alcuni termini che sono veri 
e propri calchi 292 dal francese. Abbiamo gia accennato a 
8X§nvo[xai, calco dal franc, se devestir; non meno evidente di 
questo e quello che ricorre al v. 1646 : dv9r>(07tea 293 , calco dal 

291 cfr. anche vv. 3869, 5072 P; questa espressione ricorre ancora nella cro- 
naca francese cfr; Longnon §§ 287, 289, 305. Essa ricorre pure in altri testi fran- 
cesi antichi cfr. per es. Robert De Clary, La prise de Costantinople, in Hopf, 
Chroniques greco-romanes oe. p. 72 (non ho potuto avere presente Fed. di Lauer, 
Paris 1934); ed anche Le Roman de Troie , par Benoit de Sainte-Maure, publie... 
par Leopold Constans, Tome IV, Paris MDCCCCVIII, vv. 28438, 29938. 

292 I calchi « sono imprestiti di contenuto, di lingua interna; ossia quelle 
parole e costrutti che vengono hensi formati di material e indigeno, ma secondo 
una concezione e anche secondo strutture d'importazione » ; vi e poi « il calco 
consistente in una parola che assume un nuovo significato secondo la sua cor- 
rispondente straniera... Il calco e specialmente usato quando si debbono creare 
parole per esprimere un concetto nuovo giungente dall’estero, e non si vuole 
adoperare la parola straniera: quindi i calchi si trovano numerosi in lingue, spe- 
cialmente letterarie, formatesi sulla scoita di altre... » cfr. Pisani, Vetimologia oc. 
pp. 75-78. 

293 Riporto per maggior chiarezza il passo relativo : « xt oupoTOV eacopsikqaav 
exst etg Tqv 3 Av8papi8a,... — einmxaoiv ovppipaoiv pexd tov Kapjtaveaqv, — 
oti oXa ta aQ/ovTOJto'uXa... — vd e/ouaiv 6 xaxd elg... xqv av&oco nkav xai xqv 
OTpareiav... » (vv. 1641-1646 H, in P avtfpcQjuav). 



46 


GIUSEPPE SPADARO 


termine feudale franc, homage 9 che comunemente e reso nella 
nostra Cronaca con ofidvt^e e (o)[id(v)T^i(v)* 

E’ usato anche avfrQCDJtog con il valore del termine feu- 
dale franc. ho(m)me(lige) 294 : « bjtoit}0E tt]v GU^Pi(3aaiv K e- 
ytvy av'&QCOJtog rov (v. 6323 e v. 6326 P), nel passo corrispon- 
dente della cronaca francese: cc se acorda a l’empereor... et 
devint son homme » (Longnon § 444). 

Altro calco dal francese fortresse 9 termine anche questo 
usato nel Livre de la Conqueste , ci sembra la parola Suvapapiv 
(= forte, fortezza, castello): « dgiioaoiv va jtotajxovv xaoXQK] 
xal dvva/uaQia» (v. 3146), nella cronaca francese cc si com- 
mencerent a faire fortresses et habitacions » (Longnon § 218); 
«o Kara zl q... £jtoit|08V dvva i adQiv» (v. 3170 H), e nel passo 
corrispondente della cronaca francese cc si faisoient cescun sa 
fortresse » (Longnon § 219) 29S . Pure la parola acopatixco? 


294 Si tenga presente che il vassallo pronuneiava una formula come questa: 

« Jeo deveigne votre home de cest jour en avant ». L’espressione ho(m)me lige , 
del resto, e abitualmente resa nella nostra cronaca con « avOpomog » sebbene 

si possa pensare anche al nostro « uom ligio », oppure al catalano « ligio » (vedi 
per quest’ultimo Corominas, Diccionario Critico Etimologico oc. s.v.). Comunque 
e da notare la perfetta corrispondenza tra i passi della cronaca greca e di quella 
francese. Cosi al v. 1869 e detto: « Micip Nx^eqppe, duo too vuv av$Qa>jiog fiov eloai 
Xl^iog » e nel passo corrispondente della cronaca francese : « Messire Goffroys, hui 
me estes vous mon homme lige » (Longnon § 125), e al v. 2609-10: « ”Av$qo>jioq 
XI f tog iyivezov tou (kun^ecog Evxauxa, — xov tojtov ojiou dtpEvxeuev va xov xpaxp 
ano exeivov », nel passo corrispondente della cronaca francese: « et li prince si 
devint son homme lige , de tenir la princee de lui » (Longnon § 185), ed ancora 
ai vv. 5896-97 : « 6 acpEvxirj:; xfjg Kapuxaivag dve-ipiog poo wtdQxei — xai dvd’omjtog 
poo Xi&og eupioxETai... » e nella versione francese: ale seignor de Caraintaine 
est mon nepveu... et est mon homme lige (Longnon § 413), e degno di essere 
menzionato mi sembra anche il seguente passo : « copioev 6 jtQtyxuiag % fjqpepav 
to |3i|3Xiov, — otiov eypaqpav x 3 e^eyaCLV too ronov xa auvrj'Oeia. — s Evxavxa 
rjopaoiv exel Eyypdqptog xo XEqaXaiov, — ojtep ypacpei kejrtopepcbc, keyei xai 
StEQprjVEuei, — xo Jicog 6 Xi£iog av$Q(ojzog /pecoaxEt Jtoifjaai xouxo... » (vv. 7567- 
71), e nel Livre de la Conqueste : a li princes... si fist aporter le libre dez usages; 
et prova par devant la court, par la teneur du chapitre qui dit et commande 
comment cescun homme lige est tenus d’entrer en prison...)) (Longnon § 519); cfr. 
anche v. 2578 (Longnon § 183), e vv. 4435, 5815, 6326. E infine segnaliamo anche: 
« vous aves abandonne le prince... vostre, seignor lige » (Longnon § 405), nel testo 
greco: « 3 Eoi> cupi^xeg xov jcptyxuta, xov xvQrjv aou xov XtCiov » (v. 5810 H), e il 
v. 7409: « ol Xi^loi xaPaAAdpoi », nel testo francese: a chevalier lige » (Longnon 
§ 509). 

295 Per altri esempi cfr. vv. 2988, 2991, 3148, 3154 H, 8092. 
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nei passi in cui ricorre nel nostro testo 296 , e senza dubbio un 
calco dal francese perso(n)nellement ( en personne). Ed ecco 
qualche esempio: « ccofiaxixcbg va djteA/Or) p’ avxovq... » (v. 54 
P) ? nel Livre de la Conqueste : « qu’il les devoit aecompaignier 
en personne ... » (Longnon § 3); «Aoutov ? dbg oSpoua 8ycb... 
#eA,ei w 6 Paadeag — va opoarj yd q ocoftaztxojg xqixjoPoiA- 
Xov va novqary — va xa (puXartco... xafrobg s'xeig to ypappa 
p on xal evi (3ouAA<op8vov » (vv. 8741-45 H), nel testo fran- 
cese: « Done, puis que j’ay personelement jure et fait ma let- 
tre... et seellee de mon seel... » (Longnon § 604). 

Ma uno dei calchi che piu risalta agli occhi e che viene 
frequenteraente adoperato e qnxHXog (acpevxqg) 297 , che rende il 
termine feudale francese ( seigneur ) naturel , termine usato pu- 
re nel Livre de la Conqueste 298 . 

E’ inter essante notare che in greco moderno e in uso il 
francesismo qniaixd ( naturellement ), che certamente non risale 
all’epoca medioevale ma e un calco dovuto all’influsso eser- 
citato dalla lingua francese dopo la liberazione del popolo 
greco dal dominio turco 2 ". Ouaixd e detto per cc natural- 
mente, beninteso, veramente, molto bene, giustissimo » e spes- 
so e adoperato anche senza motivo 300 . 

Quello, poi, su cui dobbiamo fermare maggiormente la 
nostra attenzione, perche decisamente indicative della vera re- 
lazione tra le due versioni, cioe della dipendenza della ver- 
sione francese da quella greca, ci sembra il termine o\oQ$a, 
evidente calco dal francese tout droit . 

Ed ecco per maggior chiarezza qualche passo dove il ter- 
mine ricorre: cc et puis alerent tout droit a conquerre le pays 


296 cfr. vv. 7880-83 *EjtEi... too tojiou t& ouvrjffeLa — opi^ow otl 6 jtQiyxi- 
Jta^... oxav eX'O'XI tt|V acpevTtav va taxpp, — ocofianxoog vd an : zq%eto.i ev xog too jtqi- 
yxmaxov, cfr. pure vv. 7578 H, 8869. 

297 L’espressione quaixot; dqpeVTTls, o dcpevxrjg qwaixog, ricorre nei seguenti 
versi: 962, 1466 H, 2439, 7644 H, 7918, 8155, mentre qwaixov dcpevTrj(v) nei vv. 
821, 834, 1803, 3358, 6282 P; talvolta semplicemente (pixnxov vv. 836 H, 1572. 

298 Vedi per es. il seguente passo « puis que l’empereor Alexi estoit ainxi 
ocis... et li empires estoit demorez sans seignor naturel » (Longnon § 55), e nel 
testo greco: « ’Aqpoxou... tov |3a<xileav Eaxoxcoaav, xov (pvoixov xovq ayevtrjv... xl 
oux e^ouv aXkoy (pvoixdv va xovq e^ei d<pEVTEU8i » vv. 833-36 H. 

299 Da questo periodo in poi decade Finfluenza della lingua italiana, prima 
predominante, per lasciar posto a quella francese. 

300 cfr. A. A. nAriAAOITOYAOY, 01 yaXXiofiol xfjg * EXXrjvixfjg yXcbootjg, in 
*A&qra 42 (1930) p. 16: « IloXXdxtg Xeye rat xai dvEu ?i6you ». 
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de la Saincte Terre, au royaulme de Jherusalem » (Longnon 
§ 4:) « eig ta TepoooJiUjia e8iePr|0av oXogfian (v. 96 P); c< si 
alerent en Lombardie, tout droit au marquis de Monferra » 
(Longnon § 9): « oXogfia ajtr|A.'0'aaiv exet ojtou fjxov 6 Mreo- 
vo(pdt0og'> (v. 225 H, P opiM); c< Lors s’en vint tout droit 
en Andreville » (Longnon § 23): « ’Ev toijtg) coppioaoiv exet, 
oXogda fwtayarvow (v. 1430); cc Ains alerent tout droit au 
port de Junch, et puis par Modon » (Longnon § 110): « Ev- 

Tawa obpfwooaoiv x’xwrdo'uv oXogfta slg tt)v Me'O'davrjv* (v. 1690 
H); cc et s’en ala ...tout droit en France » (Longnon § 127): 
«x’eSid|3ri oXogda elg xqv <[>payxiav» (v. 1901 H, P opOa); 
cc et alerent tout droit au port de Saint Zacarie » (Longnon 
§152): «x’ 8 X 8108 6 XoQ'&a e8id(3r]xev axov ay iov Za/apCav » 
(v. 2258 H, P opda); cc Si alerent tout droit a la tente de 
Melic qui estoit le chief et le soverain de tous les Turs » (Lon- 
gnon § 351): «Eig tov MeAix eSidPqoav ojtou qTov xecpodf| 
-tong, — ejts^e^av x’ e8ia|3r|0av 0 xr]v tevta tor oXogda » (vv. 
5171 --72). Ed altri esempi ancora potrebbero citarsi 301 . 

Un calco dal franc, ling [o it. legno 302 ] e da considerare 
^tjXov i0i , che, con il significato di cc nave », si legge pure in 
alcuni passi dell’Erotocrito 304 . Nel greco classico, soltanto in 
un frammento di Eschilo 305 e adoperata l’espressione, indub- 
biamente poetica, « ’ Apyoug |i5A,ov», e evidente quindi che 
£u?to(v), con il significato di cc nave », sia dovuto ad influsso 
della parola romanza 30e . Del resto nel Livre de la Conqueste 
troviamo adoperato il termine ling 307 , che ci sembra che il 
cronista greco traduca. 


301 cfr. vv. 3225 (Longnon § 237), 3330 (Longnon § 238), 3690 (Longnon 
§ 278), 3949 (Longnon § 293), 4586 (Longnon § 333), 5046 (Longnon § 339), 5871 
H (Longnon § 410), 9203 H (Longnon § 644). 

302 « Nave, bastimento, di qualche grandezza », il termine non e piu usato in 
maiina cfr. Dizionario di Marina medioevale e moderno oe. s.v. E’ da tenere pre- 
sente che il termine si incontra nel provenzale e nel catalano eon lo stesso si- 
gnificato cfr. Battisti-Alessio, Diz. etim. it. Ill s.v. legno 1 . 

303 cfr. vv. 1694 H, 2811, 4539, 9138. 

304 cfr. ’Eqcdtoxqitos A 61, 708, E 1527 (ed. SAN0OYAIAH2 ). 

305 cfr. fr. 20 Dindorf. Non ho potuto avere Fed. del Mette. 

306 « xovQcaQixa |n/,a » cita il Ducange s.v. xovqo&q^c, espressione che risale 
all ’it. legno corsaro 9 che passa anehe nel francese gallee coursaire cfr. Vidos, 
Storia delle parole marinaresche oc. p. 334. 

307 cfr. Longnon §, 330 « Et ceaux de Malvesie envoierent de present un ling 
en Constantinople, faisant entendant a l’empereor comment le prince... », e nel 
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Ma non sono soltanto questi, esaminati finora, i calchi 
dal francese; come tali possono essere considerati altri termini 
che qui ci limitiamo soltanto ad elencare. Essi sono: 

1°) dvTitOJtog 308 che rende il franc, lieutenant ; 2°) aqpQOVTioia 309 
franc, franchise (it. franchigia ); 3°) epumxfj 310 franc, amou - 
reuse (it. amoroso); 4°) jdayid^eiv - jdevQid^etv 311 franc, era- 
cliner; 5°) cruvrj{)£ia 312 franc, coustumes (it. usanze ); 6°) 

VTcoSpop/rj 313 franc, incursion (it. incursione ); 7°) cjcovopi 314 
franc, surnom . 

E tra questi potremmo includere anche il termine jtqo- 
voia 8iy che nel nostro testo ha il significato di cc feudo », e i 


coriispondente passo della cronaea geeea : « £vXov appaxtovEt — pavxaxo(pd(~oiJ5 
eaxeiXev xi a;xf)?ifav eiq xqv II6?av. — exelge el 5 xov PaoiMav x* EJtM|po(p6pr|adv 
toy — to :taj<; 6 ;tpiyxi7ta<;... » (vv. 4539-42); efr. ancora Longnon § 823: « ling 
arme ». 

308 cfr. vv. 7924-26 H etoutoi vd oe opoooov — vd Eivai juaxoi... eig eaevav, 
— 005 6cpq)txia?LOv too qtj ^ avxixonog rov jtou eloau « Probably a reflex of 
Fr. lieutenant », notava gia nel suo glossario lo Schmitt, The Chronicle oc. p. 
600. E questo termine leggiamo nel Livre de la Conqueste cfr. Longnon (§§ 73, 539. 

309 cfr. vv. 1635, 1789, 9068. Osservava gia Adamantiou che « 10035 5 id xfjg X. 
pETEcppaoOqoav ai franchises » (cfr. Ta Xgovtxa rod Mogecog oc. p. 548 nota 2. 

310 cfr. vv. 5775-78 H 6 d(pevxq<; xf \c, KapuTaiva?... x* qMtav e 86) ei 5 xqv IIou- 
Xiav — 8 id vd xqv e%r) igcoxixrjv, vd yaipsxai pex’ auxr|v. 

311 cfr. v. 7582 H EJt^ayiaoav, P ejtXeupiaoav. 

312 Questo termine ricorre spesso, e sta ad indicare i eostumi, le usanze 
che hanno forza di legge nella Morea, dominata e governata dai Franchi; cfr. 
per es. vv. 1250 H, 2095 H, 2611 ecc. 

313 II cronista sente infatti il bisogno di chiarire il termine da lui usato: 
« 'Exeivrj ydp f) uJtoSpopT), to xouqoo ?tov od^ Myco... » v. 9103. 

314 cfr. vv. 3148-50 xi toodv xa exaxaaxaivaoi xa Suvapapia exeiva, — dcpfj- 
vav xd vjiovofxia xovq, xd st^av ex xfjv #payxiav, — x* Ejraipvaoiv too xojtou xovg 
x* ovopa ojtou epdvav. Nel passo corrispondente della cronaca francese e detto 
che i nobili del paese incominciarono a costruire fortezze e a « changier leurs 
sournoms et prendre les noms des fortresses qu’il faisoient » (Longnon § 218). 
Si domandava a questo proposito Adamantiou se « to vtx ovopia xou 'EM.. Xp. 
Eivai jiapaqpllopa too Ejrovupia q jrpoqMlov ex xou yaM.. sour-noms » cfr. Ta 
Xgovtxa xOv Mogecog oc. p. 540 nota 1. 

315 cfr. vv. 1650, 1920, 1973, 2639 ecc. Ma per il significato di questo ter- 
mine a Bisanzio cfr. APAFOYMH 2T. } Xgovixcov Mogscog xojicovvfuxa - xojxoyga- 
cpixa - loxogixa, in A$r)va 26 (1914) p. 31 ; e soprattutto G. Ostrogorsky, Le 
systeme de la pronoia a Byzance et en Serbie medievale , in Actes Vie Congr . 
Inter, d Et. Byz. (1948) 1 (1950) pp. 181 e sgg., oltre al lavoro dello stesso stu- 
dioso sulla pronoia , edito a Belgrado nel 1951 cfr. la traduzione fatta da H. 
Gregoire in Byzantion 22 (1952-53) pp. 437 e sgg.; vedi anche P. G. Valentini, 
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suoi derivati TtQOvoid^co 316 , rtQOVOidapaxa 317 , crtQOvoiaafisvog 318 
e jtQOVOidxopag (fr. fieve) 3l9 . 

E’ da notare pure che per influsso dell’ant. franc, as - 
segger 320 ( assieger ) (od anche dell’ant. it. asseggiare) assume 
il significato di cc assediare » il verbo JtaQaxa&x^co 321 , e cosi 
anche il sostantivo JtapaxaOiOfxo? 322 per influsso del franc. 
siege (o dell’ant. it. asseggio) vale <( assedio »; quindi sono 
da considerare anch’essi calchi. Infatti ne nel greco classico 323 , 
ne in quello bizantino JiaQaxalH^co e jrapaxathapog hanno 
il significato che si riscontra nella nostra Cronaca, e cioe quello 
di « cingere di assedio, assediare, assedio ». Mi sembra assai 
significativo e utile per il nostro assunto riportare il seguente 
brano dalla cronaca francese 324 : a Et puis que les gallies fu- 
rent venues, si ordina li princes son siege par terre et par mer; 
mais cil de Malevesie qui savoient comment le prince les de- 
voit venir assieger ... » (Longnon § 203), e il corrispondente 
della cronaca greca: «xa xdx£QY a *- xi]v iMA,aaoav 

BJtiaaav* — ebiopOcoaev 6 jtQiYXutag xov jtaQaTca'&tOjiiov xov... 
— ’ExeTvoi xrjg MovofJaGtag ojtou eleupav xo xaaxQov, — 


Chiarimenti sulla natura della Pronoia bizantina attraverso la documentazione 
della sua continuazione in Serbia e Albania , in Atti VIII Congr. di Studi Biz . 
(=Studi Biz. e Neoell. 7) (1953) p. 488 e sgg.. 

316 cfr. vv. 1939, 1973, 2020, 2955 H ecc. 

317 cfr. vv. 2100, 4573. 

318 cfr. vv. 1911, 1964. 

319 cfr. vv. 1999, 2001, 2700. 

320 Attestato gia nella Chanson de Roland cfr. Dictionnaire Etymologique 

de la Langue Frangaise , par Oscar Bloch avec la collaboration de W. von Wart- 
burg, Paris 1932 s.v. siege. 

321 cfr. vv. 1588, 2898 H, 2909, 2912, 5097, 8367, 9148 H. 

322 cfr. vv. 2800, 2900 H, 2908, 2916 H, 5633 P, 8796. 

323 Nel dialetto ionico di Erodoto Jt8(mdrrjjiat ha il significato del nostro 

cfr. I, 103; V, 126. 

324 Ma vedi anche i seguenti passi, pur essi significativi : « Si furent aucun 
qui dirent d’assieger la Patra et le Grip to n » (Longnon § 275), nel testo greco; 
« Tlv8? an cwtou? eUtaoiv xqv UdxQav, to ZqTouvt, — vd Pa?.ouv xa cpovoadra 
too? vd rd naQaxa&ioovv » (vv. 3640-41); « cil de PEscorta... avoient assiegie le 
chastiau de Bucelet » (Longnon § 389), nella cronaca greca: « ot Sxoqti/voi... 
epaXav naQaxa^iofxovg oto xdoTQo too ’ApcudoPou » (vv. 5632-33 P); « la gent 
de l’empereour.... avoient assiege le noble chastel de la Janine » (Longnon § 640), 
nella versione greca: «o Meya? AepeoTixo? jie ra cpoooaaTa ojioo efyev — fjMIe 
X s ijzaQaxdtieTov to xdoTQov tgW Ttawwoov » (vv. 9147-48 H). 
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oti eQ'/exov 6 nQV'xmag va tong JiaQaxadiorj... » (vv. 2906- 
2912) 325 . 

Francesismi sono da considerare inoltre l’espressione 
« ’Episv’ ageoei pie xaka » (v. 282 H), che sembra tradurre il 
francese « cela me plait bien » 326 , in luogo di « agscrei pe 
%oWd » (cfr. v. 2988) come e adoperato dallo seriba di P, 
e come ancora oggi si dice, e Fuso del verbo ^gecootstv, adope- 
rato quando si invitano tutti a riunirsi per ascoltare « ttjv ano- 
xQioiv», e ciod « too (3a0iAioog ttjv exXoyr\v, to Jtolog ygecooxel 
va svi » (v. 972 H), nel passo corrispondente della cronaca 
francese « que le conte... deust entre coronnes de l’empire... » 
(Longnon § 65), da accostare al franc, devoir, giacche %Qeto- 
otelv significa soltanto cc dovere qualcosa a qualcuno, essere 
debitore » 327 , e quindi ha subito l’influsso del verbo fran- 
cese 328 . Lo seriba di P, invece, ha giustamente sostituito que- 
sto verbo con « pieMiei » (va yevri). 

Tradotte anche dal francese sembrano le seguenti espres- 
sioni: « ^qtelv djtoXoY Lav » , «JtaiQveiv ajtoA,OYiav» (prendre 
conge) e «8iSeiv ajtoA,OYiav» (donner conge) 329 . 

Ma soprattutto bisogna tener presente i seguenti due versi : 
« Ki depot on djt 8 xaT 80 tr| 0 av etonta OJton oe Myco, — amfloyiav 
dnrjQaoiv 6 elg ano xov aXXov » (vv. 2615-16 H, P ajteXoY lav 
r|3tr|Qa0i), dei quali l’ultimo e senz’altro traduzione del testo 
originario in lingua francese. Difatti nel Livre de la Conqueste 


325 Non e, pero, infrequente il caso in eui ai termini siege e assieger della 

cronaca francese corrispondano aevt^iov e oevx^i^eiv. Cosi, per es. : « si ordina... 
le siege de Corinte » (Longnon § 191): « edioQUcooe ton vd yevr) xo oevxtiov xi\q 
Kopivilon » (v. 2792 H, P oevx^o); « l’asiegerent par mer » (Longnon § 198): 

« to xdoxpov Foevt^icfaaiv pepovg Tqg ftoddacrjg » (v. 2863); « ambeduy li 

castel... qui les voudroit assieger, il convendroit mettre le siege par terre et par 
mer (Longnon § 196): « aptpoxEpa xa xdoxQq... jiQEjtei vd xd oevx^uKopev xfjg yfjg 
xat xfjg doddoorjg » (vv. 2841-43 H, P oiyyidacopEv). 

326 cfr. Schmitt ( Die Chronik von Morea oc. p. 91), che considera anche 
un francesismo ©eog senza articolo (v. 157 H, P ha 6 Oeog) e l’accento in 
Koptvdov (e non KopivUov) che e « zweifellos eine franzosische Betonung ». 

327 cfr. Xpecooxelv opdxt^iov, 5ufpav v. 8634. 

328 E’ ehiaro, come osserva lo Schmitt, « dass C.hier die Bedeutung von de- 

voir auf xpsoioxco iibertragen hat » cfr. Die Chronik von Morea oc. p. 92 ; cfr. 
anche vv. 7521-22 H @e? k co vd padco arco gov xd jtotog 6 d(3oc%dxog — oxiov 
XqemoteT rod vd cog did xrjv ddetaprjv oon », e v. 7643 H. 

329 cfr. Tozer, The Franks in the Peloponnese art. eit. p. 202, Schmitt, 
Die Chronik von Morea oc. p. 92 (che cita Buehon), e APArOYMHX, in *A$y\v<x 
26 (1914) p. 27. 
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notiamo un sorprendente riscontro : <c Et puis qu’il orent faites 
et ordinees tous leurs affaires a leur voulente, si prinrent con - 
gie Vun de Vautre » (Longnon § 186) 33 °. Da notare pure e 
il verbo arcr^oyid^cD — djtoXoyid^co (vv, 2968, 6724), che 
rende il franc, congedier , come djtqXoyia il franc, conge 331 . 

E non e da trascurare la seguente espressione: « 6 et g idv 
aXXov ovn dyajta ^tovov pe jrovqQiav» (v. 730 H), che sem- 
bra riflettere la negazione francese cc ne-que » 332 . E’ stato poi 
notato 333 che il termine G7tf|Xaiov sembra essere una cattiva 
traduzione dell’espressione francese cc pierre bise ». Perche 
nei passi, fatta eccezione di uno 334 , della cronaca greca, in cui 
questo termine ricorre 335 , si tratta piuttosto di una rupe sco- 
scesa e non di una spelonca. Cosi per es. il « 8taxl to ymgxqov 
ftotxexai ajtavco yap axo OTtrjlaiov)) (v. 1773) sembra essere 
una infelice traduzione del corrispondente passo del testo fran- 
cese: cc estoit assis sur une pierre bise » (Longnon § 115). 

E’ da osservare inoltre che l’espressione « dvbgcojto'ug xd)V 
dgpdxcov » 336 , estranea alia lingua greca, corrisponde a cc gent 


330 Al v. 1549 et//iTT]a£v dsTT^oyta vd £jrdpr| (in P anoXoyiav) nella cronaca 
francese « prist congie » (Longnon § 103), cfr. anche vv. 295, 372, 2147 H, 3795, 
5268, 5838, 6495, 6501, ecc.. 

331 arciAoYid^co, eon il suddetto significato leggesi pure in un passo del- 

VErotocrito v. 1307 A, verbo che lo Xanthoudidis spiega eon « 8i8o> djrdvxrjotv, 

djtmtpivopat, xai eneixa r i\w d8eiav xfjg dvaxtOQxjoefo? » cfr. "EgcoroxgiTog oc. p. 
501, egli riporta anche la forma djto?i.OYid^oj, ehe s’incontra negli ’Egwiojialyrta 
543 (Hesseling-Pernot, Paris 1913) e nelle Korjtixai Aiadfjxai p. 657 (nel VI 
vol. della Meaaiamxr] Bt|3Xtoib'}ttT] del Sathas, Parigi 1867), e cita inoltre Korais, 
"Ataxia I 78 e A. SAKEAAAPIOY, Kvjigiaxd, xop. B', s Adf|vat 1891, p. 463. 

332 Giustamente faceva osservare gia lo Schmitt ( Die Chronik von Morea 

oc. pp. 91-92) che « bei oux — povov scheint dem C.die doppelte Negation ne-que 

vorzuschweben, l’un n’aime l’autre qu’avec malice ». E’ da notare anche la doppia 
negazione « ov... JEoatog, pr^ey... jtoatog » (vv. 2110, 2666 H, 2669 P, 4966 ecc.), 
corrispondente al franc, ne... pas, ne... point , e « ouSev... tqi%o q » (v. 2669 H), 
corrispondente al franc, ne... mie (ma cfr. anche duo xpL^a); in greco moderno 
mie corrisponde a opixa cfr. ’AAAMANTIOY, Td Xgovixd to v Mogscog oc. pp. 
531-32, e nota 1. 

333 cfr. KAAONAPOY, To Xgovixov tov Mogscog oc. p. 76 ad v. 1770. 

334 cfr. v. 5427 ’EjrqQS xov x’ e8i8,8t] aav djtdvco eig efva (mrp.aiov, giacche in 
questo solo passo la parola ojit^cilov trova esatta corrispondenza nel testo fran- 
cese: « Et lors le prist et le mena en une cave » (Longnon § 37). 

335 cfr. per es. v. 1697, 2804, 3005. 

336 cfr. vv. 2769, 2958 H, 4738 H, 7151 H, anche cxpaxicoxe? xcov dppdxcov 
v. 8876 P. Il Buchon ( Chroniques etrangeres 1840 p. 77 nota 1) annotava, a pro- 
posito di questa espressione, « locution tout-a-fait fran$aise ». 
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d’armes )> 337 del Livre de la Conqueste. Talvolta, pero, l’e- 
spressione e resa diversamente nel testo greco 338 . 

Notevole anche il seguente passo : « MavTaTocpoQORg 

eatedav crtov jrQiyxuta ruyUapov, — aRp[3i(3aaiv e^rpiaav 
tor va ey w oR0iv syxoRaiov, — rdog ortb SeajtoTixov va JtOl- 
r\aovoiv jtots tor?, — ...jtQO0XRvripa va 8 i8or0iv, dovldav 
ra>v dQjtiarwv, cocrjtBQ to BJtoXepoRaaaiv opoicog tor Paadecog» 
(v. 3024-29), nella cronaca francese cc si s’acorderent a ce 
que il envoiassent leurs messages au prince, demandant fran- 
chise de non estre tenu de servir comme li villain dou pays, 
mais qu’il le serviroient en fait d’armes quant il en auroit me- 
alier » (Longnon § 206). 

Sono da tenere presenti pure altri passi che denotano una 
sorprendente corrispondenza tra il testo francese e quello gre- 
co e che lasciano facilmente intravvedere che sia stata la cronaca 
francese ad essere tradotta e non viceversa. Cosi, per esem- 
pio, laddove e detto nel Livre de la Conqueste : cc Sire, se vous 
voulees fere une chose que je panse, je prenderoie sur moy 
que le roy s’acorderoit de faire cest mariage avec vous » (Lon- 
gnon § 444), l’espressione cc je prenderoie sur moy » ci sem- 
bra tradotta dal cronista greco. Infatti nel passo corrispondente 
e detto: « El pev acpevrq poR, btorto va jtlqQcoapg, 

— ey<b to ejzatQva) ajiava) t uov, dv xdprjg Tqv |3 orAt|V poR, — 
va jrX.qQco0f] f| aRpjteO'SQia psTa tov qoi KdpXov » (vv. 
6306-08). 

E in quest’altro passo, notevole anche per l’uguale anda- 
mento del periodo, in cui vien detto che cc Lors se pourpensa 
d’une haute chose, car il dit... que, puis que la seignorie de 
1’empereor de Constantinople estoit ainxi enrachinee en son 
pays de la Moree que il ne le porroit jecter sans aide de aucun 
grant seignor..., done puis que Dieu... » (Longnon § 442) e nel 
passo greco corrispondente: « ’Ev tortco eaxojtqaev xala eaco 


337 E’ usato anche « homme(s) d’armes)) vedi Longnon §§ 309, 625; cfr. it. 
uomo d’armi . A1 v. 3X36 (pomodta... xi dvdpcojio'Ui; xdjv appaxtov rende il « moult 
grand aide de gent qui guerroioient » della cronaca francese (Longnon § 216). 

338 Come per es. nel passo seguente « % exeivog yap gvepeivev exetoe eig ttjv 

X<wpav — pe oaoi epaaronaav appata 8 id va Siacpevreipr) » (vv. 1473-74), mentre 
nel Livre de la Conqueste regolarmente « et la gent d f armes retint avec lui pour 
deffendre la cite » (Longnon § 96). Ed anche al v. 6510 va peydA,T]V qpida| iv 

otan pe tov Xaov toin;, invece nella cronaca francese « feissent garnir les fortres- 
ses de gens d’armes » ( Longnon § 458). 
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oxov 'koyio\iov tou — nal eljcev... — oxi acpoxou 6 Paailsag 
xqg KcovaxavxCvou Ilo^T]^ — sqqi^wosv Big xov Mopsav h’s- 
jt^fj'9'uve rj acpevxia xou, — jtoxb xov ou8bv xov fj^Btav B(3YdA,8i 
ajto xov xojcov — ...eav ouh ^ly^ Suvafuv djto aAAr|g acpBVXiag. 

— Aoutov, acpoxou 6 08og... > (vv. 6272-79). 

Quasi al principio della nostra Cronaca e detto che i 
conti « hi dMun fieyaXoi av#QcoJtoi bvco fjaav bh xtjv Auaiv* — 
oqhov 8JtoCr]Gav opou nal xov axavQov ajtfjQav, — ojtcog dfiov 
TtsQaawaiv ...bhbigb Big xa e lBQoao?a)pa» (vv. 128-131), pari- 
menti nella cronaca francese: cc et autres pluiseurs nobles 
hommes dou Ponent prinrent la croix et jurerent de passer 
ensemble au royaulme de Jherusalem )) (Longnon § 5). L’e- 
spressione cc prendere la croce » ricorre anche altrove 339 . 

Umaltra espressione che ci sembra tradotta dal francese e 
«8Jtia0av xov Axpicova^ (v. 436), cc prenre port)), nella cro- 
naca francese: cc orent prinsport )) (Longnon § 24); «BJtiaaaaiv 
xa naxBQYa Axfna)va» (v. 1190 H, P sjtiaaav... Ax^sva), nella 
versione francese cc laquelle prist port )) (Longnon § 75) 34 °. 

Ci sembra utile confrontare anche il seguente passo : cc fist 
moult de chosez... si fist faire .j. pillier moult grant... devant 
l’eglise de Saint Sophie; et la drecha hert, et y escript lettres 
entaillies y> (Longnon § 58), con quello corrispondente della 
cronaca greca: « n olid ngdyfiaxa eTtotxe ...opjtpog eig xr)V 
‘Ayiag Socpiav — boxtjhbv hioviv ...p,BY a > QqXov VK&Qyj&v — 
ygap/naxa ejioixev yXvjtxa » (vv. 884-89 H). E quest’altro pure 
e opportuno qui citare: cc Et quant li sires de la Roche oy et 
sot la novelle que li princes Guillermes ordinoit et faisoit tel 
appareillement pour aler sur lui )) (Longnon § 226), nel testo 
greco: « Ki cog xo ^hooubv nal spa'Oev sxouxo 6 Mdyag KuQijg, 

— xo atcog 6 jtQiY^ L;JT:a ? Mopscog otnovopaxai vd eXd'jj — 
andvo) xov)) (vv. 3212-14). 

E non e da trascurare l’espressione «B^tf]QSV Big Yuvainav» 
(v. 1324 H), corrispondente a quella francese cc prist a fem- 


339 Vedi per es. nel Livre de la Conqueste : « les pelerins qui avoient la crois 
prime » (Longnon § 6, cfr. anche § 9), nel testo greeo: « ol rte^eypivoi exelvoi, — 
ojiov r\aav sudgovxa xov oxavgov » vv. 390-91 H. 

340 Talvolta il cronista greco non traduce l’espressione, ma si serve del verbo 
drtoaxaXdmo cfr. vv. 2480 H, 2487, mentre nel testo francese regolarmente « si pri* 
rent port » (Longnon § 178), o traduuce diversamente vedi v. 6123 e sgg. e Lon- 
gnon § 430 « et quant il ot prins port », v. 9138 H e sgg. e Longnon § 640 « ainxi 
comme li Genevois et li gentilz Grex qui estoient dedens ces gallies prinrent port ». 
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me » (Longnon § 87) 341 , ne tanto meno il comune « Qp'ka\iovQov 1 
cptaxpopQa, Paaxaivco, Paaxa^co » corrispondente a « porter ba« 
niere, banieres » della cronaca francese 342 , e l’usuale « (3a0- 
xa^ai ap^aTa» clie rende il a porter armes )) del testo fran- 

343 

cese 

Bisogna tenere anche presente un’altro brano, assai si- 
gnificative al riguardo. E’ il doge di Venezia che parla, rifiu- 
tando la probabile elezione a imperatore di Costantinopoli : 
cc pour ce je vous prie que pour moy ne soit mie cest debat; 
mais je prans la parole en la vois de tous ceaux qui me eslisent, 
et je y joins la moie » (Longnon § 64), e nella cronaca greca: 
« ’Ev xouxcp aag jtaQaxaAxo... va ftdijmmv... xa taSyia. — xi 
oaoi e^a^fiaexB 5ia epev va yevco PaaiAiag, — ejtatQvo) eya) 
rovg loyov<; rove, xal xhq epeoveg ojton eljtav, — xal ffexco 
ajtavco eig avxaq x’eya> xov b8ixov [ton » (vv. 954-58). 

Mi sembra evidente, e credo che cio risalti anche agli occhi 
di chiunque, che il testo greco sia la traduzione di quello fran- 
cese, e ne e una prova lo sforzo e la incapacita del cronista 
greco di rendere alia lettera l’espressione francese « je prans 
la parole en la vois de tous » 34 \ 


341 a la mere de messire Goffroy de Tornay » e cosi nel testo greco: « xqv 
pqxrjQ xou pioip NxteqpQe exeivou vxe NxouQvari ». 

342 cfr. per es. v. 1980 - Longnon § 129; v. 2013 ■ Longnon § 131, ecc. 

343 cfr. per es. v. 3337 - Longnon § 239; v. 3411 ■ Longnon § 248; v. 3424 ■ 
Longnon § 249, ecc. 

344 Altri esempi potrebbero citarsi, che testimoniano una perfetta corrispon- 

denza di parole e di espressioni fra i due testi ; cosi per es. : « leurs cameulx 
amis » (Longnon § 309) « xoi)<; Gapxtxou<; xon (p&ovg » (v. 4146); « le plus beau 
membre » (Longnon § 310) « xo xaMtcoxe(>ov petax; » (v. 4161); a si ne porries 
mie durer encontre moy a la longue » (Longnon 313) « ouSev tipjioqek; ora 
fiaxQea pex’epe va wtopEvrjg » (v. 4228 H, P ex paxpia) ; a Princes Guillermes, 
bien monstres que vous estes frangoys » (Longnon § 315) « IlpiyxiJta, qpaivsrai 
xala oxi ^>Qayxog V7tdQ%Eiq » (v. 4304); agist en plain » (Longnon § 92) « xoi- 
xexai eig xov xdfiTiov » (v. 1428) cfr. anche Longnon § 95 — cronaca greca v. 
1461, Longnon § 101 ■ cronaca greca v. 1526; a Lors lui fu donne pour conseil 
que il dust aler... a Corinte » (Longnon § 94) — « 5 Ev xonxco ebod'r) r] fiovlr} gxtjv 
K optvfrov va anilftovv » (v. 1444 H, P fj Poutar] eSodqxe); ail s’enfui et monta 
sus au chastel » (Longnon §, 97) — « eepuyev xai dvepqxsv exei djtavco eig xo xd- 
axpov » (v. 1489); a firent moult grant feste » (Longnon ,§. 100) — « Xapdv 

peya?iTjv EJtoixav » (v. 1520); a Si le regurent a moult grant joie » (Longnon 
§ 152) — « xov EjtrjQaaLV pexd xaQac, pEydX/q<; » (v. 2262); a et retourne a parler 
dou despot de l’Arte et dou prince Guillerme, comme il ostoyerent... » (Longnon 
§ 272) — « xai ozgeqpopat va oag eiji w Sia exeivov xov AEOJtoxqv — xai 5id xov 
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Ed ecco infine, i nomi propri e geografici, ricorrenti nel- 
la nostra Cronaca, che riflettono forme e pronunzia francesi: 
’AyyXzxzQQa (Angleterre) 34 \ ’Aivcrt (Hainaut) 346 , ’AX(^)a- 
jurvia (Allemagne) 3i \ ’Avoe (Aunoy) 348 , ’Arc^cb (Anjou) 349 , 
’Aqi'<; (Henris) 35 \ ’Aqtoi (Artois) 35 \ ’A(v)aeA% (vxe Ntou#) 
(Anselin de Toucy) 352 , Ba<; (Yaux) 353 , Bepyj^oi (Brice) 354 , 


crtptyxirca Moqeg)?, exeXvoy tov rvXidpov, — to Jtdx; Ejroixav... » (yv. 3615-17); « si 
mist main a l’espee » (Longnon ,§ 297) — « epcdev to %£qiv oto OTrafK tov » (v. 
4026 H, P bodqe to ojcadt); « II fit ensuite ses preparatifs pour emmener avec 
lui la fleur de la Moree... le grant connetable Jean Chauderon... » (Longnon 
§ 475) — « Herd Taoxa yd q eSiocvOtooe va EJiaQri per' exeiyov — Tong rcpaVrous 
xai xa?dad)TEQoi>£, to ayflo? too Moqecck; — ...toy peyav toy xovxooTaidov toy 
T oiaYTEQonY exeIvov... » (vv. 6884-83); « si leva ses mains vers le chiel et rendi 
graces a Dieu » (Longnon i§ 377) — « Ta<; isiQac, tou eaqxtOGev xai toy 0e6y 
5o|d^£L » (v. 5447 H); « Voirs est que... Et prirent fames et firent enfans... » 
(Longnon § 397) — « ’Afhfj'dsia touto eyiYETOY oti... yirvalxeg yap xovg e6(dxey, 
x’ EJtoirjaaaiY zratSia... » (vv. 5733-37); « Fempereor avoit mande grant gent a 
Malevesie pour aide et secors de son pays » (Longnon § 407) — « Aaog fisyag 
ejtete^EY el<; ttjy MoYo|3aaiav* — 6 pactAed? xoix; eoteiXey omo^ vd o'uppax'noo'uv 
toy TOTtov tou » (vv. 5851-52 H); « Et le pape le prist par la main » (Longnon 
§ 433) — « c O Ildjtag.. djto to ^eqi toy xparet » (v. 6155-56); « Et puis s’arma 
de ses armes et ala, tous armes ainxi comme il estoit, droictement a nostre Saint 
Pere le pape et s’agenoilla devant lui et lui requist sa benediction » (Longnon 
§ 435) — « K’ exEivoi; dppaTfddqxEV... — appaToopEYOi; xa appaxa f)\$£ exeI et<; 
toy Ildjrav, — yovaxioxa Ton ctqTqoeY va Sooarj xqv Ed^qv too » (vv. 6205-07); « Et 
quant le roy sot que le prince venoit... si lui fist moult grant honneur... le fist 
osteler moult noblement... et tint moult haute cour... » (Longnon § 452) — « e O 
pfjyai; yd p, dbg to qxonaev xi wg to EJi^qpocpopelbi, — oti eq^etoy 6 jtptyxi- 
jtag... Tipqv peyd^qv too ejto ixey... djTJt}axEq>av toy Tipqxixd... Kodpxqv peyakqv 
EJtoixev... » (vv. 6428-39) ece. ecc. Si potrebbe fare osservare che nel testo fran- 
cese ricorre poche volte l’espressione « grant et petit » (vedi Longnon §§ 162, 
276, 497, 533), mentre nel testo greco « ptxpoi te xai peydXoi » e frequente. 
Ma da cio non puo dedursi nulla, giacche queste espressioni erano usuali in 
testi medioevali sia greei che romanzi. 

345 cfr. vv. 5946 H, 6014 H, P ’Eyy^iTeppac, 6025 H, 6077 H. 

346 cfr. vv. 8503 H, 8504 H piaip <3>}.opdv t6y EAeyav, yte Aivdx to ErnxXqv; 

per au — a cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oe. p. 40. 

347 cfr. vv. 452, 455, 456, 577, 5956, 6781, 6794, 6803. 

348 cfr. vv. 1325 H, 8760 H, al v. 8462 H ’Avdie, P ’Ayoe. 

349 cfr. vv. 5936, 5943, 5982, in P ’'Ayt^co, 6178 H. 

350 cfr. v. 994 H, in P invece ’Apiyog NxdvToaiXog riflette la forma italiana. 
Mi sembra opportuno, a questo riguardo, far notare che il cod. H abbia la forma 
francese \Apig, yte "AvtouA,o, il che potrebbe anche dimostrare che il cronista 
di H avesse dinanzi un testo francese e non italiano. 

351 cfr. v. 6831 H, P ’Axpotai. 

352 13 es. in H, 15 es. in P cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 47. 

353 cfr. vv. 4405 H, P Tejldg, 6340 H, P NTEpag 

354 cfr. v. 1328 H, P BepqftCe. 
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Bi8ovt| (Vidoigne) 355 , B itaxQ(v)TOnrj (Villehardouin 356 , BqAig - 
Bitaxi (Vilain) 357 , Bq^ (Ivry) 35B , rctQTieeqg (Gautier) 359 , 
ry aleQ&v (Galeran) 36 °, TyuteQ (Guibert) 3ei , Tyiow (Gui, 
Guion) 362 , r(y)i(g) (Guy) 363 , Ticotfig (Guiot) 364 , rutadjxog 
(Guillaume) 365 , Za^Jtea (Isabeau) 366 , Kotavetog (Colinet) 36 \ 
Koq (Cors) 368 , KoteucpQcbvev (Godefroi) 369 , Ad Pd(x)^s-Aa- 
potae (La Roche) 37 °, AeXe (Lille) 371 , AeoJtUyJydg (Lespi- 
nasse-L’Espinas) 372 , Aooig - Aoig (Louis) 373 , Maatr) (Ma- 
haut) 374 , Matog (Mahieu) 375 , Macpgeg - MacpQo'ig (Mainfroi, 
ant. franc. Mainfrei; norm. Mainfre) 378 , Mowt ’E0xon(3e 
(Mont Esquieu, Esquiou) 377 , Mcrug (Mons) 378 , MowpaQa-Mou- 
(v)cpaQa(v)T (Montferrat) 379 , (M)jta(v)Touf|g (Baudouin) 38 °, 

333 cfr. V. 8334 H, P BiSove. 

356 cfr. vv. 162 H, P BaMapSouq, 1515 H P, BitaxoSooq, 7765 H BiXapSouqv, 
P Bi^aQTOiirj. 

357 cfr. w. 1325 H, 8462 H BiXdt, P BiXaov, per queste forme vedi Stuwe, 
Die franzosischerti Lehnworter oc. p. 58. 

358 cfr. v. 6537. 

359 cfr. vv. 1912, 3157 H, 6621, 7260, 7267, 7315, 7429 H, 8007, 8088, in P 
rcdXlEQT]?. 

360 cfr. vv. 6537 H, 6557 H, 6692 H ecc., ricorrono pareeehi esempi cfr. 
Stuwe, Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 50. 

361 cfr. 3271 H. 

362 cfr. vv. 1936, 8047 P Fyiov, per la forma franc, vedi Stuwe, Die fran - 
zosischen Lehnworter oc. p. 55. 

363 cfr. vv. 7264, 7269, 7275, 7975, 8057 H, 8102 H. 

364 cfr. v. 8047 H. 

365 Ricorre spessissimo cfr. Stuwe, Die franzdsischen Lehnworter oc. p. 41. 

366 Vi sono pareeehi esempi, vedi per questa forma Stuwe Die franzdsischen 
Lehnworter oc. p. 45. 

367 cfr. v. 7680. 

368 cfr. v. 3271 H, P Tkoq. 

369 cfr. v. 103 P. 

370 cfr. vv. 3177, 7264, 7959 H, 7960 P, 7975, 8043 H, 8057 H. 

371 cfr. v. 1941. 

372 cfr. v. 1330. 

373 cfr. vv. 6481, 7941, 7947, 7952, 7957, 8491. 

374 cfr. vv. 7279 H, 7983. 

375 cfr. v. 1929. 

376 cfr. vv. 5759, 5779 P, 5787, 5975, 5989 P, 6183, 6222, 6236, 6267, 6779 P, 
6788, 6799 P, 7092: Macp peg; vv. 5779 H, 5989 H, 6779 H, 6799 H: Mcppoi?. 

377 cfr. v. 2806. 

378 cfr. v. 1930 H. 

379 cfr. vv. 209, 274, 299, 323 H, P fcacpdr, 375, 378, 403, 419, 851 H, 991 H, 
1009, 3181. 

380 cfr. vv. 174, 190, 384, 421, 1098, Mncd-cowj, 1335 BcdSo^Em,;, 1860 Bed- 
Sooprj, 3049. 
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MjtaQ (Bar) 381 , M;it£?axc; (Bela) 382 , Mjtsvetog (ant. franc. Be- 
neeit, norm Beneet) 383 , MjtXaOm (Planchy-Plancy) 38 \ Mjcovi- 
(3dvx (Benevent) 38 % Mjto'vicpdxaog (Boniface) 386 , Mjrou^iou 
(Bouillon) 387 , (M)jtouQYOUVia (Bourgogne) 388 , (M)jtqi 8V£ (Brien- 
ne) 389 , (M)qi£Q£c; (Bruyeres) 39 °, NiPr]A,£(x) (Nivelet) 391 , NoiyqXrj 
(Nouilly-Neuilly) 392 , (N)x^avexa (Jeannette) 393 , (N)x^dg-Nx^id 
(Jean) 394 , Nt^ecpQeg-Nt^ecpQOsg-NT^ecpQOiig (Geffroi, ant. franc. 
Geffrei, norm. Geffre) 395 , Nxo'uft (Toucy) 396 , NxouQva (Tour- 
nai) 397 , *'Oxov (Oton) 398 , Otyyoq - Ouyxo^ (Hugues) 3 ", IlaQi^ 
(Paris) 400 , IIa(a)aaPd^ (Passe-avant) 40i , niejxouvx 402 , riisQr|g 


381 cfr. v. 5756. Interessante e qui il confronto tra la cronaca francese e 
quella greca : « si fist entendant que il avoit voe d’aler en pelerinag a Rome, a 
Saint Nicolas du Bar... Si prist celle dame, et tant de compaignie comme a lui 
plot, et passa en Puille » (Longnon § 400) — « ’Ejrqpe ttjy ex toy Moqeoy x* e- 
8tdpr] et? ttjv IIoMiav, — keya? va Jtpoax'uvrjaouoiv exet ox a \iovaoxx\Qia, — et? 
xov "Aylov Nixo^aov el? to Mjzag, va atoar] x 5 et? xf|v PoSp/qv » (vv. 5754-56). 

382 cfr. v. 7382 H, P ’ApjteTid?. 

383 cfr. Stuwe, Did franzosischen Lehnworter oc. pp. 38, 68; cfr. v. 7866 H, 
P ha la forma it. MjreveSexxo?. 

384 cfr. Stuwe, Die franzosischen Lehnworter oc. p. 108; cfr. 1328 H, P IlXadr). 

385 cfr. vv. 6895 H, P Ilovipex, 7038 H Mjrovicpdvx, P Ilovtpdx; al v. 6230 H 
oxo Mjtovipavi eoxrjxexov xi dvapeve toy pqyav (P Mjtovvtpdx) e nel corrispondente 
passo della cronaca francese : « et attandoit le roy Charles ver la contree de Bo - 
nivent (Longnon § 437). 

386 cfr. vv. 225 H M^ovocpdxoo?, 381 H, 1016 H, 1512 H, 1547 H, 3180 H, 
in P Mjrovoqpdxoio? che riflette la forma it. Bonifacio (Bonifazio). 

387 cfr. v. 103 P. 

388 cfr. vv. 204, 1391, 1561. 

389 cfr. vv. 7245 H, P Hqibqx), 7254 H, P IIptepT]?, 7301 H, 8002 H, 8018, 
8040, in P v. 8002 Mjtpeva, per la qual forma vedi Stuwe, Die franzosischen 
Lehnworter oc. p. 43. 

390 cfr. vv. 1918, 3152 H, 8114, 8127 H, 8176, 8338 H, P IlQieQt, 8356. 

391 cfr. vv. 1936 H, P Nepete, 3165 H, 6713. 

392 cfr. w. 1946 H, P Novovlr\ f 3162 H, 4506 P NeovXq. 

393 cfr. v. 8032. 

394 cfr. vv. 1946, 4713, 5753, ecc., ricorre parecchie volte cfr. Stuwe, Die 
franzosischen Lehnworter oc. pp. 49-50, 72, 110. 

395 La prima forma ricorre assai spesso (piu di 100 volte) cfr. Stuwe, Die 
franzosischen Lehnworter oc. pp. 38-39, 68-69. 

396 cfr. v. 1321. 

397 cfr. vv. 1323 H NxouQvdq, 1939, 6889, 8497 H, P Toxtpvde. 

398 cfr. vv. 1939 H, P ’'Ovxo, 3290 H, 7375. 

399 cfr. vv. 1917, 1941, 7246, 7259, 7267, 7962, 8018, 8040, 8046. Non e da 

escludere, pero, Pinflusso della forma it. Ugo. 

cfr, vv. 225, 2139, 3379, 3396, 6017, 6021, in P anche nellla forma Ilapiot. 

401 cfr. vv. 1946, 2983, 3004, 3164 H, 3272, 4504 P, 7310, 7318, in P anche 
nella forma MraanaPd. 
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(Pierre) 403 . Pixo&Qboq (Richard, ant. franc. Richart) 404 , Po- 
(Rosieres) 40 \ Ponoog (Rous-Roux) 408 , 2a(3oii (Sa- 
voie) 407 , Saivt-’OfXBQ (Saint-Omer) 40 \ Strong (Simon) 409 , 
(Sully) 410 , T^avteQOhg - T^a(Q)5eQon<; (Chauderon) 4U , 
TonXoh^a (Toulouse) 412 , (Tremolay) 413 , Taapttd- 

via (Champagne) 414 , T0£QJtr|vf| (Charpigny) 415 , 0(i)A,avTQ(i)a 
(Flandre) 416 , QXoqclc, (Florent) 4l7 , d>Q(rt^a (France) 418 . 

Abbiamo accennato, nella prima parte del nostro lavoro, 
alle varie ipotesi relative al problema dell’originale della Cro- 
naca, problema senza dubbio fondamentale, ma non ancora 
risolto, nonostante 1’ultimo tentativo fatto dal Longnon nel 
1911, allorche pubblicava la versione fracese della Cronaca di 
Morea . Questo studioso, infatti, nell’introduzione alia sua edi- 
zione del Livre de la Conqueste , dopo aver fatto la storia della 
scoperta delle quattro versioni della Cronaca di Morea e dei 
problemi ad essa inerenti, tentava di dare anch’egli un con- 
tribute alia difficile soluzione del problema dell’originale del- 
le suddette versioni. Ed egli credeva di poter risolvere 1’annoso 
problema, basandosi, oltre che su delle considerazioni di ca- 
rattere storico, su alcune parole di origine italiana, ricorrenti 


402 Forma francesizzata (it. Piemonte ); cfr. v. 323 H, in P IIiopovTe. 

403 cfr. vv. 7 P, 4405 H, P Iliepov, 5339^ 6373? 5392. 

404 cfr. v. 8865. 

405 cfr. vv. 1913 H Po^r)8Q8<;, P Povx1;£Qq<;, 3158 H, 7315, 7429 H. 

406 cfr. vv. 7837, 7859, 7861, 7927, 7933, 7990, cfr. Stuwe, Die franzosischen 
Lehnworter oc. pp. 33, 45; lo Schmitt invece identifica questo nome con il nome 
Pancese Rousseau. 

407 cfr. vv. 308 H, P 2apo£, 2167 H Saftae, P Sa^oe, 8589 H. 

408 cfr. vv. 3275, 3278, 3289 cec., 34 volte in H, in P anche nella forma 
Sdvr-’OpiQ. 

409 cfr. vv. 8334, 8342, 8350, 8366, 8376, 8384. 

410 cfr. vv. 7837, 7859, 7875, 7927, 7990. 

411 cfr. vv. 6888 H TcriavTggouv, P Nx^dSeov, 7309, 7772, 7820, 8495, 8499, 
8510, 8544 (N)Tta8goi)?, 8759 H, in P quasi sempre T^a§QOU£. 

412 cfr. vv. 134, 182, 234, 301, 398, 405, 996. 

413 cfr. vv. 1949 H, P Tpepoutax, 8103, 8104. 

414 cfr. vv. 133, 140, 163 e spesso (circa 28 volte). 

415 cfr. v. 1943 H, P TaeppjEO'Uvrp 

416 cfr. vv. 132, 173, 181, 190, 234, 301, 383, 402, 422, 962, 978, 1008, 1219. 

417 cfr. vv. 7984 H, 8504, 8508, 8512, 8573, 8593, 8603, 8633 8703, 8712 H, 
8814, 8820, 8844, 8863 ; al nominativo anche <6^0Qdv<;, all’acc. ^opav, e al gen. 
$XoQa e tyXogavt. 

418 cfr. vv. 253 P, 254 P. 
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nella versione greca ed anche in quella francese, e principal- 
mente sulla parola panatica 419 ; ed arrivava alia conclusione, 
quindi, che 1’originale fosse stato scritto in lingua italiana, 
presumibilmente in dialetto veneziano 420 . Ma la sua dimo- 
strazione non mi sembra del tutto convincente. Innanzi tutto 
e da osservare che il termine jravarixa, ammesso che esso de- 
rivi direttamente dall’italiano e non dal tardo latino o dal 
catalano, come abbiamo visto sopra, 421 non puo provare che 
la versione originale della nostra Cronaca fosse in lingua ita- 
liana, ma soltanto che il termine in questione era conosciuto 
in epoca medievale, e quindi adoperato, anche se da una stret- 
ta cerchia di persone, tra le quali vi era il nostro cronista 
Ed anche se cosi non fosse, non mi pare improbabile ritenere 
che il termine comparisse gia nel testo originario, scritto in- 
dubbiamente in francese; e non ci deve sorprendere che pa- 
role italiane siano penetrate in un testo scritto in francese, se 
teniamo presente che esso fu scritto in Grecia fra gente che 
non parlava pin in perfetto francese, ma che naturalmente ave- 
va contaminate il proprio idioma con elementi diversi, come 
e provato del resto, dagli altri termini italiani ricorrenti nella 
cronaca francese 422 ed anche dagli stessi termini greci ricor- 
renti in essa cronaca, a meno che non volessimo ritenere, 
con lo stesso procedimento logico del Longnon, che questi 
ultimi siano anch’essi una prova che 1’originale fosse in lin- 
gua greca. Ma la vera spiegazione della presenza nel testo 


419 Quanto sia poco fondato il suo ragionamento e dato vedere anche da una 
sua affermazione che io qui riporto. Egli dopo aver notato che nella cronaca greca 
sono presenti le seguenti parole, e cioe 6e<TJiexo, vx^ouaxga, Jtavaxiza e 
aggiunge le testuali parole : « Il faut remarquer que ces mots sont des termes 
courants, qui, mal compris du traducteur, auraient ete reproduits par lui tels 
quels ». Ora io mi domando: questi termini erano comuni, correnti presso chi? 
Se presso i Greci non vedo perche il traduttore non doveva capirli, se presso 
gli Italiani, questo non c’era bisogno di dirlo. Ma il fatto e che proprio questi 
termini erano comuni in Grecia, basta controllare le suddette parole da noi esa- 
minate a suo tempo. Ma il Longnon e stato troppo affrettato nel suo giudizio, 
perche avrebbe dovuto accertarsi prima, se realmente quei termini non c om pa- 
ri van o in altri testi medievali greci, perche potesse essere sicura e valida la sua 
affermazione. 

420 cfr. Chronique de Moree oc. p. LXXIX. 

421 cfr. p. 21. 

422 cfr. per es. bestiame , reame , fin a t flumare , novite, pat, visinance ecc., vedi 
Longnon, Chronique de Moree oc. pp. LXXXI, e pp. 406408. 
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greco di vari elementi italiani e data, secondo me, dal fatto 
che, almeno nella maggior parte dei casi, questi termini do- 
vevano essere d’uso comune negli ambienti in cui dobbiamo 
immaginare sia stata composta l’opera 423 . Io voglio riportare 
qui un esempio che mi sembra basti per tutti. Nella Cronaca 
e menzionato un uso monetario, originariamente francese, ma 
il termine adoperato e quello italiano : tornese 42 \ Come spie- 
gare questo fatto? II cronista greco, sicuramente traducendo 
da un testo scritto in lingua francese, ha riprodotto, pur am- 
mettendo anche qui che la parola italiana non si trovasse gia 
nel testo francese, con una parola che doveva suonargli piu 
familiare il termine francese 425 . Ed infatti il termine toqwob 
noi lo troviamo adoperato sin dal XII secolo 426 , il che sta a di- 
mostrare che era gia in uso, essendo penetrato ancor prima 
della quarta crociata. 

Ma oltre queste considerazioni che potrebbero servire a 
spiegare la presenza di altri prestiti italiani, divenuti d’uso 
comune presso quella cerchia di persone raccolte intorno alle 
varie corti feudali, installate nel Peloponneso e altrove, bi- 
sogna tenere presente che questi termini italiani non sono cosi 
numerosi come quelli francesi nella versione, che si suppone 


423 Non si deve dimentieare che i rapporti, sia di natura econoraica che 
politica, tra l’ltalia e la G ecia, durante il periodo medioevale, furono intensi 
(cfr. Gennaro Maria Monti, Ultalia meridionale e la Grecia nel medioevo , in 
Italia e Grecia oe. p. 257 e sgg.), e che abbastanza frequenti sono i prestiti ita- 
liani i cui « centri d’irradiazione sono nel medioevo i grandi empori commerciali 
di Amalfi, di Pisa, di Genova e soprattutto di Venezia, la cui forza espansiva 
nella Grecia va dal secolo X in poi eontinuamente crescendo » cfr. V. Bertoldi, 
Uirradiazione di Roma e Bisanzio nei Balcani art. cit. p. 139. 

424 II Longnon avrebbe potuto anche da questa parola trarre la conclusione 
che il testo originario doveva essere in lingua italiana! 

425 Del resto noi vediamo che nel testo greco vi sono numerosi latinismi, 
che trovano la loro giustificazione nel fatto che essi erano viventi e quindi sono 
stati adoperati dal cronista che ha sostituito la forma romanza, che non era 
comune. Cosi per es. il termine francese officiaux (Longnon § 543) e reso eon 
il termine latino ocpqpiyiodioug (v. 7935 H), office con oqjqnyiov, prence con 
TrQtyyqty - jrpLYxrjjxcc, roine con Qrjyaiva ecc. 

426 cfr. sopra pp. 15-16. Lo troviamo usato anche a Creta cfr. XAN0OYAIAOY, 
'Eganoxgizog oc. p. 717. E’ opportuno tenere presente che questo termine e ancora 
vivente presso il popolo: nota il proverbio «xd expand pag jtapalhjQia xd xoQveata 
p-ag xd a(t)d£oirv », per dire che la grande dote copre, nasconde i difetti di una ra- 
gazza da marito, di una sposa, cfr. AHMHTPAKOY, Msya Xz'E.ixov rf]g e ElXr]vixfjg 
yXcoao^g s. v. xopveai(ov). 
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sia la piu antica e la piu vicina all’originale, cioe nella ver- 
sione di Copenaghen; e una buona parte di essi si trova nel 
codice Parigino, che e posteriore alV Havniensis, e si colloca 
intorno al XYI sec., e che e stato ripulito di molte espressioni 
che suonavano ostili ai Greci, e che in molti punti, inoltre, 
presenta un carattere piu moderno, voglio dire una lingua piu 
vicina al greco moderno parlato. E quegli italianismi adoperati 
dallo scriba di P si giustificano appunto tenendo conto del- 
l’influsso esercitato in quel periodo dalla lingua italiana, come 
possiamo vedere dal fatto che lo scriba evita in genere di ado- 
perare termini francesi, sostituendo anche quelli che pre- 
senta V Havniensis, perche appunto estranei al linguaggio al- 
lora parlato. Del resto lo stesso fenomeno riscontriamo pure 
nel cod. T, il cui scriba evidentemente era sotto 1’influsso 
della lingua italiana. Per non parlare poi dei numerosi pre- 
stiti, che non presentano una sicura origine, e sui quali quindi 
e legittimo avanzare dei dubbi. Di conseguenza a pochi si ri- 
ducono i prestiti dall’italiano l’uso dei quali, come abbiamo 
accennato sopra, trova la sua giustificazione nel fatto che essi 
erano divenuti d’uso comune, tant’e vero che la maggior parte 
di essi sopravvive nel greco moderno, e taluni anche hanno 
dato il nome a localita 427 . 

I prestiti dal francese, invece, molto piu numerosi, e so- 
prattutto i calchi non possono spiegarsi diversamente, se non 
supponendo un testo originario in lingua francese. Con cio 
non vogliamo escludere che alcuni dei prestiti possano essere 
stati usuali negli ambienti delle corti tranche 428 , pero non bi- 
sogna dimenticare che quasi nulla e rimasto di essi 429 , e i nu- 


427 cfr. H. und R. Kahane, ltalienische Ortsnamen in Griechenland oc. pp. 
58 e sgg., 60, 82, 87 e sgg., 110 e sgg., 128, 184 e sgg., 214, 216 e sgg., 240 e sgg. 
Non mi e stato possibile consultare Georgakas, Italian Place-Names in Greece , 
in Beitrage zur N amenforschungen 2 (1950). 

428 Del resto abbiamo ammesso, a proposito dei latinismi, che il cronista 
si sia servito della lingua allora parlata, senza escludere, pero, che egli ahbia 
subito anche un influsso della lingua letteraria, — ne del resto questo potrebbe 
essere negato dal momento che rieorrono forme, come notava gia il Chatzidakis, 
indubbiamente appartenenti alia lingua dotta — , e per determinate espressioni, 
per determinate parole senza escludere un influsso scritto, proveniente appunto, 
nel nostro caso, da un testo in lingua francese. 

429 Tranne qualche nome di famiglia, qualche toponimico, « ainsi que quelques 
mots frangais qui se conservent plus ou moins corrompus dans la bouche du 
peuple », come osserva Michel Dendias, Sur les rapports entre les Grecs et les 
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merosi calchi, poi, da noi esaminati, non possono spiegarsi di- 
ver samente, se non supponendo che essi risalgono ad un testo 
scritto in francese. 

Ma inoltre non si comprende come si possa affermare 
che la cronaca greca derivi da un originale scritto in lingua 
italiana, come sostiene il Longnon, quando ricorrono in essa 
forme come Mstap, Mjtovi(3avt, IliepoiJVT, che presuppongono 
un testo in lingua francese, per non parlare poi dei numerosi 
nomi propri e geografici francesi che avremmo dovuto trovare, 
se riprodotti da un testo scritto in lingua italiana, in gran 
parte italianizzati 430 . 

A1 contrario, presuppone un testo scritto in lingua fran- 
cese il nome del doge di Venezia Enrico Dandolo, che trovia- 


Francs en orient apres 1204, in EjzeztjQig ' Ezaiqiag Bv^arzivwv Enovdatv 23 (1953) 
p. 379; sulla scarsa influenza franca nel Peloponneso vedi pure P. Lemerle 
[Une province byzantine: Le Peloponnese , in Byzantion 21 (1951) pp. 348-349] 
il quale, parlando a proposito del lavoro di A. Bon sulla Morea franca, fa notare: 
« N’est-il pas etrange qu’alors que deux siecles de presence slave avaient laisse.... 
des traces importantes dans la toponymie, deux siecles de presence franque n’en 
aient presque point laisse? »; e trova la spiegazione di questo fatto nelle conse- 
guenze della battaglia di Pelagonia, che « mette praticamente fine alle ambizioni 
franche », e del trattato di Costantinopoli, del 1262. Cio che e rimasto in Grecia a 
testimonianza del dominio feudale franco sono i numerosi resti di castelli sparsi 
in tutto il Peloponneso, sui quali vedi K. Andrews, Castles of the Morea (The 
American School of Class. Studies at Athenes), Princeton 1953 e la recensione, a 
questo lavoro, di Bon A. in Byzant. Zeitschrift 1954 p. 165, e dello stesso Fortresses 
medievales de la Grece centrale , in Bullettin de Correspondence Hellenique 61 
(1937) pp. 136-208, A propos de quelques chateaux francs de Grece , in Rev. Arch . 
■S. (1938) pp. 80-85, cfr. anche N. Bees, in Byzant. -Neugr. Jahrbiicher 12 (1936) 

pp. 226 - 228 . 

43° p er q Uan to riguarda quei nomi ricorrenti nella cronaca francese, dal mar- 
chese Terrier de Loray, e suceessivamente dallo Schmitt, chiamati in causa a 
sostegno della tesi dell’originale greeo (cfr. Studi introduttivi I pp. 144-145), ad 
un esame piu attento si rileva che le osservazioni dei due studiosi, teste men- 
zionati, non possono avere alcun peso per le considerazioni da noi sopra esposte, 
sia perche nomi come Tremolay e Saluces (nel testo greeo Scdoufte v. 1380 H, 
come del resto Brice e reso con BepqOot e Plancy con MidaftoC v. 1328) sono 
forme perfettamente francesi (cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. pp. LXXXII- 
LXXXIII), sia perche Anoe puo trovare una giustificazione tenuto conto dell’in- 
fluenza orale greca, o anche di un errore del copista, e in ultimo perche la forma 
Fry del testo francese (Galerant de Vry = d’lvry, cfr. Longnon § 461) in luogo 
di /vry, pub spiegarsi tenendo presente il fatto che questa cronaca sembra essere 
stata dettata al copista. Basta confrontare il passo della cronaca francese dove il 
manoscritto ha « et avoit conqueste plus .ij. villes » al posto di « de villes a 
(Longnon § 78 e p. 25 nota 2). 
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mo riprodotto in P ("Apiyog) AdvtooAog o NxdvTotAog, men- 
tre in H nei tre passi dove ricorre e riprodotto sempre nella 
forma vxe ’'AvtoiAo, anzi al v. 994 e preceduto da ’Agig, che 
e la forma francese Henri; e non si potrebbe spiegare diversa- 
mente questa francesizzazione del nome italiano. 

II fatto poi che il Livre de la Conqueste , come si legge al- 
1’inizio di esso, precisamente nel terzo foglio del manoscritto, 
(( fu trove en un livre qui fu jadis del noble baron messire 
Bartholomee Guys », libro che egli possedeva nel suo castello 
di Tebe, non pud assolutamente provare che il presunto ori- 
ginate fosse scritto in lingua italiana 431 . Anzi il fatto che que- 
sto libro si trovasse a Tebe arreca una nuova prova alia nostra 
tesi: basta tener presente che i signori di Tebe erano stati i 
Saint Omer (Nicole, Jehan e Otthe) cc les trois freres » che 
« furent moult gentilz hommes )> e che « vindrent si frere 
d’Estives en la Moree moult noblement » e dei quali <( mon- 
seignor Nicole estoit moult gentilz horns, estrays de roial li- 
gnage, et fu riches desmesurement dou grant avoir que il 
prist a la princesse d’Antioche; de quoy il fist fermer le noble 
chaste! de Saint Omer par devant la cite d’Estives, qui fu le 
plus beau et riche manoir de toute Romanie » 432 . Queste pa- 
role possono da sole giustificare la presenza a Tebe della Cro- 
naca, e gettar luce altresi sulla forma originaria di essa. 

Ancora una prova, a sostegno della nostra tesi, e costi- 
tuita dal fatto che il cronista di H ad un certo punto della 
narrazione, accennando alio sterminio, compiuto dai Greci, dei 
Francesi rimasti a Costantinopoli, adopera l’espressione « A,aov 
[tag » , espressione davvero insolita nella bocca del cronista 
greco, per indicare i Francesi 433 . Come pub spiegarsi il «[tag» 


431 Come ritiene il Longnon : « il est done assez naturel de supposer que 
celui-ci fut ecrit dans sa langue, en italien » clr. Chronique de Moree oc. p. 
LXXVIII. Lo Schmitt invece erede che questo originale sia stato in greco cfr. 
Die Chronik von Morea oc. p. 126 : « muss Ghisi unbedingt die griechische Version 
vor Augen gehaht haben », ma le sue considerazioni non convincono affatto. Che 
la cronaca francese, da noi posseduta, sia una copia, una riduzione, nessuno lo 
mette in dubbio, ma questo non pub provare che il libro appartenente a Barto- 
lomeo II Ghisi sia stato in greco, come lo Schmitt suppone. Egli avanza addirit- 
tura Fipotesi che autore di questo originale greco sia stato lo stesso Ghisi o 
uno da lui incaricato cfr. p. 127. 

432 cfr. Longnon §§ 507, 508 e 554. 

433 I nobili cavalieri francesi che si trovavano fuori Costantinopoli, in se- 
guito a questo massacro, presi alcuni dei Greci li interrogano per conoscere i fatti 
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se non pensando ad una distrazione del cronista, che aveva di- 
nanzi un testo in lingua francese? E difatti lo scriba di P, piu 
accorto corregge l’espressione dicendo « Xaov xovq » . In realta 
si tratta di una svista del cronista greco, perche e inammissi- 
bile supporre che egli sia un francese, ne come tale mai si con- 
sidera, per varie ragioni, delle quali abbiamo gia in prece- 
denza parlato 434 . 

Da quanto abbiamo esaminato si desume che l’originale 
della Cronaca di Morea fu scritto in lingua francese; ma la 
cronaca francese, cioe il Livre de la Conqueste, da noi posse- 
duta, non e che una riduzione di questo originale. Difatti 
espressamente e detto sin dal principio che « Pour ce que 
aucunes gens sont par le monde moult negligent, et lor annuye 
de auir une longue estoire ordonneement faite et devisee, et 
ayment anchois que on leur conte en briez paroles, si vous 
diray mon comte, non pas ainxi com je trovay par escript, mais 
au plus brief que je pourray » 435 . 


« to ?t<a><; 871 vi] f| evaQiia, ttjv ercoi/qaav ol Pcopatoi, — xqv arcumav ojiod ejtoi- 
yav dpTicog et 5 tov Xaov p,ag vv. 635-36 H. 

434 II Longnon ( Chronique de Moree oc. p. LVIII) trae da questa espressione 
la conferma all’ipotesi che autore della Cronaca fosse un gasmulo, che, in quanto 
nato dall’unione di un franco con una donna greca, poteva considerarsi appar- 
tenere ai conquistatori e quindi poteva dire, parlando di essi, la « nostra gente ». 
Ma a parte la eonstatazione, d’ordine generale, che questi gasmuli erano, come 
sappiamo da autori bizantini, al servizio degli imperatori di Costantinopoli, e 
dovevano inoltre destare poca simpatia ai conquistatori occidentali, osserva infatti 
giustamente lo Zakythinos (Le Despotat Grec de Moree vol. II oc. p. 38, cfr. 
pure p. 39) che essi « se montraient plus attaches aux gens du pays de leur 
naissance qu’aux conquerants », a parte, dicevo, questa eonstatazione, non do- 
vrebbe sorprendere il Longnon il fatto che questo sia Tunico accenno in tutto 
il poema (e sono piu di novemila versi!) ad una origine francese? Non bisogna 
dimenticare, viceversa, che nella cronaca francese l’autore adopera frequente- 
mente le espressioni « nos Francois », « nostre frangoise gent », « nostre gent ». 

435 cfr Longnon, Chronique de Moree oc. § 1. Del resto e detto anche che 
« C’est le livre de la Conqueste... qui fu trove en un livre... ». E, senza dubbio, 
si allude alForiginale in quest’altro passo : « Tous ees barons et prelas furent 
assene dou temps au Champenois, et pluseurs chevaliers, escuiers et sergans asses, 
de quoy li livres ne fait mencion cy endroit » (Longnon § 128); ed anche al § 768: 
« La princesse lui manda... de beaux joiaux, de quoy le livre ne fait mencion ». Ed 
inoltre spesso e detto: « Mais ore se taist li contes de parler... » (Longnon § 415), 
« Or dit li contes que... » (Longnon § 440), (cfr. anche Longnon §§ 474, 552), e 
si fa notare, poi, l’inutilita e la noia di un lungo racconto : « moult vous seroit 
grant anui, se nous les vous nommions cescun par nom » (Longnon § 87), « Que 
vous feroie-je long conte? » (Longnon § 159), a Done pour ce que seroit grant 


5 
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Se si tiene conto, nel suo giusto limite s’intende, dell’af- 
fermazione del catalano Ramon Muntaner che nelle corti fran- 
ehe della Morea la lingua francese era cosi ben parlata come 
a Parigi 436 , in quelle corti che sembravano piu grandi di quelle 
di un grande re, secondo l’affermazione di Marino Sanudo 437 , 
se si tien conto delle parole del papa Onorio che in una sua 
lettera alia regina di Francia, moglie di Luigi VIII, affermava 
che « Ibi noviter quasi nova Francia est creata » 438 , non puo 
la Cronaca non essere stata scritta che in francese, le imprese 
dei franchi infatti essa magnifica, e non possono spiegarsi di- 
versamente i frequenti insulti ai Greci, che compaiono nel 
testo greco de\V Havniensis 439 . 


annuys de conter partieulerement par eseript... si vous dirons en briefs paroles » 
(Longnon § 485). Alla noia che deriva da un lungo raeconto si accenna anche 
nella cronaca greca assai spesso: « Ti vd oe TiEyoo id noXXd noXXdnic, yd papete- 

oai;» (v. 203, cfr. anche vv. 482, 548, 845 H, 1092, 1332, 1734, 2524, 2926, e 

molti esempi ancora potrebbero citarsi). Ma la cronaca francese che noi posse- 
diamo, e, a sua volta, una copia. Annota, infatti, alia fine lo scriba del mano- 
scritto di Bruxelles: cc Tam com j’ay trove, tant j’ay eseript de ceste conqueste 
de la Moree » (cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. p. 399), non solo, ma anche 
fa presente che mancano dei fogli: « Cy endroit faillent .ij. feulles. Pour ce 
j’ay leissiee Fespace (Longnon § 205), « Cy endroit fault bien .Vj. feuilles... 

Si ay leissie le espace » (Longnon j§ 338 p. 128). 

436 « e parlaven axi bell frances com dins en Paris » cap. CCLXI cfr. Buchon, 
Chroniques Ftrangeres oc. p. Ill, cfr. anche J. Longnon, V Empire latin de 
Constantinople et la Principaute de Moree , Paris 1949, pp. 139-194, e Zakythinqs, 
Le Despotat Grec de Moree vol. II oc. p. 37. 

437 cfr. Hopf, Chroniques greco-romanes oc. p. 102. 

438 cfr. Hopf, Chroniques greco-romanes oc. p. 1 e nota 1, Vasiliev, Histoire 
de Vempire hyzantin vol. II oc. p. 116, e Dendias, Sur les rapports entre les 
Grecs et les Francs art. cit. p. 371. 

439 cfr. vv. 620-621 H E8e aoepeiav jtou Ejroixav ot da£j3£ig Potato i — gig 
XQiotkxvoxk; opdoSoloog xt aknfhvo'ug dv&Qtojio -ug, v. 670 H rcoTog vd jitoxe^rj an 6 
too vov Pco^iaioo xtvog dvdQtojtoo; cfr. anche vv. 726-729, 758, 796, 801-03, 823- 
26, 1245-61, 3932-34. Ne diversamente sono considerati i Greci nella Cronaca del 
catalano Ramon Muntaner (La spedizione dei Catalani in Oriente, a cura di 
Cesabe Giahdini, Milano 1958, pp. 34, 37, 38): « Vedete ora che mala genia 
fossero i Greci e come Dio fosse adirato con loro ! », « Dio ha colpito i Greci 
di tal maledizione che ogni uomo puo confonderli. E cio avvenne per due grandi 
peccati di cui sono schiavi: il primo e che sono gli uomini piu superbi della 
terra e non stimano nessuno tranne se stessi che non valgono nulla; e il secondo 
che non v e gente al mondo che abbia meno carita cristiana di loro », « Ora potete 
pensare quanto Dio sia corrucciato contro i Greci. Il proverbio del saggio 
dice : « Quando Dio vuol male a qualcuno comincia col privarlo del senno ». E 
in questo modo appunto i Greci sono colpiti dall’ira divina; e infatti, essi che 
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Ma con il passar del tempo i conquistatori franchi e i loro 
diseendenti si ellenizzarono 440 e fu quindi per essi tradotta 
la Cronaca e non per i greci ortodossi, che non avrebbero letto, 
perche non potevano trarne alcun diletto, quella Cronaca, e 
perche disprezzavano i conquistatori che chiamavano « axnXo- 
q}gayxoi». Bisogna dunque ammettere che la Cronaca fosse 
scritta originalmente in francese, o non si comprende quale 
motivo di esistenza — e si e dimostrato che il Livre de la Con - 
queste fu scritto in Grecia — , essa potesse avere una volta 
che tutti i diseendenti dei franchi parlavano greco. A cio si 
aggiunge il fatto che mentre la cronaca francese ha uno stile 
sobrio ed efficace e non da affatto l’impressione della tradu- 
zione, questa impressione, invece, si ricava proprio dalla let- 
tura del testo greco, che e quasi sempre prolisso e scialbo, e 
raramente innalza lo stile 442 . 


a nulla son buoni, credono di valere piu di chicchessia al mondo e non hanno 
un briciolo di carita per il prossimo, sicche pare proprio che Dio abbia tolto 
loro il senno ». 

440 Vi contribuirono le frequenti guerre, che decimarono il fior fiore della 
cavalleria francese, ed inoltre come dice bene lo Zakythinos « L’influence du 
milieu, l’attrait de Felement indigene ont accompli l’oeuvre de l’assimilation. Il 
est arrive, dans le Peloponnese, le phenomene que decrit d’une fagon si vivante 
Foucher de Chartres relativement a la Latinite de Syrie » cfr. Le Despotat Grec 
de Moree oe. pp. 37-38. 

441 cfr. v. 761 H pd<; ovopa^ouot. Sui motivi di questo disprezzo e 

di quest’odio profondo verso i conquistatori cfr. Dendias, Sur les rapports entre 
les Grecs et les Francs art. cit. p. 372 e sgg. 

442 E’ da ricordare che alia Cronaca di Morea si ispiro il Rankavis nel suo 
romanzo storico «o Audevtqg too Mopeco? » (A. P. Payxapq), e inoltre che da 
essa, forse, trasse spunto Goethe per alcune scene del terzo atto del secondo 
« Fausto » [cfr Schmitt, The Chronicle oc. pp. LXIII-LXVI, E. Gerland, Die 
Quellen der Helenaepisode in Goethes Faust , in Neue Jahrbiicher fur das Klas - 
sische Altertum (1910) pp. 735-39, A. Struck, Mistra , eine mittelaiterliche 
Ruinenstadt, Wiener-Leipzig 1910, pp. 17-18, H. Gregoire, in Byzantion V (1929- 
30) p. 781]. Pero I. Moravcsik ( Zur Quellenfrage der Helenaepisode in Goethes 
Faust , in Byzant.-neugr . Jahrbiicher 8 (1931) pp. 41-56) sostiene che Goethe abbia 
conosciuto la descrizione del principato franco di Morea attraverso la mediazione 
di Doroteo di Monomvasia, cfr. pure H. Gregoire, Une source byzantine du second 
Faust, in Revue de VTJniversite de Bruxelles 36 (1930-31) pp. 348-354, e F. 
Dolger, Die neuentdeckte Quelle zur Helenaszene in Goethes Faust, in Die 
Propylden 28 (1931) pp. 289-290. 
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Appendice 


Con il nome di Morea , come e noto, soleva indicarsi durante il 
medioevo il Peloponneso. Il nome MoQaiag (sic) appare per la prima 
volta in un manoscritto del 1111 del Britisch Museum (Additional 
Greek ms. n. 28, 816; foglio 143, in cui si legge: MvrjoOrjTi, Kvqib, 
ton bovXov aon 5 Av8Q8on pova^on toft ex tfjg xaOolixfj^ exx^qatag aon 
’QXevqs toD Mopaiou (sic), xov xuaavtog xai ypa^avtog tt|v teXxov 
Tavrrjv. « C’est une note », osserva il Sathas, « sur un manuscrit exe- 
cute en 1111 dans le couvent de Saint-Sauveur, couvent situe sur le 
promontoire de Ponticos, qui portait alors le nom ancien MvomoXig », 
cfr. G. N. Sathas, Documents inedits relatifs a Vhistoire de la Grece au 
moyen age publies sous les auspices de la Chambre des Deputes de 
Grece, premiere serie, tome I, Paris- Athenes, MDCCCLXXX, Preface 
p. XXXIV e nota 2 (MvqpeTa 'EMqvixrjg latoQiag). 

Compare poi in un altro documento anteriore, probabilmente, al 
XIII sec.: lo latrosophion di Giovanni d’Antiochia, o Giovanni Sta- 
fida (cfr. Sathas oc. p. XXXIV e nota I), e in vari documenti veneziani 
del XIII sec.. E’ citato dal geografo arabo Ibn-Sayd (XIII sec.). Stu- 
pisce il fatto che il nome non si trovi menzionato dalParabo Edrisi, 
che nel XII sec. viaggio attra verso i paesi della Grecia. Forse il nome 
non aveva preso tanto sviluppo. In seguito, pero, questo nome si in- 
contra spesso e presso gli scrittori bizantini del XIV e XV sec. e presso 
altri scrittori. 

Molto si e discusso intorno alia sua etimologia. Oggi sembra 
prevalere quella data dall’illustre Chatzidakis, il quale sostenne che la 
vera etimologia di questo nome derivasse dall’albero del gelso, che 
nel medioevo doveva essere molto diffuso nell’Elide [« Kat 3 epqv yvc 5- 
pqv f| jeqo /Qovon jcpotadsiacc exnpoXoyict xov ovopatog ex ton 

8ev8qou ifjg juogsag eivat q povq a^q8q<; ». Per la sua lunga e dotta 
dimostrazione cfr. I\ N. XATZIAAKI, IleQi xrjg hi vpiokoyias rfjs Xe^ewg 
Moqsolq - Mogedg, in 'Afirjva 5 (1893), pp. 231-239; 498-505; 549. 
Questo studio e apparso poi nelle rXcooooloyixal Mekhcu, I, 3 Adqvai 
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1901, pp. 1-31. Dello stesso vedi, 'O Mogeag oder to Mogeov?, in Byz . 
ZeiL, V Band, 1896, pp. 341-346, in risposta al Lampros, 'EiXqvixa 
eyyQacpa ev tco Bevexiag ev ole, xai eyyQatpa Toi^pxcov ag- 

^ovTcav eAA^viaxi xai Jtegi xov ovopaxo^ xoi) Mogeax;, 

in Ae/atov rfjg lorogixfjg xal edvoXoyixfjg eratgiag rfjg 'EXXadog, xopxx; 
xexagxos, ev s A{h]vcu<; 1892, pp. 634-652 ; e Kal ndXiv negl rov dro- 
juarog Mogeag, in Tlgaxnxd rfjg ’AxadrjjLilag ’A&fjvcbv VI (1931), pp. 
219-226, in cui il Chatzidakis ritorna a difendere la propria etimologia 
confutando quella del Fallmerayer, secondo il quale morea deriva 
dalla parola slava morje ( =mare)]. L’ipotesi che la Morea doveva il 
suo nome ai gelsi era stata proposta pero, prima ancora del Chatzidakis, 
anche se non discussa e sostenuta con abbondanti esempi, come fa 
quest’ultimo, da Leunclavius : « Moreas genere masculo, dicitur a Grae- 
cis hodie quae Peloponnesus olim vocabatur. Nomen ipsum derivant 
Graeci nunc ab arbore moro, quod tota regione scilicet arbor haec fre- 
quens est » (cfr. Pandectae histor Turcic 120. Questo passo e riportato 
dal Sathas cfr. oc. p. XXXVIII nota I). 

Altre sedici etimologie proposte, sono state raccolte da 3 ANTQNI02 
X. XATZH2 [Mogeag - 'lx&vg, in Byzantinisch-Neugriechische Jahr- 
biicher 9 (1932) pp. 65-91], il quale difende, ritenendola scientifica- 
mente vera, quella del Chatzidakis, e sostiene che Mogeag anticamente 
fu chiamato l’« axgtoxqgiov 3 Ix$^S * (oggi XaxaxcoXov) dell’Eiide (cfr. 
p. 83 e sgg.). Polemizza con Chatzidakis e Chatzis, SEE. N. OIAIIIIIA2 
(Tlgayfiarelai dvo negl rov ervfiov rov ovojuarog Meogeag, in rXwooa 
I (1932) pp. 3-20), che fa derivare la parola dal semitico. Reputa inam- 
missibile questa etimologia, ancora una volta difendendo la propria il 
Chatzidakis [ Miszellen zur griechischen Grammatik . IV Uber den 
Namen M0PEA2 (== ne^OJtovvqaog), in Glottal 2 (1934) pp. 133-134] 

E’ da ricordare che gia dal X sec. i Persiani, gli Arabi e i Turchi 
chiamavano tutta la Grecia e poi il Peloponneso 3 Apongia. Questo 
nome, come e stato detto, derivo ai maomettani dell’Anatolia da 
’Apogiov della Frigia. Ma che relazione ha, ci si domanda, con la pa- 
rola francese Amoree o con quella greca Mogeag? (cfr. KQN2T. II A - 
nAPPHFOnOYAOY, e Ioroqla rov 'EXXrjvixov ”E&vovg oc. p. 69). 

Da quanto abbiamo esposto appare evidente che la etimologia del 
nome morea e stata oggetto di numerose indagini e ricerche, ma che 
comunque questa sfinge, come bene diceva il Paparrigopoulos,. « n’a pas 
encore trouve son Oedipe » (cfr. Le nom de la Moree , in Bullettin de 
Correspondance Hellenique (AeXxiov 'EMrjvixqg 3 AMqXoyQaq)ta<;) 3 Adi]- 
vxjoi Paris 1881, p. 148). 

Pare certo che con questo nome si indicasse in origine la parte 
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occidentale del Peloponneso, quella parte ehe durante la dominazione 
francese costituiva il principato di Champlitte e di Villehardouin, co- 
me possiamo vedere nella cronaca francese, in quella del Villehardouin 
e nella nostra cronaca greca (cfr. e.g. vv. 1427, 1610 ecc.). Pero e da 
notare che il cronista greco intende anche con questo nome tutto il 
Peloponneso (cfr. vv. 1447, 4391-93). 


Nel licenziare per la stampa questa terza ed ultima parte del mio lavoro, 
mi sia concesso esprimere la mia piu viva gratitudine al mio Maestro Quintino 
Catau della per i suoi preziosi suggerimenti e consigli, e al professore Henri Gre- 
goire, che mi suggeri questo lavoro, e della cui immensa dottrina ho fatto tesoro 
ascoltando le sue lezioni di seminario presso lTJniversita di Bruxelles. 
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Le vocabulaire de Faeces au savoir et de la science * 


Parmi les fa^ons de progresser dans la connaissance des 
philosophes anciens, la methode qui confronte Pun d’eux a 
d’autres courants de pensee demeure une des plus fecondes \ 
et il reste beaucoup a faire pour determiner, par exemple, Pin- 
fluence de Parmenide ou d’Heraclite sur Platon, les rapports 
du vieux Platon et du jeune Aristote, ceux du platonisme moyen 
et du stoicisme. II est une autre methode plus sure peut-etre, 
car elle laisse moins de place a la conjecture, et certainement 
plus precise : P etude du vocabulaire propre aux grands auteurs, 
soit, la encore, a l’aide de comparaisons entre diverses langues 
philosophiques, soit a l’interieur de chacune de ces langues; 
matiere a monographies innombrables, qui devraient toutes re- 
poser sur des releves complets du terme en cause, des anto- 
nymes, des synonymes, des mots apparentes, opposes ou sim- 
plement associes; vient ensuite le classement des sens, et pour 
chaque eategorie, l’enumeration des cas principaux, largement 
cites dans leur contexte, avec reference aux passages similaires 
et indication des cc recurrences », ces retours d’idees ou de- 
pressions qui decelent tant de nuances. 

C’est un but de ce genre que poursuit le lexique choisi 
de la langue philosophique et religieuse de Platon, destine a 
former le t. XIV de P edition Bude. L’ordre chronologique 
habituellement observe pour chaque article, sauf rapproche- 
ments d’une oeuvre a l’autre ou meilleur groupement selon 
le sens, permet de suivre l’evolution du vocabulaire, en par- 
ticulier le passage du sens traditionnel ou vulgaire au sens 


* Conference donnee le 7. 4. 60 a la Faculte des Lettres de 1’Universite de 
Catane, sur Taimable invitation de son Doyen le Prof. Q. Cataudella. 

1 Cf. le litre d’un precis d’A. Rivaud : « Les Grands courants de la pensee 
antique » (coll. Armand Colin, Paris, 1929). 
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philosophique. Soil le mot dyaBog: du cc brave » (a la guerre) 
ou du cc bon » artisan a l’homme de merite ou au vertueux, 
il y a bien des degres; applique au Demiurge du Timee , dyadoq 
designe un attribut divin; dans la Republique , l’ldee du Bien 
est un transcendantal. De meme pour l’adverbe correspondant 
£U, ambigu comme toute l’expression zi) JtQdtteiv, occasion des 
sophismes du Protagoras et de VEuthydeme sur le double sens 
de cc succes » et d’cc acte moralement bon ». Ainsi encore pour 
le substantif parallele dQSTrj, qui peut designer soit la vertu 
traditionnelle, soit la vertu philosophique. La science aussi, 
£juarq|iT], peut etre traditionnelle ou philosophique. Par la 
s’explique la conclusion, contradictoire en apparence, du Pro- 
tagoras : cc si l’opinion derniere de Socrate (la vertu est une 
science) reproduit l’opinion premiere » du sophiste, c’est par 
le jeu d’une double contradiction: sur le sens du mot science 
(des le debut) et sur le sens du mot vertu (a la fin) \ Le debut 
du dialogue aligne deux notions distinctes d’£Jti0Trjfxq (tradi- 
tionnelle pour Protagoras, philosophique pour Socrate) et 
PdQerrj traditionnelle (£7Ci0Tr|p] pour Protagoras; force divine, 
humainement incommunicable et done 5o|a pour Socrate). Au 
milieu (352 b-d), Socrate demontre a Protagoras qu’il se fait 
d’sjti 0 TT|[rq une representation fausse. La fin oppose a 1’ apexq 
philosophique les deux sortes d’ ejtiOTquri : pour Socrate, P a qzxt\ 
(philosophique) est une SJtiotrijtr] (philosophique); pour Pro- 
tagoras, Papery] (traditionnelle) n’est pas une ejTtotfjfjir] (philo- 
sophique) 2 3 . II en va de meme pour la poesie. L’un et l’autre, 
le Phedre et 17on la declarent divine 4 ; mais cc c’est par une 
voie detournee que les deux passages coincident; de fait, et 
si l’on s’en tient a la lettre, ils sont doublement contradictoires : 
l’identite vient de ce que les deux contradictions se detrui- 
sent J> 5 ; dans un cas, il s’agit de la poesie traditionnelle; dans 
l’autre, de la poesie veritable qui est la dialectique: dans 
17on, la poesie traditionnelle est divine d’une divinite tradi- 
tionnelle; dans le Phedre , la poesie philosophique est divine 
d’une divinite philosophique 6 . 


2 R. Schaerer, EITI2THMH et TEXNH. Etude sur les notions de connais - 
sance et d'art d’Homere a Platon , Macon, Protat, 1930, p. 93. 

3 Id., ibid., p. 96, n. 2; cf. p. 194-195. 

4 Ion, 533 c-535 a ; Phedre, 245 a. 

5 R. Schaerer, ibid., p. 138. 

6 Id., ibid., p. 139, n. 1; cf. p. 195. 
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On pourrait multiplier les exemples. La piete definie par 
Euthyphron, le courage defini par Laches, la sagesse definie 
par Charmide restent de simples opinions (8o|ai) et se confor- 
ment a un type populaire; l’emploi philosophique fera de ces 
notions celles de courage, de piete, de sagesse telles que les 
congoit le dialecticien : cc de pures connaissances, des sciences 
(BJtiatqfxai) pour lesquelles il faudrait creer des noms nouveaux, 
car elles sont entierement differentes des notions premieres » 7 8 . 
Dans le Phedon (96 a sv.), 1’itineraire philosophique de So- 
crate le conduit de la causalite physique, telle qu’Anaxagore, 
infidele a son principe d’un Intellect ordonnateur universel, 
n’a pu la depasser, a celle de l’ldee. D’une maniere generale, 
Platon emprunte a la langue courante des mots qu’il charge 
de sens neufs; c’est une forme de la transposition decrite par 
A. Dies \ Malgre l’effort d’A. E. Taylor pour decouvrir chez 
les Pythagoriciens ou les medecins de l’ecole hippocratique le 
sens philosophique d’ bi8o<; ou i8sa 9 , il semble bien que Pla- 
ton ait trouve les deux termes au sens banal d’cc aspect y> ou 
d’cc espece »: sans ecarter l’acception courante, il les a eleves 
a 1’ordre metaphysique. Quand nous lisons au IXe livre de la 
Republique 10 le cc trimetre » (spontane ou emprunte a quelque 
poete) B^JteiQiq tb xal cppovriaei xal Xoyco, ces trois mots, le 
second surtout, admettent plusieurs sens; la cpQovr|Gi£ est-elle 
celle du Phedon 9 sagesse et intelligence a la fois, ou une cc re- 
flexion » plus vulgaire? 

Pour montrer l’interet de ces etudes de semantique, je 
choisirai de preference la serie des modes d’ acquisition intel- 
lectuelle : le vocabulaire de l’acces au savoir, groupe autour de 
^L|TBiv et 8i)Qiax&iv d’une part, puis de pavBdveiv; le vocabu- 
laire de la science, avec les termes majeurs d’sjuatqpri; d'dA/Tp 
08ia, de yvakr ig. 


7 Id., ibid., p. 66. 

8 A. Dies, Autour de Platon, Paris, 1927, p. 400 sv.; cf. J. Van Camp et 
P. Canart, Le Sens du mot THEIOS chez Platon, Louvain, 1956, p. 419-420. 

9 Cf. A. E. Taylor, Varia Socratica, Oxford, 1911, p. 180-181, 257-258; 
contra: C. M. Gillespie, Classical Quarterly, VI, 1912, p. 179-203; A.-J. Festu- 
giere, Hippocrate. L’Ancienne Medecine, Paris, 1948, p. 47-53, n. 54. 

10 Rep., IX 582 a 5. 
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❖ ❖ * 

La tendance de Platon vers l’interiorite, Big to bvto g trjg 
11 9 s’accorde avec la maieutique de Socrate: il s’agit de 
tirer de l’interieur la verite, plutot que de l’imposer du de- 
hors, cc comme quand le brin de laine fait passer l’eau de la 
coupe la plus pleine dans celle qui est plus vide » 12 . De la 
une opposition, — qui s’affirme des V Alcibiade et revient 
dans le Phedon , le Cratyle , le Theetete, la Vile Lettre , — 
entre deux modes d’acquisition intelleetuelle : chercher et trou- 
ver, apprendre d’autrui: a pav 0 dv£iv s’opposent soil ^tjtbiv, 
soil BPQiaxBiv, soit les deux, parfois sous la forme de composes 
comme b^boqictxb lv ou BCpBBQLaxBiv, sans que le preverbe mo- 
difie beaucoup le sens du verbe 13 . A tj]T£iv se joignent les 
vocables empruntes au langage de la chasse: 0 r|Qsn 8 iv, ijpv- 
bpbiv, [X8Ta0Biv; ou encore eQeuvav et ses composes. 

Si ces derniers termes n’opposent pas l’idee de cc recher- 
che » a celle d’cc etude », leur application metaphorique a 
la quete intelleetuelle confere a celle-ci un caractere plus ar- 
dent, plus passionne, et contribue singulierement a la vie des 
discussions. Platon y recourt des les premiers dialogues, puisque 
[X8ta0£iv apparait dans le Laches (194 b 5), 0TiQsneiv dans 
le Lysis (218 c 5) et i%V 8 i) 8 iv au Hie livre de la Repubblique (401 
c 5) 14 . Pour ^btocBbiv, la question d’aspect ne se pose pas 
en ce qui concerne les temps, car le verbe ne se trouve qu’au 
present chez Platon (p£T(XTQB%£ tv, qui fournirait un aoriste, 
fi£T£5Qapov ? lui est etranger). Mais il existe des oppositions 
interessantes pour 07]Q£U£iv et I^vbijbiv. Soit au propre, soit 
au figure, 0 r]Q£n£iv a le sens duratif de cc poursuivre » et le 
sens instantane d’cc attraper » : la poursuite des noms ( Gorg 
489 b 7, 490 a 5), de l’etre ( Phedon , 66 a 2), des opinions 
(Rep., VII 531 a 6 ), de la science ( Polit 264 a 5, 285 d 10) 


11 Rep . Ill 401 d 5); cf. Lois XII 968 e 2 et mon Pindare et Platon, Paris, 
1949, p. 156. 

12 Banquet, 175 d 7-9. 

13 Malgre les distinctions, d’ailleurs fondees, de J. Brunei,, V aspect verbal 
et Vemploi des preverbes en grec, Paris, 1939, p. 144. 

14 Cf. P. Chantraine, Etudes sur le vocabulaire grec, Paris, 1956, p. 65 sv., 
surtout 73-76 et 83-84; et, pour les metaphores platoniciennes tirees de la chasse, 
P. Louis, Les metaphores de Platon, Paris, 1945, p. 53-55. 
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se prolonge au present; mais c’est a Faoriste qu’on cc saisit » 
les norns dans YEuthydeme (295 d 2) ou le bien dans le Phi- 
lebe (65 a 1). De meme pour tywoeiv; P. Chantraine a sou- 
ligne 15 la valeur de Faoriste, l^venaai, Lois , V 728 d 1, ou 
il est assoeie a un autre aoriste eXeiv l’un et Fautre comman- 
dant to apiaxov; j’avais traduit en 1951: cc depister et saisir 
ce qu’il y a de meilleur )>; au contraire, Fame doit cc suivre 
a la trace » la nature du beau ou celle de son dieu (Rep. Ill 
401 c 5; Phedre , 252 e 8), et dans ce dernier exemple la quete 
aboutit a la decouverte, avenpiaxeiv. 

* ❖ * 

Proches de ces termes de cynegetique et egalement pro- 
pres a exprimer la recherche, void maintenant ^Q^vv av et ses 
composes av£Q£nvav, 8i£Q£i)vav; Platon n’emploie ni £^£Q£nvav 
ni xat£Q£nvdv. Ils ne presentent guere d’oppositions d’aspect; 
ainsi, PdveQenvqadpevovqui suit Lois VII 816 c 3 a la 
valeur d’un preterit et indique une action anterieure a celles 
que decrit la suite de la phrase. On les trouve souvent asso- 
cies a ^r)T£iv, comme nous venons d’en voir un premier exemple, 
ou a iyyeveiv. Le Socrate de YApologie multiplie recherches, 
enquetes, examens: xal £Q£nvco (23 b 5), ^fita^ovTa 

xal 8Q£wa)VTa (41 b 6); la sagesse commune interdit pareilles 
investigations a propos du monde et de ses causes (Lois, YII 
821 a 2-3); ce serait indiscretion (ttoXvrtQay\iovzlv) et impiete 
(onS’ooiov). Le verbe £Q£nvav s’emploie a cote de cpooQav en 
cas de cc perquisition » (Lois, XII 954 a 9 b 1). Le compose 
§i£Q£nvdv s’adjoint aussi a tj|T£iv ( Phedon , 78 a 4), et la 
paire s’applique a la recherche philosophique 8i eqzv- 

V(h\izvo<; Theet ., 174 b 6); a cote d’ iyyemiv il prend une va- 
leur cc cynegetique » : cc voila done ce dont nous devons, com- 
me des chiens en quete, maintenant chercher la piste » (Lois, 
II 654 e 4). 

* * * 

Le groupe ^T]T£iv-ei>Qia>C£iv re^oit une vive lumiere de> 
l’opposition a pav0av£iv, tres frequente d’un bout a Fautre 
de l’oeuvre de Platon. Void, par exemple, une section de 


15 P. Chantraine, Etudes sur le vocabulaire grec , p. 84. 
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VAlcibiade (106 d). Socrate pose une premiere question: 
xavxa povov oloBa a'jtaQ’aAAcov 8[ta0eg f\ avxoq 8|y]UQeg (5-6); 
double antithese: naQ’vlXwv, avxoq: pavOdveiv, euQiaxEtv; 
opposition d’aspect entre le parfait de possession oiaBa et les 
aoristes d’acquisition epaBeg, 8|r|UQsg. Une seconde question 
met sur le meme plan la trouvaille et la recherche, en substi- 
tuant dans le second membre tj|TBiv a eleupioxeiv: 5 'Egtiv ouv 
ojtco g dv Jtote e'paOeg ti r\ 8|rji3Q£g pfjTe pav0av8iv bOsAxov pqUau- 
tog ^T]T8iv (8-9): opposition d’aspect entre les aoristes d’acquisi- 
tion et les presents qui expriment une disposition liabituelle. 
La troisieme question elimine 1’ ecpeupiaxeiv de la premiere au 
profit de pavOaveiv: ti 8b; 808 Xr| 0 ag av ^TjTTjoai i\ pa08iv d 
83tiaTaa0at (Sou (11-12); mais, comme la premiere, elle op- 
pose les aoristes des deux modes d’acquisition a un temps 
indiquant l’etat de possession, cette fois-ci BJtiataaBai au lieu 
d ? oi00a; l’equivalence OTi0Ta00at-8i8svai ressort d’ailleurs de 
la question suivante (e 1-2): a... vvv xvy'i&VEiq 8JU0Tap8Vog, 

f|v xqovoc. ore ov% fiyou siSevai (cf. 110 c 5 e t 7). 

Les memes oppositions reviennent un peu plus loin, p. 
110 c-d, avec alternance d’ ecpeoQioxeivet d’ eupioxeiv. cc Tu 
croyais sans doute savoir des ton enfance le juste et l’injuste » 
(c 3-4)... cc En quel temps done l’avais-tu trouve » (steupcov 
c 6)? ... cc Ainsi, tu ne sais pas ces choses pour les avoir 
trouvees »? (eupcov d 1))... Or, tu viens de dire que tu ne les 
sais pas non plus pour les avoir apprises )> (pa0d)vd 3). cc Mais 
puisque tu ne les as ni trouvees ni apprises) pfj0’ unpeg prjT’ 
epa0eg d 4), comment les sais-tu et d’ou )>? — cc Peut-etre 
ai-je eu tort de te repondre que je les savais pour les avoir 
trouvees par moi-meme » (awog 8|eupcov d 6). Dans ce se- 
cond passage, il faut, pour savoir, avoir appris (d’autrui, 
sous-entendu) ou avoir trouve par soi-meme. Reduit a 
avouer qu’il n’a jamais trouve la connaissance du juste et 
de l’injuste, Alcibiade revient sur sa premiere declara- 
tion: e’est peut-etre qu’il l’a apprise de tout le monde (e 1); 
consequence inadmissible pour Socrate. — Notons qu’ici a 
pav0aveiv s’oppose seul (e|) eupioxeiv; ^r|T£tv n’intervient 
pas. — La solution serait-elle dans la reminiscence? D’apres 
le Phedon , le fait de s’instruire consiste precisement a res- 
saisir une science anterieure (75 e 4-5); cc ceux dont nous di- 
sons qu’ils s’instruisent ne font que se ressouvenir et l’instruc- 
tion ne serait qu’une reminiscence » (76 a 5-7); cc ils se res- 
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souviennent de ce qu’en un temps passe ils ont appris » (76 
e 2-3). L’opposition pa0Biv f\ buqbiv se retrouve dans la der- 
niere partie du Cratyle , une des pieces importantes de l’epi- 
stemologie platonicienne ; une phrase y oppose les deux mo- 
des, ItjtbTv xal buqio/cbiv d’une part, pavOavBiv de l’autre 
(436 a 5-6); mais il ne s’agit pas ici d’apprendre cc d’autrui », 
comme le plus souvent: <c la connaissance toute faite (pavB- 
dvsiv)des choses par les noms, connaissance qui n’implique ni 
controle ni enquete, est nettement distinguee de la recherche 
IrjTBiv xal BPQiaxBiv) personnelle (cf. auTong EiSoxag 438 b 
5), qui mene a la connaissance » 16 . 

Le Theetete n’est pas moins net: cc ils n’ont jamais rien 
appris de moi; eux seuls, de leur propre fonds, ont trouve 
tous ces beaux pensers » (150 d 8-9: paBovTsg... bpqovtbg 
cf. 197 e 5); ni la Lettre VII: cc renseigne par ses propres de- 
couvertes ou par les lemons d’autres maitres » (345 b 2-3 
euQCOV... paBcov cf. b 8). 

❖ ❖ ❖ 

Les mots qui expriment l’idee de science sont avant tout 
8jti0tfjpq (avec les verbes CTiataaBai Bi8svai), d?if|0sia (yvcoaig). 

3 Ejuatf|pq 

Nous avons deja vu comment la notion de cc science » 
evoluait au cours du Protagoras ; le sens traditionnel la rap- 
prochait des arts ou metiers, Ts%vaL (cf. 351 a 2 et 7, 357 b 4), 
et ce voisinage se retrouve dans Ylon (536 c 1, rec. 541 e 2), 
au 1. VII de la Republique (522 c 8) et jusque dans VEpino- 
mis , qui ajoute les (ppovfjaBig cc disciplines » (974 b 5), com- 
me la Republique ajoutait une fois les 8iavoiai cc operations 
intellectuelles )> (VII 522 c 2). Tout autre est la science de 
l’etre qui apparait peut-etre des le Gorgias (454 e 5), comme 
1’effet d’un mode de persuasion superieur a la cc croyance, 
JtiaTig, denuee de savoir ». La cc croyance » constitue dans la 
Republique un degre de la Sola et celle-ci une section infe- 
rieure de la connaissance (VII 534 a). Sans attendre jusque 
la, Platon avail defini dans le Merton les limites de la Sola; 

16 L. Meridier, in Platon , Oeuvres completes , V, 2e partie, Paris, 1931, p. 
130, n. 1. 
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sans doute, cc l’opinion droite n’est pas, dans la vie pratique, 
moins utile que la science (97 c 4; 98 c 1-2): on peut trouver 
la route de Larissa par une conjecture exacte et guider aussi 
bien avec une opinion vraie denuee de science que le guide 
authentique avec la science » (97 b); elle differe cependant 
de la science (98 b 2), et la principale difference entre elles 
est que F opinion droite ne peut cc rendre compte » de Fac- 
tion, tandis que la science le peut (81 b 1; cf. Phedon , 76 
b 4); les opinions vraies s’echappent de Fame a moins d’etre 
(( enchaxnees par un raisonnement de causalite »; car elles 
deviennent alors sciences, et la science est un cc enchaine- 
ment » ( Menon , 98 a 7-8); l’occasion de ce changement est 
l’interrogation qui les reveille (&., 86 a 7). Le Phedon pre- 
cise: cc Savoir, c’est, apres avoir acquis la connaissance de 
quelque chose, en disposer et ne point la perdre » (75 d 7-8). 

II faut, en effet, recourir au Phedon pour completer la 
doctrine du Menon . La science est de l’etre, des Idees; la 
science de l’egal en soi (75 b 4-c 1) conditionne la connais- 
sance des egalites sensibles, qu’on doit cc rapporter » a cette 
realite-la (75 b 3-5, c 1); de meme, le Phedre met la science 
en cc ce qui est reellement une realite » (247 e 3; cf. d 1 et 
Rep V 477 b 12); dans la Republique , l’ldee du Bien est 
cause a la fois cc de la science et de la verite » (VI 508 e 3) ou 
cc de la connaissance et de la verite y> (VI 508 e 5), ce qui fait de 
yvc bai£ un equivalent d’ 8JUOTT|pT]. La valeur de celle-ci res- 
sort egalement du role assigne a la So|ct. Identifiee a une 
cc ignorance », dpaBiot, au 1. IV (444 a 2), par opposition 
a la science-sagesse ( oocpta 443 e 9), la S6|a est ailleurs un 
intermediaire, [ieta^u, entre l’ignorance (dpaOia: Banquet , 
202 a 7; dyvoia: Rep . V 477 b 2) et la science, £juaTf|p,r] ou 
cpQOvr|ai<;. De toute fagon, elle reste inferieure a F 8JtioTT|pr] 
et sa place dans l’echelle des degres de la connaissance ap- 
parait clairement au 1. VII de la Republique 9 oii elle repre- 
sente la section inferieure a la votjol; (534 a 5); entre elle 
et F sjuaTrjp] s’insere laSiavota (cf. 533 d 6 e 5, 534 a 8); 
et le Parmenide la distingue nettement de F8JtiGTf|py| tout 
en la mettant au-dessus de la sensation, aioOqcig (142 a 4; 
cf. 155 d 6, 164 b 1); dans la Vile Lettre , elle forme une 
seule classe avec la science et Fintelligence (vovq) mais ne vient 
qu’apres elles (342 c 4-5); le Sophiste identifie aussi BJUGTrjpq 
b (pQOvrjGic; et a vovq (249 c 7; cf. Philebe , 21 e 1). 
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Ces derniers mots, vovg et cpQOvr]0ig se tronvent plusieurs 
fois associes a sjuoxrj [tr| ; dans les textes du Parmenide et de 
la VHe Lettre , il s’y ajoute \o\o ;; nous avons vu sembla- 
blement y vcboiget ooqna ] a cote d’ 8 rti 0 Tr|[xr]. La discrimina- 
tion de ces vocables si proches demande un travail philologi- 
que minutieux, puis une interpretation d’ensemble en fonc- 
tion de toute I’epistemologie platonicienne, dont l’antithese 
sjti 0 rnpr|- 86 |a demeure une base. 

Les verbes siSevai et SJCiotaoBat, synonymes bien que 
d’etymologie differente, donnent lieu a des associations et op- 
positions du meme genre. On les rencontre naturellement 
associes a pavBavsiv, associes et opposes a 8o|a^eiv (Rep., 
X 602 a 9) , o TeoBa i ( Apol 21 d 5), juoteusiv (Rep., X 601 
e 4). Mais alors que, pour designer les modes d’acquisition 
de la connaissance, ^xsiv-enQiaxeiv et pavBaveiv s’emploient 
bien plus souvent que les noms d’action ^f|XT] 0 ig ? eoQeoic, 
paBr| 0 ig et portent a peu pres seuls le poids des notions qu’ils 
represented, 8Jtiatr|pr| exprime beaucoup plus de nuances 
que les verbes correspondants et semble prendre parfois la 
valeur d’une entite subsistante: terme de la recherche, objet 
de la decouverte, elle apparait alors identique a la verite, 
dXrjBeia 17 . 


3 AA/rj& 8 ia 

Selon qu’elle appartient a Fordre de l’etre, de la connais- 
sance ou de la morale, la verite peut etre ontologique, epis- 
temologique ou ethique. Nous n’insisterons pas sur le dernier 
sens, auquel la verite devient une vertu, la veracite; celle-ci 
a pour synonyme la simplicite, bien que le substantif djt^OTrjG 
ne se rencontre qu’une fois chez Platon, au Hie livre de la 
Republique , a propos de la musique, et que les mots associes 
soient les adjectifs dAx| 8 rj<; et (XJrAoi3g; parfois aussi le franc- 
parler ( JtaQQT] 0 ia); dans le Phedon , elle figure a cote de la 
liberte, eKev BeQia. 

Entre le premier sens, ontologique, et le second, episte- 
mologique, il n’est pas toujours facile de trancher: Platon 

17 Sur le remplaeement progressif du verbe par le substantif, cf. B. Snell, 
« Die Ausdriicke fiir den Begriff des Wissens in der vorplatonischen Philosophie » 
( Philol. Unters., XXIX), Berlin, 1924, p. 19*20 (bibliog.). 
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ne doute pas de Yadaequatio mentis et rerum 18 . Au sens on- 
tologique doivent sans doute se rattacher le texte du Phedon , 
99 e 6, sur la cc verite des etres »: cc on doit, ecrit L. Robin, 
ehercher a contempler dans les Idees la realite, gxojt&iv tcdv 
ovtcov tt]V dA,r(0siav; on aurait tort d’ailleurs de supposer 
qu’ainsi on n’en a que des images; c’est au contraire comrae 
si on avail la chose elle-meme )> 19 . La cc verite des choses » 
est celle des Idees; or, eomme le Menon l’enseigne deja (86 
b 1), cc si elle existe de tout temps dans notre ame, il faut que 
notre ame soil immortelle » (cf. encore Cratyle , 438 d 8). 
L’etre et la verite ne peuvent se separer; c’est la doctrine 
constante de la Republique : les philosophes sont epris de 
l’etre el de la verite (VI 501 d 2); l’objet de la connaissance 
est cc eclaire par la verite et par l’etre » (VI 508 d 5); au lieu 
de to ov, on trouve Quota comme VII 525 c 6, dans la cc con- 
version du monde sensible a la verite et a l’essence » (cf. 
Theetete , 186 c 7; IX 585 c 12 - d 3); mais l’absence de ov ou 
ouoia ne modifie pas le sens d’ dXr|0£ia (cf. BTt’auTqv Tqv 
dWjOsiav VII 526 b 3), et dans la formule cc s’elever par la 
force de la verite jusqu’a l’etre merne )>, BJt’airto to ov lie- 
T’a^qOeiai; tevaL (VII 537 d 8), d^rj0eia prend le sens epi- 
stemologique si l’on en fait ainsi, avec Chambry (et avec Corn- 
ford et Robin), une sorte de tremplin, mais l’ontologique si on 
la rattache a ov. 

Des V Apologie (39 b 6) et le Criton , Platon voyait 
dans I’dA-rjOeia le principe superieur peut-etre identifie a 
Dieu lui-meme: cc celui qui seul s’y connait en fait de justice 
et d’injustice, en un mot, la verite pure » ( Criton , 48 a 7). 
A l’autre extremite de son oeuvre, YEpinomis fletrira les so- 
phistes cc fourvoyes loin de la verite touchant la justice en elle- 
meme y> (976 b 4). 

Sans SJtiOTqpT], dans les exemples cites plus haul, dXq08ia 
etait davantage ontologique. Avec BJTiOTqftq, devient-elle for- 
cement epistemologique? Ce n’est pas certain; le Tcbv ovtcov... 
Tfjg a?^q0Btag tb xai xr\g BjciaTqttq? de Phedon 90 d 7, cc ce 


18 Cf. R. G. Bury, The Philehus of Plato , Cambridge, 1897, App. F, p. 201- 
211 ; P. Friedlander, Plato . An Introduction 9 Londres et New-York, 1958, p. 221- 
229 ( = ch. XI, « Aletheia. A Discussion with Martin Heidegger » eomme dans 
Pedition allemande de 1954, Berlin, de Gruyter). 

19 L. Robin, Les Rapports de Vetre et de la connaissance d’apres Platon, 
Paris, 1957, p. 87. 
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qui dans les etres est un objet vrai du savoir », pourrait etre 
les deux a la fois. En cinq autres cas, ou il est question de 
<c trouver » la verite ( Charmide , 175 d 1), de la cc mettre a 
l’epreuve » ( Protagoras , 348 a 5), de la cc toucher » ou de 
l’cc atteindre » ( Phedon , 65 b 7); Republique , IX 572 a 8; 
Timee , 71 d 8), la cc verite » pourrait rester dans l’ordre de 
l’etre, bien qu’il vaille mieux, pensons-nous, la rattacher a 
celui de la connaissance. Associee a cpQOvr)Gi<; cc pensee », com- 
me Apologie 29 e 1 et surtout Phedon 66 a 5 (cc c’est le corps 
qui trouble l’ame et l’empeche d’acquerir verite et pensee », 
too acofiatog... ovk soovtog tt|v ijru^fjv xTrjaaaBai dA,rj0siav xb xal 
qpQOvqatv, la cc verite » semble franchement epistemologique; de 
rnerne, associee a vovq (Rep. VI 490 b 6) ou a Yvcbatg (508 
e 5); et aussi dans la cc poursuite de la verite » par ou Calli- 
cles definit ironiquement l’effort dialectique de Socrate (Gor- 
gias , 482 e 5; cf., 492 c 4, la recurrence avec jeu sur Fexpres- 
sion adverbiale trj dA,r|08Cq). Quand l’ldee du Bien est dite 
cc cause de la science et de la verite en tant qu’elles sont con- 
nues )> (Rep., VI 508 e 4; cf. b 7 et 509 a 7), l’ordre de Fetre, 
represente par l’ldee du Bien, fonde l’ordre de la connais- 
sance, duquel relevent la science et la verite. Epistemologi- 
que encore est FaA,r|0eia opposee a 86|a cc apparence » ou 
cc opinion a 8o|a cc apparence », Rep. II 362 a 5, cc s’atta- 
chant a quelque chose de reel au lieu de regler sa vie sur F ap- 
parence »; a 8o|a cc opinion », Lois, X 899 e 1, cc fortunes qui 
en realite ne sont pas heureuses mais dont F opinion celebre la 
felicite » (cf. Phedre, 275 a 7). 


Tvcocrig 

Souvent associe a dXr]08La, proche et parfois quasi-syno- 
nyme d’ 83 uatf)fxr|, un troisieme terme appartient au vocabu- 
laire de la connaissance: yviboiq. Le mot n’a jamais chez Pla- 
ton la valeur esoterique de la future cc gnose ». II designe dans 
le Charmide (169 e 4) la cc connaissance que la science a 
d’elle-meme », identifiee par le jeune homme a la connais- 
sance de soi-meme. Dans le Cratyle , yv&oic. suppose un objet 
stable ou la connaissance puisse s’arreter: cc de connaissance 
il ne peut etre probablement question si tout se transforme et 
rien ne demeure » (440 a 6; cf. a 3, 8, 9 b 2). Dans la Repu- 
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blique , cet objet est l’etre (VI 484 c 8; ou Fessence Sophiste, 
248 e 3), l’etre eternel (VII 527 b 5 et 8) alors que celui de 
Fignorance, ayvcoaia ou ayvoia, est le non-etre (V 477 a 10), 
478 c 4; cf. Soph., 267 b 9). Nous avons vu, a propos de 
rejTiatr)[xr|, que yvcbaig reprenait ce mot a cote d’ dA,rj0eia 
(Rep., VI 508 e 5 = e 3), tandis que Sola etait intermediaire 
entre la science et Fignorance; Sola n’etait done pas F ejua- 
TT| [XT], et n’est pas davantage la yvcooic; (Rep., VI 478 c 8). 
Celle-ci, lorsqu’elle s’attache a l’etre, a la realite veritable et 
perpetuellement identique, est de beaucoup la plus vraie (Phi- 
lebe , 58 a 5). 


* * * 


Le vocabulaire de la connaissance en voie d’acquisition 
ou deja possedee comprend un grand nombre de termes dont 
nous n’avons pu etudier que quelques-uns. Les exemples choi- 
sis suffisent a donner une idee de la langue philosophique de 
Platon. Ils ne sont pas de ceux qui permettent d’aboutir a des 
conclusions chronologiques sur l’ordre des dialogues: j’ai lais- 
se de cote les mots rares, ceux que Lewis Campbell a si bien 
etudies dans son introduction au Sophiste et au Politique et 
qui Font conduit a definir le style tardif, later style, par rap- 
port aux Lois. Mais le dilemme « chercher-trouver )> ou cc ap- 
prendre y> est essentiel a la dialectique, effort en commun et 
cependant personnel a chacun des interlocuteurs pour arriver 
a la verite; les termes souvent synonymes Ejrumj|j,r| et yvSai^ 
ont le meme objet, l’etre, et s’opposent 1’un et l’autre a la 
simple opinion, Sola. Platon a de bonne heure atteint cette 
precision: le Menon prepare a la fois le Phedon et la Repu- 
blique, le Charmide, le Laches ou le Lysis anticipent parfois 
sur les discussions metaphysiques de la derniere periode; l’i- 
dentite des emplois amene a rapprocher des textes separes par 
plusieurs decades. Comme V. Goldschmidt l’a bien vu, « ce 
n’est pas la terminologie qui peut nous indiquer a quel mo- 
ment la theorie des Formes s’est constitute... D’une part, 
quelques termes relatifs a la theorie... se rencontrent dans (des) 
dialogues ou l’on se refuse, en general, a admettre la theorie... 
et d ’autre part, on trouve dans les dialogues ulterieurs bien des 
passages (comme par exemple Rep., X 596 a) ou ces termes tech- 
niques ne figurent pas et qui, cependant, suivant le jugement 
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unanime des critiques, impliquent la theorie... » 20 . Ainsi 
done, la chronologic n’explique pas tout: la theorie des Idees 
se dessine de bonne heure, s’epanouit dans les oeuvres de la 
maturite, s’estompe ou s’eclipse dans celles de la vieillesse, 
sans jamais disparaitre de l’horizon: partout chez Platon cc le 
soleil reste encore sur les montagnes », il n’a jamais jete ses 
derniers feux 21 . 

Rome . Edouard des Places, S. J. 


20 V. Goldschmidt, Essai sur le « Cratyle », Paris, 1940, p. 74. 

21 Phedon , 116 e 1-2: olpai... eti ^Xiov elvat ini to! c , opeoi xai oujud SeSu- 
xevai. 



L’ICONOGRAFIA DELLA DISCESA AL LIMBO 
NELLA PITTURA DELL’ ARE A DI MONTECASSINO 


I 

L’iconografia della « Discesa al limbo » pub portare un 
contributo al problema delle relazioni tra la pittura dell’am- 
biente di Montecassino e l’oriente anche perche, per fare un 
raffronto diretto fra i quattro grandi cicli dell’XI secolo (Chios, 
Hosios Lukas, Dafni e sant’ Angelo in formis) il pannello che 
ne contiene la raffigurazione e uno dei pochi che troviamo in- 
tatti nelle quattro rappresentazioni \ 

E’ noto che l’introduzione di quest’episodio nei cicli cri- 
stologici e piuttosto tarda — forse nell’VIII secolo — e si deve 
all’evangelo apocrifo di Nicodemo 2 . L’iconografia, malgrado 

1 Gli altri sono cc Battesimo di Cristo », « Lavanda dei piedi » e « Crocifissione ». 

2 M. R. James, The apocryphal New Testament , Oxford 1950, pp. 117-146; 
J. Wilpert, Die romischen Mosaiken und Malereien der Kirchlichen Bauten vom 
IV bis XIII J ahrhunderts, Freiburg im Breisgau 1917, II, pp. 889-890. Per le nar- 
razioni della « Discesa al limbo » e le loro diverse fonti J. A. Mae CuLLOGH, The 
Harrowing of Hell , Edimburgo 1930, pp. 131 sgg. Per la importanza delle omilie 
greche ed orientali, in ispecie armene, S. Der Nersessian, An armenian version 
or the Omilies of the Harrowing of Hell , in « Dumbarton Oaks Papers », VIII 
(1954), pp. 203-24. Forse la rappresentazione piu antica e quella scolpita nel VI 
secolo su di una colonna del ciborio di san Marco in Venezia. Si hanno rappresen- 
tazioni nei mosaici di Giovanni VII in san Pietro (VIII see.) e nella cappella di 
san Zenone in santa Prassede (IX sec.: F. Cabrol, Dictionnaire d’archeologie chre - 
tienne et de lithurgie, Paris 1907-1951, I, p. II, pp. 2575 sgg.). L’episodio si pre- 
senta due volte negli affreschi di santa Maria antiqua neH’VIII (M. Avery, The 
alexandrine style at S.ta Maria antiqua t Roma, in a Art bulletin)), VII (1924-25), 
p. 141) e tra il IX ed il X sec. (Ch. Morey, Notes on early Christian miniatures , in 
« Art bulletin », XI (1929), pp. 57-58). Fra le prime rappresentazioni occidentali 
deirXI sono da annoverarsi quelle di due manoscritti di Reichenau, citati da W. 
Voce ( Eine deutsche Malerschule um die wende des ersten Jahrhunderts, Trier 
1891, pp. 227 e 267. V. anche K. Kunstle, Ikonographie der christlichen Kunst , 
Freiburg im Breisgau 1928, p. 449 e A. Grabar, Uiconoclasme byzantin , dossier 
archeologique , Paris 1957, p. 232). Per una ipotesi che esistessero rappresentazioni 
del tema anteriormente alEVIII sec. e per la possibile influenza sulla iconografia 
della « Discesa al limbo » di quella imperiale v. A. Grabar, Uempereur dans Tart 
byzantin , Paris 1936 pp. 43-45 e 245-49. 
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qualche iniziale oseillazione, rimane abbastanza coerente e si 
forma forse dapprima nei salteri, per il eollegamento con i 
versi dei salmi 3 e si puo dire che le varianti possono riassu- 
mersi in tre categorie: 

a) Posizione del Cristo, che in alcuni procede da destra a 
sinistra (Dafni: fig. 3), in altri da sinistra a destra (Chios: 
fig. 4; sant’ Angelo: fig. 1), ed in altri ancora, pur conducendo 
Adamo fuori dal limbo, si ferma, presentandosi frontalmente, 
quasi in maesta (Hosios Lukas: fig. 2) e che, successivamente, 
si arricchisce di un alone luminoso, generalmente a forma di 
mandorla, che spesso ne accompagna naturalisticamente il mo- 
vimento. 

b) Distribuzione dei personaggi. Questi vanno da alcuni 
aggruppamenti semplici e poco numerosi: Adamo ed Eva, David 
e Salomone (Hosios Lukas) 4 , a gruppi piu ricchi, nei quali 


3 Circa l’iconografia di questo episodio, ecco il brano che lo riguarda nei ma- 
nuale del monaco Dionigi da Furna : « L’ade come una caverna oscura, sotto un 
monte. Angeli risplendenti incatenano Belzebu, il principe delle tenebre, ed i de- 
mon! : ne eolpiscono alcuni ed inseguono altri con le lance. Parecchi uomini, nudi 
ed incatenati, guardano in alto; gran numero di serrature infrante: Cristo le cal- 
pesta. Egli prende Adamo con la destra ed Ev& con la sinistra. Alla sua destra sta 
il Prodromo e lo indica. Accanti a questi David ed altri re giusti con corone ed 
aureole. A sinistra i profeti Giona, Isaia e Geremia: il giusto Abele e molti altri 
personaggi con aureole. Intorno a lui una luce sfavillante ed un gran numero di 
angeli ». (’'Epjneveia rf)<; Za)YQa<pixT)<; T «X VT 1£> ed. Papadopoulo - Kerameus, Pietro- 
burgo 1909, p. 110). Da rilevare che Cristo porge la mano ad Adamo ed Eva, secondo 
I’iconografia poi prevalsa al Monte Athos, mentre le piu antiche rappresentazioni 
si attengono al testo, secondo il quale : « prese la mano destra di Adamo e risali 
fuori delFinferno, e tutti i santi lo seguirono » (James, op. cit. p. 139). Si veda an- 
che G. Millet, Mosaiques de Daphnii Adoration des Mages, Anastasis , in ((Monu- 
ments et memoires Piot », II (1895), pp. 197, 214; Ch. Diehl, Mosaiques byzantines 
de st . Luc, ibid. Ill (1896) pp. 231-2; G. Mac. N. Rushforth, The church of s.ta 
Maria Antiqua , in « Papers of the British school at Rome », I (1902), Appendix ; 
The Descent to Hell in byzantine art, pp. 114-119 e Ch. R. Morey, Early Christian 
paintings in the Freer collection , New York 1914, pp. 45-53. Circa relazioni tra 
questa iconografia e quella dei manoscritti miniati relativi al trionfo delFortodossia 
dopo Ficonoclasmo, si veda A. Grabar, Viconoclasme , cit. p. 218. 

4 Cosi anche nelle piu tarde miniature (1150-1200) che il Morey (op. cit. 
pp. 31-62) illustra, e che dimostrano come sia talvolta difficile datare opere in base 
a dati iconografiei, potendo sempre Fartista scegliere questa o quella interpreta- 
zione, secondo garbi alia sua ispirazione in quel particolare momento. Questa di- 
sposizione e ritenuta eccessivamente simmetrica dal Diehl (op. cit. p. 235) ben- 
che poi affermi che essa « merite une place eminente parmi les oeuvres du XI 
siecle byzantin ». 
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David e Salomone si presentano ora isolati, ora con accompa- 
gnamento di giusti, avendo a riscontro altri gruppi di giusti 
(Chios), talvolta con il Battista (Dafni), fino a giungere alle tar- 
de e farraginose composizioni dell’Athos 5 . Un terzo caso e quel- 

10 nel quale tutti i personaggi si raggruppano insieme (sant’ An- 
gelo), equilibrati dalla sola figura del Cristo 6 . Da rilevare che 

11 Battista ha gia, appunto secondo gli apocrifi, esaurita la sua 
funzione nel momento della liberazione dei giusti, e quindi la 
sua permanenza non appare del tutto giustificata 7 : l’inter- 
vento suo e piu tardo ed e probabile che l’episodio piu remoto 
nel quale lo troviamo sia quello di un affresco in santa Sofia 
di Kiev, databile intorno al 1037 8 . Ma la diffusione successiva 
del motivo lascia pensare che la fonte, oggi scomparsa, fosse a 
Costantinopoli, donde la trasse anche l’affrescatore di Kiev. 


5 L’iconografia dell’Athos e pressoche uniforme, di composizione comples- 
sa e bilanciata con molti personaggi e Cristo generalmente in una mandorla, 
in posizione centrale: l’esempio migliore e quello del Catholicon della Lavra (1535: 
Millet, Monuments de VAthos , cit. tav. 129, 1). Diverso e con un tipo di Cristo 
piu robusto ma non lontano da quello di sant’Angelo quello del Protaton di Karyes, 
forse di Emanuele Panselinos: (circa 1540: ibid. tav. 12, 3 ed A. Xingopoulos, 
Manuel Panselinos , Atene 1956, p, 14). 

6 L’iconografia piu eorrente nell’XI e la piu semplice ha la figura di Cristo 
in centro, sulle porte infernali in genere incrociate, tra due sarcofagi, a sinistra 
quello in cui sono Adamo, ch’egli trae per mano, ed Eva, mentre in quello di de- 
stra sono David e Salomone. Cosi, in genere, nei manoscritti: ad esempio, il le« 
zionario graec. 1156 della bibl. vaticana (fol. 194 v.); il salterio graec. 752 del- 
l’istessa biblioteca (fol. 18 v.); il Gregorio Nazianzeno (n. 75) della bibl. naz. di 
Parigi (fol. 255), e, rovesciato, con le varianti dei progenitori in una cavema, nel 
Breviarium cassinense della bibl. mazarina di Parigi (n. 364, fol. 20 r.). Iconogra- 
fia che si present a anche in qualche affresco di Cappadocia, ad esempio nella 
Qaralek Kilisse, tutti circa della seconda meta dell’XI. 

7 « E dopo di cio sopravvenne un tale che sembrava un abitante del deserto, 
cui tutti domandarono: — Chi sei mai? — Ed egli rispose e disse: — Io sono Gio- 
vanni, la voce ed il profeta delPAltissimo, che ho preceduto la sua venuta per pre- 
parargli la via, per dar notizie della salvazione alia sua gente, per la remissione 
delle loro colpe. E, quando l’ho veduto venire a me, spinto dallo Spirito Santo, ho 
detto : — Ecco l’Agnello di Dio, ecco Colui che caneella i peccati del mondo. — E 
l’ho battezzato nel fiume Giordano ed ho visto lo Spirito Santo discender su di 
Lui in sembianza di colomba, ed ho udito una voce dal cielo che diceva : — Questo 
e il mio beneamato Figliuolo, del quale sono soddisfatto. — Ed ora sono venuto 
innanzi a voi e son disceso qui per annunciarvi che tra poeo Egli verra a visitarci, 
prima dell’alba, noi che siamo seduti nelle tenebre e nell’ombra della morte : (verra) 
il Figlio di Dio. » (James, op. cit. p. 125). 

8 G. Millet, Mosaiques cit. p. 209. 
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c) Ambiente. In genere l’episodio si svolge in uno spazio 
senza tempo, possibilmente con fondo oro, senza specificazioni 
che non siano strettamente indispensabili all’economia del rac- 
conto; per lo piu soltanto una collinetta, nella quale F inferno 
viene raffigurato mediante una caverna oscura 9 , in cui poi af- 
fondano le porte o i caneelli infranti. A Dafni lo spazio infer* 
nale si dilata, occupando tutta la parte inferiore del pannello. 
S’e detto 10 che questo sia dovuto alia forma particolare della 
lunetta, di larghezza insufficiente per un episodio che si svolge 
appunto in questa dimensione: probabile, ma e difficile in- 
dagare fino a qual punto il mosaicista abbia subito la tirannia 
di uno spazio predeterminato, e quando invece abbia libera- 
mente concepito l’episodio in quella forma. In sant’Angelo, 
invece, tutto avviene in un’autentica caverna, tanto che, per 
farci assistere all’episodio, la roccia e infranta da un lato, cosic- 
che la scena appare incorniciata dai margini scheggiati della 
pietra. 

Dallo specchietto accluso 11 si rileva che nessuna delle sce- 
ne puo dirsi che segua esattamente un’iconografia prestabilita, 
tranne, naturalmente, nei punti essenziali. Questa relativa li- 
berta si deve probabilmente alia novita dell’episodio. L’unico 
che si distacca dall’iconografia che si va formando e il pittore di 
sant’Angelo : la scena e insolita e la riquadratura di roccia ri- 
sponde senza dubbio ad uno stimolo di rappresentazione piu 
immediatamente realistica. 

In genere, se vogliamo cercare riferimenti, dovremo dire 
che la disposizione segue Chios, e, invertita, Dafni, mentre si 
avvicina ad Hosios Lukas per 11 solo fatto della tunica bianca del 
Cristo, con dorature nell’edizione focidese e con bande di co- 
lore nella nostra, invece dell’azzurro densissimo solcato di do- 
rature di Chios #e dell’oro spento della tunica di Dafni. 


9 II Millet (op. cit. p. 206) descrive il successivo formarsi di questa caver- 
na, che fu all’inizio una cavita in un monticello, svolgendosi la scena tutta fuori 
di essa, e potendosi in tal modo disporre dei sarcofagi. Successivamente (Hosios 
Lukas) i piedi del Cristo furono posti nella grotta che fu piu tardi in- 
grandita, assimilata al fondo, non venne piu rispettata la distinzione e gli og- 
getti furono disseminati non piu secondo la verosimiglianza, ma secondo la com- 
posizione. 

10 Millet, (op. cit. p. 207) il quale afferma trattarsi di un caso eccezionale, 

quasi unico, e rammenta soltanto la cappella di san Nicola, alia Lavra del monte 
Athos. 
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Gesu regge in tutte le rappresentazioni la croce: in alcune 
essa termina (Dafni, Hosios Lukas) a forma di lancia ed e sim- 
bolo della vittoria sulla morte mediante la fine sulla croce, in 
altre (Chios) essa e rimpiccolita, ridotta a misura umana, co- 
sicche non c'e necessita di tenerla al suolo ed il Salvatore, in 
sant’Angelo, 1’appoggia alia coscia, facilitando in tal modo il 
gesto del curvarsi, pin accentuato e nell’istesso tempo piu fa- 
miliar e, in un arco la cui forma esatta e descritta dal dor so. 
L’asimmetria della scena, poi, pone il Cristo, solo, da un lato 
e tutto il folto gruppo degli altri personaggi dall’altro, quasi a 


11 Iconografia comparata della « Discesa al limbo » nei quattro cicli esaminati, 
secondo il modello (modificato) di Ch. Morey ( Early Christian... cit. pp. 46-47): 
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bilanciare le persone fisiche con la personality morale, compen- 
sando in parte lo squilibrio con la forma del diminuito spazio, 
che la roccia restringe sulla destra. II racconto non e in tal 
modo affidato soltanto al gesto autoritario ed isolato di Cristo, 
ma ad una partecipazione corale, che trova la sua nota piu alta 
nell’atteggiamento di Gesu, meno violento di Chios, meno iera- 
tico e distante di Hosios Lukas, meno composto e raffinato di 
Dafni. 

A questo ciclo va pero riferito, o, per dir meglio, ad una 
comune fonte, il Battista, che Fistesso gesto tra oratorio, a 
braccio levato, e benedicente per la posizione delle dita (di- 
verso e a Kiev, ritto sul sarcofago dietro David e Salomone, 
con la mano alzata nel gesto dell’orante 12 ), sebbene in Dafni 
rechi nella sinistra un rotolo ed a sant’Angelo atteggi questa 
mano al gesto dell’adorazione. 

Adamo ed Eva, che erano vestiti di azzurro, di bianco e 
di rosa intenso, solcati da spesse ombreggiature brune e nere 
in Chios, di bianco e di rosa carnicino ad Hosios Lukas, di co- 
lon piu teneri a Dafni, si presentano in sant’Angelo nudi 13 e 
di un colore bruno terreo, quasi ad indicare la miseria della 
carne, accentuata dalle convenzioni plastiche sul ventre di A- 
damo — che gia si presentavano, piu calligrafiche, su quello del 
Satana di Dafni, — dal gesto supplice e dai poveri attributi di 
Eva, simili a quelli della figura giovanile della stessa nella <( Cac- 
ciata dal Paradiso )> della navata minore dell’istessa chiesa. In- 
terpretazioni realistiche anche queste, come la roccia scheggiata, 
ma con un accento di sofferenza ed una coscienza della tristez- 
za della carne che li nobilita ed innalza. 

Rispetto a Dafni i personaggi aumentano, che gia erano 
piu numerosi che non a Chios e ad Hosios Lukas, ed acquistano 
anche una certa indipendenza, ognuno con un proprio volto, 
mentre a Dafni, dietro le tre figure in primo piano, le altre 
scomparivano, limitandosi a ripetere motivi ritmici di crani 
curvi e di ciocche ondulate. 

12 II Battista viene ripetuto in modo quasi identico a quello di Kiev, in un 
manoscritto del XII, TEvangeliario del British museum (Harl. 1810, f. 206 b) citato 
e riprodotto dal Rushforth (op. cit., p. 115, fig. 8). 

13 E’ probabile che questo sia un carattere occidentale, perche tipico della 
rappresentazione della scena in occidente, mentre in oriente le due figure sono 
vestite. Si veda, in quello stesso giro di anni, le due figurette nella cassetta di Farfa, 
di ambiente piuttosto vicino a quello cassinese (P. Toesca in « L’arte », VII (1904) 
pp. 101-110, ed in « Bollettino d’arte Min. P. I. », XXVII (1933-34), pp. 537-43). 
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II 

L’iconografia della « Discesa al limbo )) nei rotoli e nei 
codici cassinesi si presenta disuguale per non poche varianti 14 . 
Dopo sant’Angelo in formis o, piu probabilmente, dopo la 
rifazione desideriana della chiesa dell’abbazia di Montecassino, 
I’influsso della decorazione di questa e evidente anehe nei mano- 
scritti, ma si unisce a molte altre fonti, il cui carattere e spesso 
occasionale. Riassumo in brevi note le osservazioni che posso- 
no farsi su questo tema 15 : 

1- - II tipo piu semplice e quello che troviamo in uno degli 
Exultet frammentari del duomo di Capua (fig. 5), proveniente 
da Montecassino (XI secolo: Avery, XXVII, 3 e p. 16). Cristo 
vi appare in una mandorla, regge con la sinistra una croce asti- 
le e procede verso destra, conducendo per il polso Adamo, il 
quale, sulla sinistra, esce ignudo dalle fiamme, affiancato da 
Eva, di cui si vedono solo il capo ed il braccio sinistro sollevato. 
Lo spazio, nei quale essi si trovano, e circoscritto da una linea 
ondulata sottile, che vuole raffigurare i confini delPinferno. 
A destra, in alto, due cerchi concentrici, forse indicazione som- 
maria del sole. 

2. - Leggermente piu complessa e la figurazione che trovia- 
mo nell’Exultet (fig. 6) della bibl. naz. di Parigi (nouv. aquis. 
Iat. 710) proveniente da Fondi (XIII sec.; Avery, LXXV, 7 e 
p. 23). Cristo in una mandorla procede dalla sinistra verso 
Adamo, in un atteggiamento simile a quello in san Clemente in 
Roma (Van Marle, La peinture romaine au moyen age . Stras- 
bourg 1921, p. 47): reca una croce astile di foggia diversa 
dalla precedente. Adamo, con il solo perizoma, ed Eva ignuda 
sono in una caverna, nettamente segnata in una roccia. Adamo, 


14 La cosa e del resto comune. Basta l’esempio deirEvangeliario greco del- 
l’XI (74 della bibL naz. di Parigi: H. Omont, Evangiles avec peintures byzantines 
du XI siecle , Paris, s. d.), che ci offre tre varianti per le tre volte nelle quali 
l’episodio e ripetuto (foil. 53, 89, 181). Vicino a quest’Evangeliario e con l’istessa 
iconografia e quello di Sueevitza in Jugoslavia (S. der Nersessian, Two Slavonic 
paralleles of Paris Ms . gr. 74 , in « Art bulletin », IX (1926-27), p. 265. 

15 Mi attengo, per le notizie storiehe, al volume di M. Avery, The exultet rolls 
of South Italy , Princeton 1936. Si tenga presente che i manoscritti sono elencati per 
ordine di tipi iconografici procedendo dai piu semplici ai piu complessi. 
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il cui polso destro e stato preso da Cristo, avanza verso di lui: 
con la sinistra compie un gesto di adorazione, mentre la gam- 
ba destra, nello scavalcare la roccia, poggia e calpesta la fi- 
gura di Satana, che si delinea, tra i ferri dell’inferno, sullo 
sfondo delle porte divelte e viene a trovarsi cosi, in basso, tra 
Cristo ed Adamo. Eva si avvia a seguire Adamo. 

3. - Affine, ma con varianti, e il Breviario cassinese n. 364 
(fig. 7) della bibl. mazarina di Parigi (1099-1105: Avery, 
p. 42, ripr. in Bertaux, L’art dans I’ltalie meridionale, 
Paris 1904, p. 209). Il Cristo, senza mandorla, avanza dalla 
sinistra, camminando sulle porte divelte e porge la mano ad 
Adamo. Questi, con Eva ed altri giusti, e nella caverna di un 
roccione sulla destra. A sinistra, ritti in un sarcofago di fab- 
brica, David ed il Battista. 

4. - Il tipo del Bari 1 (fig. 8) nell’archivio del duomo della 
citta (c. 1000: Avery, VII, 7 e p. 11) si arricchisce. Cristo 
e in centro, nell’istesso atteggiamento di 1, procede sul corpo 
disteso di Satana incatenato, regge diritta la croce di tipo detto 
patriarcale, a doppia traversa, ha preso la mano di Adamo sul- 
la sinistra, seguito da Eva, entrambi vestiti di tuniche, e pare 
li esorti a seguirlo. A destra un demone alato e le porte infrante 
(l’apparizione dei cancelli e tarda e forse rimonta ad Hosios 
Lukas: Morey, Notes cit. p. 57). Piu su, al disopra di un 
parapetto intarsiato, che deriva dai sarcofagi della iconogra- 
fia corrente, Daniele e Salomone affrontati. Cristo, Adamo 
ed i demoni sono sul fondo nero della caverna, i cui limiti, 
dietro Adamo, sono segnati da una doppia linea a zig-zag. Piu 
in alto, ai due lati, in due tondi, il sole e la luna. Ai lati, egual- 
mente in tondi, le figure del Battista e di san Zaccaria, che si 
inseriscono nel fregio del manoscritto, ma fanno ugualmente 
parte della composizione. 

5. - L’iconografia dell’Exultet n. 2 (fig. 9) di Mirabella 
Eclano (tra l’XI ed il XII sec. : Avery, LX, 2 e p. 21) e del- 
l’istesso tipo, ma piu magro, e l’esecuzione piu rozza. A sini- 
stra Cristo, che regge con la destra la croce astile e si presenta 
quasi frontalmente, ha preso il polso di Adamo e lo attira a se 
cosi violentemente, che questi sembra volar per aria. Accanto 
a lui Eva, frontale e con la mano alzata; entrambi nell’inferno, 
rappresentato mediante una linea curva, come un catino che 
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contiene h fiamma, e che si trova al centro della figurazione. 
A destra David e Salomone affrontati conversano ed additano 
verso il centro. 

6. - II tipo invece del n. 2 (fig. 11) di Montecassino (Sor- 
rento 1105-18: Avery, LXVIII, 12 e p. 22) appare confuso. 
II Cristo e venuto dalla sinistra : e ora f ermo nella mandorla in- 
clinata, regge contro di se la croce astile ed ha preso il polso di 
Adamo. Dietro, sulla sinistra, sono due angeli. Tra Cristo ed 
Adamo le porte dell’inferno, Eva segue Adamo, poi viene 
uno dei re, forse David, ed una figura di giusto, forse Abele. 
In seconda linea, in corrispondenza di Adamo, il Battista, poi 
Salomone ed un’altra figura additante. Tutto il gruppo di de- 
stra e in un sarcofago strigilato e tra Adamo ed Eva si vedono 
le fiamme. Nessuna indicazione di ambiente. 

7. - Due manoscritti, questo ed il seguente, hanno Fistessa 
iconografia e sembrano copiati l’uno dall’altro, o, meglio, pro- 
cedenti da un medesimo modello. Nell’Exultet di Montecassino 
(fig. 10) ora al British museum (Add. Ma. 30337: XI sec.; 
Avery, XLYIII, 10 e p. 19. Si veda anche J. P. Gilson, An 
exultet Roll illuminated in the XI Century at the Abbey of Mon- 
tecassino, , London, 1929, con l’edizione dell’intero manoscrit- 
to), tutta la parte centrale e la destra sono occupate dalla ca- 
verna. In centro Cristo, con croce astile e che calpesta il corpo 
prono ed avvolto di fiamme di Satana, procede impetuoso verso 
destra : egli ha preso la mano di Adamo che par riluttante : die- 
tro Adamo, Eva ed una folia di giusti. Tra Cristo ed Adamo e 
dietro Cristo le porte, ferri e fiamme. Nello spazio lasciato li- 
bero a sinistra, in una nicchia che sembra ricavata nella parete 
estrema della caverna, il Battista con un cartiglio: (Ecce agnus 
Dei. Ecce qui toliis (sic) peccata mundi) ed un altro santo, Da- 
vid, Salomone ed altre figure che s’intravedono. 

8. - Nelmanoscritto di Montecassino (fig. 12) ora nella hibl, 
vaticana (Vat. Barb. lat. 592, XI sec. : Avery, CXLIX, 7 e 
p. 34-35) 1’iconografia e l’istessa, ma lo stile pare piu stretta- 
mente bizantino. Sul fondo, in corrispondenza dei personaggi, 
iscrizioni. 

9. - L’iconografia del frammento di Velletri (XI sec. : Ave- 
ry, CLXXXVIII, 3 e p. 40) e leggermente diversa (fig. 13), ma 
la composizione e lo stile assai piu maturi. La scena e come 
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suddivisa in piani e scomparti. Dal basso, in uno i demoni e le 
chiavi dell’inferno, in un altro Cristo, in un altro i re, in un 
altro i progenitori ed in un ultimo gli altri giusti. In centro 
Cristo in una mandorla con croce patriarcale e con il manto 
che gli svolazza dietro. Ha preso la mano di Adamo, sulla sini- 
stra, e lo conduce, procedendo verso destra, ma volto a guarda- 
re Adamo. Dietro a questi, Eva ed altri giusti. La croce e tenuta 
in diagonale, in modo che 1’estremita inferiore vada a figgersi 
nella bocca di Satana, dietro cui e un altro demone, entrambi 
nella caverna che e sotto Adamo. Cristo calpesta le porte. A 
destra, sotto, continua la caverna, nella quale si vedono le chia- 
vi ed i cardini delle porte. Sopra, David, Salomone, poi il 
Battista ed un santo monaco (P. Fedele, UExultet di Velle - 
tri , in cc Melanges etc. de l’eeole frangaise de Rome », XXX 
(1910), p. 313, taw. 7-10). 

10. - L’iconografia del Limbo negli altri rotoli e in due epi- 
sodi. Il primo, che vuol rappresentare il momento in cui cc il 
re di gloria nella sua maesta passo sopra la morte, e prese il 
principe Satana e l’abbandono al potere dell’inferno... » 
(James, op. cit. p. 136) e che vien detto cc Regis victoria », e 
realisticamente rappresentato come il termine di un combatti- 
mento, nel momento nel quale Cristo sconfigge Satana, figgen- 
dogli nelle fauci ora una lancia ora l’estremo della croce, qual- 
che volta terminante a ferro di lancia. Il secondo episodio, det- 
to cc Resurrectio mortuorum », segue invece in genere Picono- 
grafia dei manoscritti finora esaminati. 

Nell’Exultet n. 2 (figg. 14-15) del duomo di Gaet a (XI sec. 
Avery, XXXV, e XXXVI, 5 e pp. 17-18) 1’iconografia si pre- 
senta invertita nel pannello cc Regis victoria )). Cristo e in cen- 
tro, in un tondo, in alto del quale si affacciano a destra ed a 
sinistra due mezze figure di angeli : egli colpisce con una 
lancia Satana sotto forma di pistrice in basso a sinistra, in un 
mare di fiamme, che empiono tutta la parte bassa della scena. 
Nel pannello cc Resurrectio mortuorum », Cristo in una man- 
dorla va verso destra, con la croce astile a forma detta di Malta, 
maiberata trasversalmente e conduce fuori dalle fiamme, da 
sinistra, Adamo ignudo. Eva, egualmente ignuda, e alia destra 
di Adamo: di entrambi si scorge solo il mezzo busto. 

11. - L’Exultet n. 3 (figg. 16-17) del duomo di Gaeta (XII 
sec. : Avery, XXXIX, 4 e XL, 6 e p. 19) deriva dal 10, rispet- 
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tandone l’iconografia, ma con caratteri stilistici lievemente 
differenti ed una riquadratura che contiene ogni singolo epi- 
sodio. 

12. - Pur con 1’istesso tipo iconografico, 1’Exultet (figg. 
18-19) della biblioteca capitolare di Salerno (XIII sec, : Avery, 
CLV, 5 e CLXI, 15 e p. 36) reca alcune varianti. Cristo nel- 
la (( Regis victoria y> e immobile, quasi frontale e spostato 
sulla destra. Egli colpisce con una lancia, tenuta con la sinistra, 
Satana, che si presenta come la sagoma nera di un orso, seduto 
esattamente laterale, mentre un secondo demone volge le spalle. 
L’inferno e segnato con una collina ad andamento diagonale, 
nel cui vertice sono, affiancate, le porte infrante. Cosi nella 
(( Resurreetio mortuorum », Adamo ed Eva sono vestiti ed esco- 
no da un sarcofago aperto, su di un fondo nero che, deelinan- 
do fino a destra e passando dietro la mandorla, raffigura 1’in- 
ferno. 

13. - Stessa e l’iconografia del Vat. Lat. 9820 (figg. 20-21), 
proveniente da san Vincenzo al Volturno (981-987 : Avery, 
CXXXVII, 5 e CXLII, 14 e p. 33). Varianti sono, nella <c Regis 
victoria », i demoni incatenati e, su di essi, ad angolo retto, le 
due porte, quasi a delimitare lo spazio dell’inferno, o, nella 
cc Resurreetio mortuorum )), Adamo ed Eva nuovamente ignu- 
di, i quali escono da un sarcofago pieno di fiamme che reca sul 
fronte una delle porte infernali. In alto, a sinistra, sono due 
piccoli sarcofagi strigilati, conterfenti ognuno due figurette di 
anime ancora fasciate dai funebri lini. 

14. - Affine l’iconografia del Casanatense (figg. 22-23) 724 
B 13, da Benevento (XII sec. : Avery, CXX, 5, CXXVII, 16 
e p. 29). Nella « Regis victoria », Cristo, a destra, non ha man- 
dorla, ma due angeli l’accompagnano. Egli tiene con entrambe 
le mani la lancia. A sinistra, nella caverna, Satana sotto forma 
bestiale, e di lato, le spalle a Cristo, ma volge il capo per essere 
colpito in bocca; un po’ piu su sono le porte. Nella cc Resur- 
rectio mortuorum », Cristo, egualmente a destra e senza man- 
dorla, conduce Adamo per mano. Questi ed Eva, a sinistra 
della grotta, e, sotto di essi, porte, serrature, cardini e fiamme. 

15. - L’Exultet della John Ryland’s library n. 2 (X-XI sec. : 
Avery, LIV, 4, 5, e p. 21) pur nel suo linguaggio clementare 
(figg. 24-25) e invece il piu complesso. Nel pannello cc Regis 
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victoria », il fondo, formato dalla rappresentazione della cit- 
ta infernale: edifici, a destra e sinistra, che lasciano al centro 
uno spazio libero, terminato in alto a mo’ d’arco dal percorso 
delle mura che li ricongiungono. Negli edifici sono i giusti, in 
atto di spettatori. Al centro Cristo calpesta il corpo di Satana 
sotto specie umana, giacente nudo ed incatenato e lo colpisce 
con la croce a forma delta di Malta, la cui asta termina a ferro 
di lancia (questa forma della croce, piuttosto rara, si ritrova 
in un capitello di saint Nectaire (Puy-le-Dome): L. Brehier, 
Uart chretien, Paris 1926, p. 263). Nella sinistra, Cristo regge 
un rotolo, come in santa Maria Antiqua (Rushforth, op. 
cit. p. 116). La « Resurrectio mortuorum » e piu confusa. Sotto, 
le porte dell’inferno e alia sua destra due re, forse Salomone 
e Davide, che sembrano accovacciati : poi Satana e disordina- 
tamente corpi ignudi in sarcofagi, la cui fila serpentina ter- 
mina al centro con le figure di Adamo ed Eva vestiti, che Cristo, 
in un cerchio che gli cinge la parte superiore del corpo e recante 
la croce, trae fuori al centro, con un piede sul corpo di Satana 
ed uno su di una porta dell’inferno. A destra gli edifici turriti 
dell’inferno in fiamme con corpi che ne fuorescono. A sinistra, 
i giusti gia liberati. 

16. - Nell’Exultet n. 1 (fig. 26) del duomo di Gaeta (XI 
sec. : Avery, XXXII, Sep. 17) la scena appare anch’essa 
complessa e farraginosa. E’ probabile che, oltre a qualche di- 
verso esemplare tenuto a modello, il miniaturista abbia voluto 
interpretare il testo degli apocrifi con maggior copia di parti- 
colari, tenendosi sopra tutto alia parte che riguarda Poperato 
di Cristo, in relazione alle anime da salvare. Manca ogni riferi- 
mento diretto al combattimento, che appare gia esaurito e di 
cui si presentano solo, diremo, i residui. Il contesto e narrativo: 
non piu uno o due soli episodi, con l’unico personaggio intorno 
al quale ruota tutta la scena, come insegna Dionigi da Furna, 
ma Cristo, senza lancia ne croce, si presenta tre volte, secondo 
un sistema che sara poi largamente adoperato nel due e nel tre- 
cento. Una prima volta, sul fondo denso di edifici, Cristo ap- 
pare nell’atto di calpestare le porte dell’inferno; procedendo 
verso destra, appare una seconda volta recando fra le mani la 
spoglia inerte di Satana; nella terza e a destra ma si rivolge a 
sinistra per chiamare con un gesto benedicente le anime, mentre 
nella sinistra stringe un rotolo. Le anime, alcune ancora fascia- 
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te dai funebri lini, pressate in basso nei sarcofagi, cui le porte 
divelte aprono il passo, procedono, con Adamo ed Eva alia testa, 
verso il Cristo, mentre convergono altri giusti, uscenti dalla porta 
di uno degli edifici. 


Come si vede, l’iconografia degli Exultet, che vanno dal X 
al XIII secolo, pur senza tener conto dello stile, non e ne costante 
ne uniforme. Ora in un solo episodio, quello della cc Resurrectio 
mortuorum », ora invece aggiungendo a questo l’episodio, tem- 
poralmente antecedente, della « Regis victoria ». La forma pre- 
ferita sembra essere quella piu semplice, che comprende la figu- 
ra del Cristo, Adamo ed Eva, ed eventualmente qualche altro 
personaggio. Meno comuni sono le forme piii complesse, co- 
me quelle dei numeri 14 e 15, probabilmente da collegarsi a 
modelli che occasionalmente i miniatori dei due rotoli dovette- 
ro procurarsi, Funo indipendente dall’altro, perche nessun 
legame si rileva tra essi, ne con la tradizione cassinese, abba- 
stanza costante nelle sue linee generali. Ed offre motivo di sor- 
presa rilevare come una maggiore complessita compositiva non 
corrisponda sempre ad una maggiore maturita stilistica: ed il 
n. 15 ci offre chiaro esempio di una composizione assai ricca, 
esposta in stile elementare. 

Pochi i legami con sant’Angelo in formis e forse anche con 
la decorazione dell’abazia principale. Qualche riflesso dovette 
pero esserci, se, per esempio, nell’XI secolo e quasi sul finire 
di esso le figure dei progenitori appaiono non piu vestite ma 
ignude. Anche la tipologia di Adamo, irsuto e selvatico Vecchio- 
ne, e quella di sant’Angelo. Nell’affresco, le porte dell’inferno 
appaiono incrociate, secondo la tradizione, mentre i manoscritti 
le presentano con maggiore liberta, spesso per ragioni di com- 
posizione. In sostanza, pero, la miniatura dell’area cassinese 
tende alia semplificazione di questo tema, pur rivelando, in al- 
cuni particolari, — la presenza del Battista, ad esempio, — 
di essere al corrente e di voler tener conto delle recenti inno- 
vazioni iconografiche. 

Non e possibile esser troppo assoluti in questo, che e ter- 
reno di ipotesi, ma, in generate, il confronto rivela che le rela- 
zioni tra manoscritti ed affreschi dovettero, a Montecassino e 
dipendenze, esser piuttosto poche, se persino nei rotolo ora al 
British museum (n. 6), che e stilisticamente il piu vicino a san- 




k'^kMmA 

rfSPii 


a»is?.Jrr 


.-X '^*#44 «**<»$ #» vj*«Jc^t^a»Jaytt mws* 7*^ 


Fig. 9 


Fig. 10 


Tav. HI. Siculoruin Gymnasium, 1961, n. 1, 













ICONOGRAFIA DELLA DISCESA AL LIMBO 


97 


t ’Angelo in formis, l’iconografia della <c Discesa al limbo » e 
diversa e trae probabilmente da altre fonti. 

Si polrebbe affermare che qualche elemento proviene dai 
mosaiei dei grandi cicli dell’XI secolo, raa, anche in questo, e 
azzardato far proposte, pur se la presenza di elementi come Sa- 
tana incatenato possa sembrare venir da Dafni, le porte incro- 
ciate dal sant’Angelo in formis, la falda volante della toga del 
Cristo da Hosios Lukas, ma ognuno vede come siano fragili si- 
mili ipotesi, trattandosi di particolari e conoscendosi quanto spes- 
so i miniatori di codici traggano ecletticamente elementi da tut- 
te le fonti che possono capitar loro, senza andar troppo per il 
sottile, cercando di ottenere cosi qualche varieta e novita, nel- 
l’invenzione e nella composizione. 


Ottavio Morisani 



CONTRIBUTI E DOCUMENTI 


SUI SARCOFAGI ROMANI IN SICILIA 


Si deve ascrivere a merito dell’Accademia di Scienze, Lettere e Arti 
di Palermo l’aver favorito la pubblicazione del corpus dei sarcofagi si- 
ciliani di eta romana, redatto, dopo lunga e paziente ricerca, da Vin- 
cenzo Tusa \ 

L’utilita di una raccolta del genere (soprattutto per una regione piu 
nota che scientificamente conosciuta qual’e, in effetti, la Sicilia antica) 
e sin troppo ovvia perche sia necessario sottolinearla ; in caso contrario 
sarebbe sufficiente far rilevare che dei 98 sarcofagi integri o frammen- 
tari catalogati (ad essi ne va aggiunto un altro, il n. 43, che proviene 
pero dalla Sardegna) ben 29 sono inediti 1 2 . Ma questi dati non sono 
ancora del tutto indicativi: inediti, di fatto, devono essere considerati 
altri 20 sarcofagi illustrati in vecchissime pubblicazioni del tutto insuf- 
ficient! 3 ; segnalati in modo sommario in guide e cataloghi ed in articoli 
irreperibili su quotidiani 4 ; conosciuti infine solo per la parte epigra- 
fica 5 . Come si vede, il materiale raccolto e il doppio di quello sino ad 
oggi noto piu o meno bene agli studiosi. 

* * * 

Per quanto aspiri alia completezza (in appendice sono ricordate in- 
fatti altre 12 arche che PA. non ha potuto esaminare direttamente), un 
lavoro del genere e sempre, naturalmente, un punto di partenza, e di cio 
il primo ad essere convinto, come si rileva dalla presentazione, e lo 
stesso T. 


1 V. Tusa, I sarcofagi romani in Sicilia (Accademia di Scienze, Lettere e 
Arti, Serie Quarta, Vol. VI, P. II: Lettere, Anno Accademico 1955-56, Fa- 
seicolo III), presso PAccademia, Palermo 1957, pp. 224. 

2 Sono i nn. 6-8 (Agrigento); 11-12, 15 e 20 (Catania); 40-41 (Monreale); 
42 (Mozia); 60, 64, 66-67, 69, 71 e 75 (Palermo); 78 (Sambuca); 83-85, 87-89, 
91, 93 e 95 (Siracusa); 98-99 (Taormina). 

3 Nn. 39 (Monreale); 48-49, 51-54, 57 e 59 (Palermo); 79 (Sclafani). 

Nn. 25 (Catania); 28 (Cefalu); 32 (Messina); 86, 90, 92 e 94 (Siracusa), 

96 (Taormina). 

5 Nn. 70 e 73 (Palermo). 
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Se rettifiche ed approfondimenti potranno venirci quindi solo da 
ulteriori indagini, sarebbe stato tuttavia ugualmente desiderabile che 
il catalogo avesse precisato meglio alcuni punti, in particolare la crono- 
logia. Conveniamo con l’A. che, in mancanza di dati monumentali, epi- 
grafiei o di scavo (e cioe di capisaldi sicuri sui quali imperniare l’in- 
dagine stilistica comparata), e spesso difficile suggerire datazioni precise ; 
ma non intendiamo riferirci tanto a questo, quanto all’ opportunity di 
chiarire, con maggior copia di elementi, le ragioni che hanno indotto il 
redattore del catalogo a proporre per taluni sarcofagi una cronologia 
di versa da quella di altri studiosi, soprattutto quando il divario di tempo 
e note vole. Il caso limite e offerto dal n. 27, oggi nella Cattedrale di 
Cefalu, che per il T. e dei primi del sec. IV, mentre per altri e addirit- 
tura dei secoli VII-VIII 6 ! 

Analogamente avremmo desiderato una maggior chiarezza nei cri- 
teri distintivi tra sarcofagi pagani e cristiani, in ispecie quando (come 
per il n. 40 di Monreale) si scorgono indizi di cristianesimo in monii- 
menti di eta precostantiniana : in questioni del genere non sara mai 
sufficiente raccomandare la massima prudenza, soprattutto se si ignorano 
ricerche fondamentali quali quelle del Wilpert per la teologia e l’ico- 
nografia e del Gerke per la storia dell’arte e la « Ideengeschichte ». 

Nella complessita e nell’ecletticita dei temi della scultura del sec. 
Ill e il riverbero della crisi del fenomeno religioso del mondo tardo-anti- 
co e non e sempre facile penetrare le ragioni che stanno alia base delle 
elaborazioni mistiche e simboliche dei motivi artistici e gli accostamenti 
col pensiero cristiano ; allora e sempre preferibile peccare, come avverti 
bene il Mommsen, per troppa prudenza. Parafrasando quanto scrisse il 
Ferrua a proposito di problemi epigrafici, diremo quindi che « non 
sara gran danno... se saranno sottratti » alio studio dell’archeologia cri- 
stiana alcuni sarcofagi « che le spettano : tanto maggior numero, anzi in- 
numerevoli, sono gia andati irrimediabilmente perduti: ma veramente 
dannoso sarebbe che fra i genuini monumenti del primitivo cristiane- 
simo se ne infiltrassero di quelli pagani » 7 . 

Attenendosi a questi principi, per i secoli III e IV andranno clas- 
sificati monumenti cristiani solo quei sarcofagi che tali sono per l’ico- 
nografia evidente o per l’accertata provenienza da sepolcreti cristiani 8 . 


6 Altri casi: nn. 2 (Agrigento); 15-19 (Catania); 44, 47 e 72 (Palermo). 

7 A. Ferrua, Epigrafia sicula pagana e cristiana , in « R. A. Cr. », XVIII 
(1941), p. 154. 

8 Ma anche la provenienza, come ebbe gia ad osservare il Salinas per il 
s. delle Nereidi (n. 4), non e sempre prova infallibile della cristianita di un 
monnmento. 
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A1 contrario si potranno includere nel niimero dei monumenti crist iani, 
anche se di figurazione « neutra », le sculture dei secoli V e VI, essendo 
« sieuro che in tale epoca », come ha osservato ancora il Ferrua, « in 
tutti i centri pin civili, la grandissima maggioranza degli abitanti, per 
non dire tutti, morivano cristiani, cosi che si pud gia da cio avere una 
certezza morale... E... nelle nostre mater ie una certezza morale, cioe di 
carattere prudenziale, e in ogni caso piu che sufficiente » 9 . 

A meno che l’A. (fatta eccezione per il n. 40) non abbia inteso 
usare il termine « cristiano » nel senso di « poster iore alia pace co- 
stantiniana ». In questo caso — di puro riferimento cronologico — la 
attribuzione e normalmente da accogliere; ma, dalla lettura del testo, 
una tale accezione non risulta esplicitamente. 

Altri rilievi: sarebbe stata pure desiderabile nel catalogo una de« 
scrizione piu minuziosa non solo delle scene figurate (e cio per sop- 
perire alia deficienza del corredo illustrativo, non sempre cbiaro), ma 
anche di tutte le particolarita di lavorazione, specialmente quando, come 
vedremo meglio appresso, cio poteva riuscire utile per una piu accurata 
esegesi e cronologia dei sarcofagi 10 ; desiderabile soprattutto una maggior 
cura per la parte epigrafica, difettosissima, si che spesso sono state peg- 
giorate le precedenti letture. 

Avremmo preferito infine, per ragioni di praticita, che i sarcofagi 
fossero stati denominati, quando cio era possibile, dal nome del defun- 
to seppellito nell’arca. Ricordare il n. 31, di Mazara del Vallo, come 
« s. di Canzio Marciano » e infatti piu agevole che come « s. con la 
caccia al cinghiale », tema tante volte ripetuto. Lo stesso criterio avrem- 
mo adottato nel caso di sarcofagi riattati in eta molto posteriore, chia- 
mando, ad es., il n. 55, di Palermo, « s. dell’arcivescovo Tedeschi ». 
Del resto lo stesso T. non ha mantenuto per il n. 80, di Siracusa, la 
denominazione di « s. di Adelfia » ed ha indicato il n. 59, ancora di 
Palermo, quale « s. di Costanza »? Un criterio unico non sarebbe stato 
certo inopportuno. 

# * * 

A queste considerazioni d’indole generate facciamo seguire ora, per 
un piu adeguato giudizio dell’opera, una serie di osservazioni sui sin- 
goli sarcofagi, limitatamente, in genere, al periodo paleocristiano. 

N. 2 (Agrigento). Tra la bibliografia andava citato G. H. A. 


9 Ferrua, art. cit., p. 156. 

10 Non sarebbe stata superflua una deserizione anche sommaria delle giunte 
e modifiche posteriori. 
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Hanfmann, The Season Sarcophagus in Dumbarton Oaks , Cambrid- 
ge 1951, I, pp. 18, 27, 231, 239; II, p. 177, n. 474 b (nell’opera 
sono ricordati altresi il s. di Ippolito di Agrigento, il s. delle Muse di 
Palermo ed il s. di Adelfia di Siracusa), 

N. 3 (Agrigento). Si eita a raffronto, per una simile disposizione 
frontonale delle figure, un sarcofago della chiesa di S. Francesco a Paler- 
mo. Quale? Deve trattarsi, al contrario, del n. 60, conservato nella chiesa 
di S. Agostino, o meglio del n. 67, nel Museo Nazionale della stessa 
citta. 

Un nuovo frammento di sarcofago agrigentino e stato ora segnala- 
to da P. Griffo, Agrigento . Basilicula romana nel vallone S. Biagio, 
in « F. A. », XII (1957), p. 492, n. 8085. 

N. 13 (Catania). Non comprendiamo francamente cosa abbia voluto 
dire l’A. dell’iscrizione incisa sulla fronte, scrivendo : « DULCITI 

HABE... da intendersi DULCITI (E) (H) A (B) E, cognome romano 
probabilmente di epoca cristiana ». Gia l’Orsi, infatti, aveva anno- 
tate : « Non cade dubbio che qui non s’abbia a nascondere il nome 
del defunto, seguito dalla salutazione Ave », la quale formula e, ag- 
giungiamo, tipicamente pagana ed ha la sua perfetta corrispondenza 
nella greca Me yalge, 11 . Inoltre, perche il nome e fatto femminile? 
Il s. di Dulcizio e divenuto cosi di Dulcizia (cfr. anche p. 17). 

Nn. 16-17 (Catania). Dal momento che sono segnalati, sia pure in 
nota, perche non indicare specificamente che corrispondono ai nn. 169 
e 171 del catalogo del Libertini? 

N. 18 (Catania). E’ alto m. 0,77 e non m. 0,17, come si legge per 
evidente errore di stampa. 

Nn. 15-21 (Catania). Questo gruppo di sarcofagi — datato, sia pure 
dubitativamente, al sec. IV (p. 206) — e di difficile determinazione cro- 
nologica per la rozzezza del lavoro, di incolta bottega locale. Solo il 
n. 21 puo essere raffrontato, per la similarity della decorazione archi- 
tettonica, con la lastra marmorea di Casula, nel Museo del Camposanto 
Teutonico di Roma, che e, a quanto pare, di eta onoriana 12 ; la stessa 
tendenza all’appiattimento, con semplificazioni di linee e di piani, ca- 


11 Ferrua, art. cit., p. 180. 

12 G. Bovini, / sarcofagi paleocristiani , Citta del Vaticano 1949, pp. 250-1 
e 346. Si veda pure il sarcofago con simboli eucaristici del Museo Paleocristiano 
di Tarragona, assegnato dal Wilpert al sec. V, su cui ora G. Bovini, I sarcofagi 
paleocristiani della Spagna ; Citta del Vaticano 1954, pp. 210-2, fig. 86. 

dire l’A. dell’iscrizione incisa sulla fronte, scrivendo: « Dulciti Habe... 
da intendersi Dulciti (E) A (B) E, cognome romano probabilmente 
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ratterizza anche le arehe catanesi che andranno verisimilmente riferite 
alia prima meta del sec. V. 

N. 24 (Catania). Edito da G. Libertini, II Museo Biscari , Milano- 
Roma 1930, p. 74, n. 155, il quale da anche il testo dell’iscrizione ed 
altra bibl. 

A1 gruppo dei sarcofagi catanesi si aggiungano i frammenti segna- 
lati da Libertini, op. cit., p. 77, n. 168; Id., Catania. Scoperte varie , 
in « N. Sc. », VII (1931), p. 371, fig. 2; Id., Catania. Necropoli to* 
mana e avanzi bizantini nella via Dottor Consoli , ivi, X (1956), p. 177, 
fig. 12 e p. 188, fig. 26; G. Agnello, Sculture bizantine della Sicilia , 
IV, in « Siculorum Gymnasium », X (1957), p. 113, n. 24, fig. 24. 
Inoltre vari altri frammenti conservati nel Museo di Castello Ursino 
nelle sale IX (n. 855) e X (nn. 138 a e b) e nel cortile (non inven- 
tariati), che proven gono per la maggior parte dalla necropoli di via 
Dottor Consoli. 

N. 27 (Cefalu). Non e chiara la determinazione cronologica del 
sarcofago, attribuito al sec. IV nonostante si affermi che l’acconciatura 
della defunta e « caratteristica delle donne di eta gallienica » ; nella 
tavola riassuntiva a p. 206, infine, la datazione proposta e « fine sec. 
Ill-inizi sec. IV ». 

Dal punto di vista ermeneutico non crediamo che la presenza del 
pavone sotto Fimago clipeata possa essere interpretata come indizio di 
cristianesimo, dato che la figura delFanimale, quale simbolo di vita 
eterna, nelFiconografia paleocristiana compare affrontata ad altro pa- 
vone (con in mezzo il cantaro o la croce monogrammatica), oppure 
sola 13 . 

Nn. 29-31 (Mazara del Vallo). Alla bibliografia e da aggiungere, 
oltre ai noti volumi del De Sayve (1822) e del Castiglione (1878), J. 
Schubring, Die Topographie der Stadt Selinus , in « Nachrichten der 
K. Ges. d. Wiss. » (nov. 1865), pp. 39-41 estr. ; per il n. 29 anche 
F. Gerke, Die christlichen Sarkophage der vorkonstantinischen Zeit> 
Berlin 1940, p. 9, nota 3 e, per il n. 31, G. Kaibel, Inscriptions grae- 
cae Siciliae et Italiae , Berolini 1890, n. 274. 

Quest’ultimo e il s. di Canzio Marciano, eom’e attestato dall’iscri- 
zione: essa e irregolarmente spazieggiata, a nostro parere, per le scheg- 
giature prodottesi nel listello superiore della fronte gia in corso di lavo- 
razione, per la fragilita del marmo (lunense?). E’ inesatto affermare 
poi, sia pure dubitativamente, che il formulario del titolo pud sembrare 


13 Materiali in F. Cabrol - H. Lecgercq, Dictionnaire d’Archeologie Chre- 
tienne et de Liturgie , XIII 1, Paris 1937, cc. 1075-97. 
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cristiano : al contrario, esso e usuale negli epitaffi pagani e, quando 
passa nelle iscrizioni cristiane, viene rielaborato in maniera tale da po- 
tersi ricondurre ai soliti schemi fondamentali 14 . 

N. 33 (Messina). Segnalato pure da E. Mauceri, II Museo Nazio - 
nale di Messina , Roma 1929, pp. 68-9. 

N. 36 (Messina). Nelia bibliografia, del Libertini, pm che il bre- 
ve passo ricordato, era da citare la recensione al saggio dell’Omodeo ap- 
parsa nel « Bollettino Storico Catanese », VII-VIII (1942-43), pp. 205-6, 
recensione in cui e riaffermata, con l’Orsi, la diversita stilistica e cro- 
nologica delle {igurazioni della fronte e delle fiancate della cassa. 

In queste ultime, infatti, e un prevalere di gusto propriamente 
medievale — con gli intrecci di tre vim ini desinenti in « gigli », i quali 
compongono anche la croce scolpita nella testata di destra 15 — del 
tutto lontano, come sembra anche a noi, dal cromatismo dei rilievi 
della fronte, che difficilmente puo essere riferita al sec. V ed in nes- 
sun caso, senza raffronti convincenti (che l’Omodeo non ha portato), 
al secolo successivo ; al contrario, i piani dei tre scomparti si risolvono 
in una fluida stesura di superfici traducentesi in colore, quale e dato 
riscontrare soprattutto nelle opere di eta teodosiana, in particolare nei 
rilievi eburnei del tempo 16 . 

In quest’epoca una rappresentazione di carattere pagano non puo 
meravigliare 17 . D’altra parte le « elucubrazioni » dell’Omodeo, per 

14 Cfr. S. L. Agnello, Silloge di iscrizioni paleocristiane della Sicilia , Roma 
1953, p. 83, n. 58 ed anche A. Ferrua, Osservazioni sulle iscrizioni cristiane 
catanesi, in ((Bollettino Storico Catanese®, III (1938), pp. 66-71. Sull’impos- 
sibilita di desumere la cristianita di un titolo dall’onomastica cfr. poi Ferrua, 
Epigrafia sicula, cit., pp. 187 e 229-30. 

15 Ampia documentazione in P. Verzone, Varte preromanica in Liguria ed 
i rilievi decorativi dei « secoli barbari », Torino 1945, particolarmente alle pp. 
167-70. Cfr. pure A. Di Vita, Archeologia ed identificazione di un antico centro 
nella Sicilia Orientale ( Acrille ), in « Archivio Storico per la Sicilia Orientale », 
IV (1951), p. 73 sgg. per altre osservazioni sulla tecnica della decorazione tra 
il sec. V ed il sec. IX. 

16 Lo stile « tubolare » del panneggio trova riscontro, ad es., nei sarcofagi 
della necropoli romano-cristiana di Tarragona, attribuiti agl’inizi del sec. V : 
cfr. Bovini, I sarcofagi... della Spagna , cit., p. 181 sgg. 

17 P. Ducati, Uarte in Roma dalle origini al sec. VIII , Bologna 1938, 
pp. 363, 377-9 e 383-4 e R. Paribeni, Da Diocleziano alia caduta delVImpero 
d’Occidente, Bologna 1941, pp. 203-9. Per la Sicilia, in particolare, cfr. G. 
Manga NARO, Iscrizioni latine e greche di Catania tardo-imperiale , in « Archivio 
Storico per la Sicilia Orientale®, XI-XII (1958-59), pp. 5-30 (con altra bibl.). 

Interessanti, per la conoscenza dell’ambiente artistico alia fine del sec. IV, 
alcuni passi del panegirico a Teodosio pronunziato da Latino Pacato Drepanio 
nel 389, ricordati da N. Ragona nell’opuscolo Un sicuro punto di partenza per 
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quanto « assai dotte e suffragate da numerose citazioni » (Liber- 
tini), non spiegano in maniera esauriente la supposta raffigurazio- 
ne del VAeternitas e della Fenice nel pannello centrale, del tutto in- 
consueta nelParte paleocristiana 18 . Perche dimenticare « il savio prin- 
cipio che una spiegazione pm e semplice e piu e verosimile, e per con- 
verso piu diventa complicata e piu diventa inverosimile, anche se paia 
poggiare ad altezze quasi mistiche »? 19 . 

N. 40 (Monreale). E’ da eseludere chfe il sarcofago (ammessa pure 
l’autenticita ; ma v. al n. seguente) possa essere considerato cristiano per 
la presenza, sotto il medaglione della defunta, dei due geni o eroti alati 
(o invece Amore e Psiche?), i quali non sono affatto tipici dell’icono- 
grafia cristiana 20 . 

N. 41 (Monreale). La figurazione di questo sarcofago, riferito 
alia meta del sec. IV, lascia francamente perplessi: piu che ad un 
rifacimento e ad una modifica delle varie parti, come suggerisce il T., 
il monumento fa pensare infatti ad un’esecuzione rinascimentale su mo- 
delli antichi 21 . Il sospetto viene avvalorato dalla strana rappresenta- 
zione di Amore e Psiche, due volte ripetuta, nella quale il personag- 
gio femminile, invece delle ali, « porta appeso alle spalle... un grosso 
rotolo( ?) » ; cio che dimostra, ampiamente a nostro parere, come lo 
scultore non abbia compreso il disegno che ebbe sottomano all’atto 


la datazione dei mosaici della Villa romana di Piazza Armerina , Caltagirone 
1961, pp. 4 e 10. 

18 Per quanto il concetto di Aeternitas sia diffuso nel mondo tardo-romano, 
tuttavia, come rileva il Sasse (Aion, in Reallexicon fiir Antike und Christentum , 
I, Stuttgart 1950, c. 204), « eine personifizierte Ewigkeit kennt weder das NT 
noch die Theologie der Kirche. Der christliche Glaube kennt vielmehr seit 
der Ausseheidung der Gnosis nur den, der der Herr des Ewigkeit u. der Herr 
der Weltzeit ist ». 

Al contrario la rappresentazione figurata del mito di Leda e ampiamente 
documentata: per un sarcofago proveniente da Sheikh Ibreiq si veda E. R. 
Goodenough, Jewish Symbols in the Greco-Roman Period , I, New York 1953, 
pp. 18-9 e VIII, ivi 1958, pp. 227-8 ( passim in tutta l’opera si accenna al sim- 
bolismo del mito, alia diffusione ed alle varie connessioni con altri simboli); 
per un sarcofago di Tortona G. Wilpert, I sarcofagi cristiani antichi , II, Roma 
1932, p. 348, fig. 218. 

19 A. Ferrua, Tre note d'iconografia paleocristiana , in Miscellanea Giulio 
Belvederi , Citta del Vaticano 1954-55, p. 285, nota 16. 

20 Cfr. F. Cumont, Recherches sur le symbolisme funeraire des Romains , 
Paris 1942, passim. 

21 Non e forse superfluo ricordare che in Sicilia, nel ’500, si osserva nella 
scultura una ripresa classicistica, la quale fa capo all’attivissima bottega dei 
Gagini. 
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dell’esecuzione dell’arca. Del tutto senza riscontri poi, nell’arte antica, 
la foglia die occulta il sesso di Amore ed insolita la forma del meda- 
glione eentrale, in questo, come nel precedente sarcofago, di forma 
amigdaloide. 

Se non espunto dal catalogo, quindi, il sarcofago (similmente al 
n. 40) avrebbe dovuto essere, in maniera piu opportuna, elencato in 
appendice, quanto meno come sospetto; un riesame dei due monu- 
menti non sara, in ogni caso, inutile. 

N. 42 ( Mozia, da Lilibeo). E’ datato fra il sec. Ill ed il sec. IV 
a p. 99 ; al sec. IV nella tavola riassuntiva. 

N. 45 (Palermo). Dell’arca e fatto cenno nell’articolo di O. Garana, 
I sarcofagi della cripta del Duomo di Palermo , in « L’lllustrazione 
Siciliana », IV ( aprile-giugno 1951), pp. 8-9 e 12, che ricorda altresi 
i sarcofagi nn. 46-47, 50, 54-56 e 58. 

N. 48 (Palermo). Le due divinita alate sostenenti il parapetasma 
non sono geni ma, come quelle che compaiono sul sarcofago n. 60 e 
l’altro di Volusia Longina (n. 67), vittorie, dato che vestono la tunica 
talare esamide. 

E’ forse superfluo notare che — geni o vittorie, parapetasma o 
clipeo — il motivo iconografico e identico dal punto di vista concet- 
tuale, trattandosi di divinita psicopompe 22 . 

N. 52 (Palermo). E’ ritenuto probabilmente cristiano per la raf- 
figurazione del combattimento dei galli sotto Vimago clipeata e, per 
confronto, si cita un sarcofago disperso del cimitero romano di S. 
Agnese. In realta la scena e tipica dei monument i pagani, dai quali 
passa (similmente al motivo dei grifi sulle fiancate laterali, ecc.) ai 
sarcofagi paleocristiani 23 : del resto lo stesso A. non annovera tra i 
cristiani il n. 3 di Agrigento ed il n. 67 di Palermo, che pure pre- 
sentano la medesima figurazione. 

N. 55 ( Palermo). Relativamente alia bibliografia 24 va rilevata non 


22 Lo stesso significato ha, com’e detto a p. 56, la presenza di Hermes nei 
sarcofagi con il mito di Kore. 

Analogamente il clipeo ed il parapetasma ailudono entrambi alia diviniz- 
sazione del defunto nella sfera celeste: cfr. H. P. L’Orange, Apoteosi , in End- 
clopedia dell 9 Arte Antica , I, Roma 1958, pp. 494-5 e Bgvini, I sarcofagi paleo- 
cristiani , eit., p. 57. 

23 Cumont, op. cit., p. 398, nota 4. 

24 Alla quale e ora da aggiungere (anche per il n. 72) O. Garana, Due sar- 
cofagi palermitani ritenuti erroneamente cristiani , in Actes du V Congres In- 
ternational d’Archeologie Chretienne , Citta del Vaticano-Paris 1957, pp. 257-60. 
Sulla bibliografia citata dall’A. a p. 124 notiamo ancora che il primo articolo 
del Garana e apparso nell’« Archivio Storico Siciliano » del 1954 e non del 1955. 
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tanto l’omissione dei vecchi scritti dell’ Amato (1728), del Mongitore 
(ms.) e del Di Marzo (1858), quanto quella dei due importanti, anche 
se discutibili, saggi di W. Amelung ( Notes on representations of So- 
crates and Diogenes and other Cinics , in « A. J. A. », XXXI, 1927, 
pp. 294-6) e di R. Eisler ( Sur les portraits anciens de Crates , de Dio - 
gene et d’autres philosophes cyniques , in « R. A. », XXXIII, 1931, 
pp. 8-13), ai quali si deve un’osservazione fondamentale ai fini della 
esegesi del monumento, e cioe che l’oggetto tenuto in mano dalla fi- 
gura femminile posta al centro e nient’altro che l’avanzo di un volumen 
chiuso, identico a quello del personaggio maschile contrapposto. Nes- 
suna traccia quindi del problematico pesce visto da tutti gli altri il- 
lustrator!, antichi e recenti, del sarcolago ! 

N. 56 (Palermo). E’ il s. delVA nastasis simboleggiante, e noto, 
Cristo vincitore della morte in croce 25 e non della religione pagana. 

Alla bibliografia e da aggiungere Wilpert, op. cit., p. 324, 
tav. CCXXXIX; Cabrol - Leclercq, op. cit., cc. 745-6, figg. 9454- 
9456 (dove sono ricordati anche i nn. 58 e 72) ed O. Garana, Scene 
della passione di Cristo in antiche sculture della Sicilia , in « Rassegna 
6 Siracusa ’ », v (febbraio 1959), pp. 11-4 (nel quale sono illustrate pure 
scene del sarcofago di Adelfia). 

N. 65 (Palermo). £ stata peggiorata la lettura dei vv. 2 e 9 
dell’iscrizione rispetto ai precedenti editori, cui e da aggiungere A. 
Salinas, Sarcofago romano nella chiesa di S . Maria di Gesii presso 
Palermo , in « Archivio Storico Siciliano », V (1881-82), pp. 175-6. 

N. 66 (Palermo). II T. ha ripubblicato il testo relativo a questo 
sarcofago ed a quello della cattedrale di Sclafani (n. 79) nel vol. 
Scritti in onore di Guido Lihertini , Firenze 1958, pp. 137-47 (con il 
titolo : Due sarcofagi r omani). 

N. 67 (Palermo). £ il s. di Volusia Longina, come si desume 
dall’epitaffio inscritto al centro del coperchio: i vv. 2-3 del titolo 
sono da leggere Volusia Longina q(uae) et Dionysiodora quae (AE 


25 G. Wilpert, La Fede della Chiesa nascente secondo i monumenti del - 
Carte funeraria antica , Citta del Vaticano 1938, pp. 60-6. Il W. sottolinea inol- 
tre il carattere militare delFimmagine e eio sembra confermato dall’interpreta- 
zione dei graffiti della necropoli vaticana « alludenti alFimperatore Costantino 
e a quella sua vittoria su Massenzio che segna, nella storia della Chiesa, l’inizio 
della pace dopo un lungo periodo di persecuzioni e di lotte... Prudenzio esalto 
il 4 vendicatore ’ ( ultor) Costantino e la sua milizia 4 vendicatrice ’ ( ultrix ), 
che avevano passato le Alpi per liberare Roma dalla tirannia... Come Roma era 
stata vendicata, cosi era avvenuto per la cripta dell’Apostolo... » : M. Guarducci, 
La tomha di Pietro. Notizie antiche e nuove scoperte, Roma 1959, pp. 116-23. 
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in nesso) etc. anziche Volusia Longina Q(uinta) et Dionysiodora 
qu(a)e , essendo Q ET di v. 1 la formula che introduce il signum 
della piccola defunta 26 . 

Anche la cronologia va meglio precisata. Pm che alia fine del 
sec. II o agli inizi del successivo (come propone FA. il quale avvicina 
Yimago clipeata a due ritratti di epoca antoniniana) si deve piuttosto 
propendere per il secondo quarto del sec. Ill per le particolarita del 
trattamento dei capelli, resi con linee ondulate ; delle sopracciglia, 
indicate plasticamente ; delle pupille, che hanno forma a a pelta » ; 
per l’accentuato realismo del volto, infine, caratteristico di questo 
periodo. Un buon confronto l’offre la testa di fanciullo n. 4199, 
del Museo Nazionale Romano 27 . 

N. 73 (Palermo, da Siracusa). Non proviene dalle catacombe di 
S. Maria di Gesii, ma dalla chiesa omonima, com’e attestato dal Kaibel 
(op. cit., n. 54, con altra bibl.) sfuggito al T. Il testo delFepitaffio, 
ripubblicato anche recentemente 28 , e scorretto ai vv. 1-2 e non pud 
essere affatto riferito alia fine del sec. IV per la forma ancora lunata 
delle lettere 29 . 

N. 80 (Siracusa). E’ il s. di Adelfia, che l’A. descrive a ragione 
con un testo insolitamente ampio, anche se non sempre preciso. 

Nella bibliografia e citato solo il volume che alio stesso monu- 
ment o ha dedicat o l’estensore di questa nota 30 ma, dalla lettura, non 


26 R. Cagnat, Cours d’epigraphie latine , IV ed., Paris 1914, pp. 55-9 e F. 
Grossi Gondi, Trattato di epigrafia latina e greca del mondo romano Occident ale, 
Roma 1920, pp. 85-7. 

27 B. M. Felletti Maj, Museo Nazionale Romano. I ritratti , Roma 1953, 
p. 139, n. 277 e fig. Per la ritrattistica del periodo Severo Alessandro-Gordiano 
III si veda pure, della stessa Felletti Maj, Iconografia romana imperiale da Se- 
vero Alessandro a M. Aurelio Carino, Roma 1958, p. 83 sgg. 

Si noti che gli esempi addotti sono tutti eon ritratti di bambini, dato cbe il 
taglio dei capelli e di foggia maschile, per Feta giovanile di Volusia Longina. 
Lo stesso si rileva, ad es., nel s. di Ottavilla, del 343: Bovini, op. cit., fig. 3. 

28 Agnello, op. cit., n. 43. 

29 A. Ferrua, VEpigrafia cristiana di Sicilia , in « Epigraphica », V-VI (1943- 
44), p. 106. Lo stesso F. accenna al sarcofago nel cit. Epigrafia sicula, p. 153. 

30 S. L. Agnello, Il sarcofago di Adelfia, Citta del Vaticano 1956. Alla 
bibliografia ivi citata (pp. 99-103) sono da aggiungere gli scritti ricordati nella 
Recensione di G. V. Gentili in « Archivio Storico Siracusano », II (1956), p. 
185; Cabrol-Leclercq, op. cit., X 2, Paris 1932, cc. 2032-3 (con altra bibl.); 
O. Garana, Le scene natalizie del sarcofago di Adelfia, in « Rassegna 6 Siracu- 
sa ’ », III (novembre-dicembre 1957), pp. 23-8; L. Bernabo Brea, Musei e mo - 
numenti in Sicilia , Novara 1958, p. 64 e F. Volbach - M. Hirmer, Arte paleo - 
cristiana, Firenze 1958, pp. 63 e 65, taw. 37-39. 
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sembra che il T. se ne sia avvalso, dato che ripropone, senza il sussi- 
dio di nuovi argomenti, interpretazioni ed ipotesi che sembravano 
ormai superate. Non sara allora fuor di luogo riprendere in esame 
il sarcofago avvertendo che, per i riferimenti bibliografici precisi, 
si rimanda al nostro volume. 

La prima scena del registro superiore raffigura (come dovrebbe 
essere pacificamente acquisito dopo le rieerche del Wilpert) il Logos 
che consegna i simboli del lavoro ad Adamo ed Eva e non il Buon 
Pastore tra i progenitori, interpretazione, quest’ultima, che a torto 
e attribuita al Lantieri, il quale, per conto suo, penso invece alia 
traditio legis! 

Nel secondo episodio e rappresentato certamente (non « proba- 
bilmente ») il preannunzio della negazione di Pietro 31 e nel terzo 
il miracolo dell’emorroissa, la quale, con la palla (e non la « tuni- 
ca ») che le ricopre il capo, e inginocchiata e sembra toccare la fim- 
bria del Signore. Il personaggio alle spalle della donna e un Apostolo 
e non, eom’e asserito, il padre, del quale non si parla nel racconto 
evangelico ( Mt . 9,20-22; Mr. 5,25-34; Lc. 8,43-48). 

Segue la consegna delle tavole della legge. Mose ( analogamente 
alle figure di Cristo, degli Apostoli e dei personaggi di accompagna- 
mento) veste tunica, pallio e sandali : nessuna traccia dei calzoni 
visti dalFA. 

Altra inesattezza nella descrizione del penultimo episodio : i 
canestri di vimini ai piedi delle tre figure contengono solo, come 
si osserva con chiarezza, pani crocesignati e tondi. 

L’ultima scena, infine, rappresenta non la resurrezione di Laz- 
zaro, ma (come ha provato il Le Blant sin dal 1877) quella del figlio 
della vedova di Naim (Lc. 7,12-15): errore faeilmente emendabile 
solo che il T. avesse letto con maggiore attenzione il recente volume 
del Bovini, al quale, pure, e fatto di continuo riferimento. Al Bovini, 
infatti, si fa risalire il merito dell’esatta interpretazione del secondo 
episodio del registro inferiore ( il miracolo di Cana), inteso chiara- 
mente, al contrario, da tutti gli esegeti del monumento sin dal 1872, 
ad eccezione del Lantieri, del Privitera e del Pace. 

L’A. riferisce poi all’adorazione dei Magi, rappresentata sotto 
il clipeo, la figurina a bassorilievo dietro il trono della Madre, figu- 
rina la quale va eollegata invece con la scena successiva, verso cui 


31 Tuttavia E. Stommel ( Die Entwicklung der « Hahnszene » auf den Sar- 
kophagen des IV. Jahrhunderts , in Actes du V Congres, cit., pp. 303-6) vede 
piuttosto nella scena la vocazione ( Beauftragung) di Pietro (Gv. 21). 
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e voita. L’episodio e quello della caduta dei protoparenti : solo Eva 
e rappresentata nell’atto di porgere il frutto staccato dall’albero, men- 
tre Adamo, al contrario, tende il braccio nel gesto oratorio. 

Anche la descrizione dell’ultima scena, l’ingresso di Cristo 3 
Gerusalemme, non e priva di mende. Il personaggio sull’albero e 
Zaccheo (lo preciso gia il Carini nel 1872), e non un giovanetto 
che stacca i rami ; i due personaggi che inquadrano l’episodio sono 
senza dubbio Apostoli. 

Altre osservazioni per quanto si riferisce al coperchio. Al v. 1 
dell’epitaffio il T. legge Adelphia invece di Adelfia , come hanno visto 
tutti ad eccezione del Bovini e del Volbach, ed asserisce poi inesat- 
tamente che il Toesca ha identificato l’annunciazione della Verging 
nel secondo episodio a sinistra del titolo. 

Abbiamo voluto sottolineare minutamente tutte le inesattezze ri- 
scontrate nel testo, che pure e corredato da 17 illustrazioni (figg. 
200-216), per mostrare come l’A., non solo non ha tenuto conto 
della vastissima bibliografia sulFargomento (ed in qualche caso n.i 
ha frainteso la lettura), ma non ha neppure analizzato con effettiva 
attenzione il monumento 32 . Cio e importante perche il T., dopo 
aver detto di averlo « osservato attentamente », risolleva la questioue 
della supposta recensiorita del coperchio. 

Quali sarebbero le ragioni « materiali » che deporrebbero a fa- 
vore di una tale ipotesi? Le misure pm ristrette del coperchio rispetto 
alia cassa, la disposizione eccentrica della tabella inscriptionis 3 % la 
presunta ripetizione tematica dell’epifania nelle due parti del monu- 
mento. 

Ora, a parte quanto si e detto in proposito alle pp. 49-53 della 
nostra monografia, rimane il fatto, gia osservato dal Ferrua, che queste 
difficolta non restano sciolte supponendo un’esecuzione pm tarda del 
coperchio. Bisognerebbe allora rltenere di spoglio non soltanto la 
cassa, ma pure il coperchio e « cio non si puo dire... perche si pud 
provare che i buchi per le grappe furono in esso fatti quando lu 
attaccato alia cassa... E naturalmente se avesse gia chiuso altra cassa 
dovrebbe ancora mostrare i buchi di grappa serviti per quella ». 


32 Le stesse misure non sono del tutto esatte : i due registri misurano en- 
trambi ± cm. 35 di altezza (computando nel primo, oltre al fregio figurato di 
cm. 31 ca., i listelli superiore e medio ; nel secondo quello inferiore); l’attieo 
sulla fronte anteriore del coperchio e rilevato di cm. 14 ca. rispetto al piano 
superiore del coperchio stesso. 

33 Come mai FA. non ha sollevato analoga difficolta per il ricordato s. 
di Volusia Longina, il cui coperchio ha la tabula eccentrica? 
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L’osservazione, fondatissima, e sempre del Ferrua, il quale rileva an- 
cora: « La policromia, di cui restano ancora segni ben eopiosi ed 
evidenti... e assolutamente uguale nella cassa come nel coperchio e 
quindi dovette essere fatta tutta d’un tempo e precisamente quando 
avvenne la sepoltura di Adelfia... Ora chi vorrebbe ammettere che 
l’opera di policromia non e propria dello scultore della cassa, ma 
che colui il quale in un secondo tempo scolpi il coperchio si preoe- 
cupo di colorire in quel modo tutte le figure e i listelli del coperchio 
e della cassa? Coloro i quali riadoperano sarcofaghi gia usati non 
usano queste raffinatezze e trattano ben piu grossolanamente i mo* 
numenti ». 

Le ragioni « materiali » portano quindi a conclusioni del tutto 
opposte a quelle riesumate dall’A., al quale si pud contestare inoltre 
una contradizione : se il coperchio e posteriore alia cassa (da lui 
pure ritenuta del quinto decennio del sec. IV), come puo ritenere 
« risultato apprezzabile » 1’identificazione, proposta dal Garana, del 
Balerius comes del titolo con L. Aradio Valerio Proculo, corrector 
provinciae Siciliae? Dell’insigne personaggio non possediamo infatti 
notizie certe che scendano oltre il 352. 

Anche per la cassa, oltre tutto, si deve ripetere quanto e stafco 
detto a proposito del coperchio e cioe che, se fosse servita per sepol- 
ture precedenti, se ne dovrebbe pur scorgere una qualche traccia, cio 
che e escluso da un’osservazione attenta; ne e possibile, d’altra parte, 
pensare che 1’arca sia rimasta inutilizzata per lungo tempo nella bot- 
tega, dal momento che i ritratti — i quali, e noto, venivano ese- 
guiti al momento della vendita 34 — sono, per concorde giudizio, 
della stessa mano che lavoro le storie dei due registri. Un seppelli- 
mento del sarcofago in periodo posteriore alia met a del sec. IV, in- 
fine, contrasterebbe con quanto sappiamo sulla cronologia della re- 
gione cemeteriale in cui venne scoperto. 

In quanto alle supposte diversita stilistiche del fregio del coper- 
chio, esse sono dovute principalmente al « fatto che qui lo scultore 
non aveva possibility di rilievo tali come per la fronte della cassa » 35 . 

Ma v’e di piu. Non solo gli elementi formali, nella loro imme- 
diata applicazione probatoria (si osservino, in particolare, capelli, 


34 Bovini, op. cit., pp. 78-80. E’ da escludere anche una rilavorazione delle 
imagines . 

35 Cecchelu. L’osservazione e valida, in generale, per tutti i eoperchi dei 
sareofagi : per quelli paleocristiani si vedano gli esempi raccolti nelle tavole 
del Wilpert. 
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occhi, mani, pieghe, struttura e movimento delle figure), ma anche 
quelli stilistici portano alia conclusione che le due parti del sarco- 
fago sono frutto della medesima tradizione di bottega. Se infatti, delle 
figure della cassa, analizziamo quelle a bassorilievo in secondo, o 
a « stiacciato » in terzo piano — e non quelle in primo piano, che 
per la materiale profondita dell’aggetto sembrano isolarsi in una pla- 
sticita statuaria 36 — , dobbiamo ammettere che parlano il medesimo 
linguaggio delle figure del fregio del coperchio, le une e le alt re 
caratterizzate nella loro struttura dalle ombre che ne disegnano la 
forma e ricorrono nelle profonde pieghe dei panneggi, con un gusto 
« romantico jd del chiaroscuro accentuato dai solchi di contorno, dal 
sagace impiego del trapano, dalla predilezione dei minuti particolari, 
dal senso vivissimo del colore. La qualita dell’esecuzione, infine, rivela 
senza possibility di dubbio una condotta unitaria nel lavoro. 

II tentativo del T., e degli altri studiosi che lo hanno preceduto, 
di scindere 1’unita del sarcofago non ci sembra obiettivamente riu- 
scito ne dal punto di vista dell’indagine monumentale, ne da quello 
dell’apprezzamento stilistico. Per quest’ultimo, comunque, va racco- 
mandata la massima cautela, dal momento che verte su di un pro- 
blema ancora cosi aperto qual’e quello del linguaggio artistieo paleo- 
cristiano. Diremo di piu: a meno di non volerle imprimere uno svi- 
luppo acritico per colmo d’intellettualismo, la ricerca storico-artistica 
deve fondarsi sull’tc indagine archeologica..., da cui soltanto pud aversi 
qualche criterio di base per la datazione » di un’opera 37 , la compren- 
sione della sua formazione ed il suo inserimento nella storia, per gli 
elementi piu posit ivi che una tale indagine possiede nei riguardi del- 
l’apprezzamento stilistico. 

Ora, l’indagine archeologica sul s. di Adelfia porta all’ipote3i 
piu naturale che e poi quella che, come abbiamo scritto altra volta, 
« nell’esame di un monument o si deve... supporre sempre..., sino a 
quando non inter vengano gravi ragioni per ritenere in contrario ». 

N. 81 (Siracusa). Non e stato scoperto nelle catacombe di S. 
Giovanni ma, secondo la precisa testimonianza del Capodieci (Anti- 
chi monumenti di Siracusa , I, Siracusa 1813, p. 113), in un ipogeo 
della regione d’Acradina. 


36 Riallaeciandosi pertanto alia tradizione romana delle figurazioni storiche: 
si vedano, ad es., i rilievi dell’arco di Galerio a Salonicco. 

37 C. Cecchelli, Archeologia ed arte cristiana delV Antichita e delValto 
Medioevo, in « Doxa », III (1950), p. 112, dove e riferito un giudizio similare 
del Kirsch. 
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Sulla fronte sono raffigurati una donna ed un ragazzo, come os- 
servo bene il Fiihrer il quale ritenne il sarcofago della fine del sec. 
V, anziche del sec. VI avanzato, come hanno supposto tutti gli altri 
studiosi a cominciare dallo Schultze. Che la prima data sia la piu 
esatta, lo prova la caratteristica acconciatura a melone delle figure, 
dai grossi spicchi semplificati e tendenti all’appiattimento, quali com- 
paiono nei ritratti su monete a cominciare da Teodosio II ( fig. 1 a) 
sino ad Anastasio I (fig. 1 b) ed a Giustino I 38 , ma, soprattutto 
appunto, tra la fine del sec. V ed i primi del secolo successivo. Con 
questa data si accordano pure i caratteri stilistici dei ritratti, dagli 
ocelli grandissimi e sbarrati, per i quali possiamo agevolmente tro- 
vare riscontri nelle figure degli avori consolari coevi, in quelle, per es., 
del dittico di Areobindo nel Landesmuseum di Zurigo 39 . 

Alla bibliografia e da aggiungere J. Fuhrer - V. Schultze, 
Die altchristlichen Grabstatten Siziliens , Berlin 1907, pp. 317-8 e G. 
Libertini, Il Regio Museo Archeologico di Siracusa , Roma 1929, 
p. 171. 

N. 82 (Siracusa). Edito da E. H. Freshfield, Cellae trichorae 
and other Christian antiquities in the byzantine Provinces of Sicily 
with Calabria and North Africa including Sardinia , II, London 1918, 
pp. 19-20, tav. I, 1. 

N. 83 (Siracusa). E forse possibile tentare la ricomposizione della 
scena figurata, nonostante l’esiguita del frammento 40 nel quale si 


38 w. Wroth, Catalogue of the Imperial Byzantine Coins in the British 
Museum , I, London 1908, tav. II, 10-11. 

39 G. Bovini - L. B. Ottolenghi, Catalogo della Mostra degli Avori del - 
Valto Medioevo , II ed., Ravenna 1956, figg. 90-91. 

40 II frammento misura cm. 18 di altezza x cm. 14 di lungliezza x cm. 16,5 
di larghezza ; lo spessore del marmo e di cm. 10,5 nella fronte della cassa (deli- 
mitata in basso da un listello di cm. 5,5) e di cm. 14 nel fondo, ove si osserva 
Falloggiamento (di cm. 3,5 x 2) per la grappa che doveva legare questo ad 
altri blocehi di marmo. Il sarcofago, dunque, non era monolitico ma formato 
da piu pezzi congiunti assieme, come il s. di Adelfia e tanti altri, a partire 
soprattutto dalla meta del see. IV : larga esemplificazione in L. De Bruyne, 
Materia e spirito nella plastica paleocristiana , in « R. A. Cr. », XXV (1949), pp. 
25-46 e, ultimamente, anche in A. Ferrua, Tre sarcofaghi importanti da S. 
Sebastiano , ivi, XXVII (1951), pp. 14-21. 

Il frammento in esame, assieme ai frammenti 87, 88 e 91 del catalogo, e 
stato ritrovato in questo dopoguerra, privo di indicazione di provenienza, in 
una cassa dei depositi del Museo Archeologico, assieme a molti altri marmi, pa- 
recchi dei quali contrassegnati con la scritta « S. Giovanni ». E’ possibile per- 
tanto che anche i quattro frammenti siano stati scoperti in antico nel grande 
cimitero siraeusano. 





Fig. 3 


Tav. VIII. Siculornm Gymnasium, 1961, n. 1. 




Tav. IX. Siculorum Gymnasium, 1961, 
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scorgono gli avanzi di due personaggi: quello di sinistra veste tu- 
nica e pallio e calza sandali propriamente detti; quello di destra, di 
minori proporzioni, indossa una tunichetta ed ha ai piedi degli sti- 
valetti 41 . La prima figura, certamente « sacra » per Pabbigliamento, 
ha il piede destro leggermente sollevato ed e in parte coperta dalla 
seconda che, come ha notato FA., « incede velocemente verso la 
destra ». Quest ’ultima e un fanciullo, o meglio un miracolato : e noto 
infatti che, nella plastica paleocristiana, i personaggi guariti sono rap- 
presentati piu piccoli di Cristo e degli Apostoli 42 . 

Ora, gli element i esaminati ben si adattano all’episodio della 
guarigione del paralitico di Cafarnao. « II tipo comune — ha scritto 
il Wilpert 43 — mostra Gesu col gesto oratorio o con la destra stesa 
verso il paralitico, il quale, guarito, se ne va portando il letticciuolo 
sulle spalle, piu di rado sulla testa... Per essere piu spedito... veste 
la tunica cinta, senza veruna specie di manto. La tunica cinta ritorna 
cosi costantemente, da diventare il segno distintivo del paralitico ». 

Il soggetto, come simbolo del battesimo, e frequente tanto nella 
pittura quanto nella scultura 44 , cio che permette di ricostruire ideal- 
mente il frammento siracusano Isecondo lo schema grafico della 
fig . 3 45 . Purtroppo quanto sopravanza non consente nulla piu di una 
generica datazione al sec. IV. 

N. 86 (Siracusa). Proviene, secondo l’inventario del Museo Ae- 
cheologico, dalla Cattedrale, similmente al n. 92, ritrovato non nei 
pressi della chiesa ma « tra le lastre adoperate nel vecchio pavi- 
mento » 46 . 

Nn. 87-88 (Siracusa). Pur attribuendo ai frammenti due diversi 
numeri di catalogo, il T. li riferisce entrambi al medesimo sarcofago, 
analogamente a quanto e suggerito dalla presentazione museo grafica 
dei pezzi, che sono fissati su di una stessa tavoletta. 

Nel primo (n. 88) compare poco piu del volto, girato di tre 
quarti con barba tonda ed alquanto arricciata, di una figura con la 


41 Agnello, op. cit., fig. Il a e d. 

42 Cio per la « prospettiva earismatiea », tipiea del mondo cristiano (e 
prima degli Orientali): S. Mazzarino, LHmpero romano , Roma 1956, pp. 421 
sgg. e 579 sgg. 

43 I sarcofagi , cit., p. 293. 

44 Si vedano i material! raceolti nelFop. cit. del Wilpert, passim. 

45 Questo ed i suecessivi disegni integrativi sono dovuti al prof. Letterio 
De Gregorio, della Soprintendenza alle Antichita della Sicilia Orientale, che 
cordialmente ringrazio. 

46 «N. Se. » (1881), p. 436. 
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mano destra completamente aperta nel gesto delFacclamazione 47 : trat- 
tasi evidentemente di un Apostolo (S. Pietro?). Or bene, la larga do- 
cumentazione di cui disponiamo per tali figure consente di tentare 
la ricomposizione grafica dell’intera fronte, la quale doveva essere 
scompartita in cinque pannelli, i due laterali con un Apostolo tuni- 
cato e palliato e con un mazzo di rotuli ai piedi (/ig. 4); i due 
mediani con strigili; quello centrale con figurazione varia (ma equi- 
valente da un punto di vista concettuale), quale Crist o, o il Buon 
Pastore, o altra ancora 48 . 

Ammessa Fesattezza di questa ricomposizione, il secondo fram- 
mento (n. 87) sembrerebbe non pertinente al medesimo sarcofago, 
dato che F Apostolo acclamante e una figura statica (mentre qui la 
posa del personaggio accenna al movimento) e porta inoltre i sandah 
(al contrario di questo, i cui piedi sono nudi). Trattasi, e vero, di 
particolarita poco comuni, ma non eccezionali dal momento che si 
riscontrano nel s. detto delle due Oranti, scoperto nel 1950 a S. Se- 
bastiano: anche in questo le figure degli Apostoli sono gradienti verso 
il centro ; quello di sinistra, inoltre, e scalzo, cc alFeroica » 49 . A cio 
si aggiungano altri elementi che rendono l’ipotesi non improbabile: 
anzitutto le ragioni materiali — spessore e qualita del marmo 50 , 
aggetto del rilievo (v. nota 47), proporzione delle figure — ; poi 
quelle stilistiche, essendo i due frammenti scolpiti in stile positive, 
con il solo impiego dello scalpello usato in maniera secca nell’ese- 
cuzione del panneggio del frammento n. 87, come delle mani del- 
l’altro 51 . 


47 II frammento e alto cm. 10, lungo cm. 12,5 e spesso cm. 6,5; e delimitato 
in alto da un listello di cm. 2,5. Il secondo (n. 87) misura invece cm. 18 di 
altezza e cm. 8 di lunghezza: spesso cm. 6,5, e ehiuso in basso da una cornicetta 
di cm. 4, sgusciata inferiormente verso l’interno, si da laseiare in vista solo un 
listello piano di cm. 2,5. In entrambi i frammenti Faggetto delle figure e 
± di cm. 1,5. 

48 Cfr. L. De Bruyne, Due nuovi sarcofagi paleocristiani con data consolare , 
in « R. A. Cr. », XXYII (1951), pp. 142-3. 

49 Ferrua, art. cit., pp. 14-21, figg. 4-5 e De Bruyne, art. eit., pp. 135- 
43, fig. 2. 

50 Quand’anche il marmo fosse diverso, non costituirebbe difficolta, essendo 
noti sarcofagi con la cassa costituita da blocchi di qualita varia, congiunti tra 
di loro: cfr. Ferrua, art. cit., p. 16. 

51 Non si osserva alcun impiego di trapano, neppure nella modellazione 
del bulbo oculare. Queste particolarita tecnico-stilisticbe, riscontrandosi nei sar- 
cofagi a cominciare dall’epoca del cosiddetto « stile bello », consentono inoltre 
di datare i frammenti alia seeonda meta del sec. IV, probabilmente all’eta 
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La ricostruzione proposta va accolta con qualche riserva, ma 
andra mantenuta sino a quando non sara suffragata con elemenli 
validi una diversa ipotesi. 

N. 91 (Siracusa). Piu agevole e la rieomposizione grafica di que- 
sto frammento, il quale misura cm. 33 di altezza, cm. 23 di lunghezza, 
cm. 22 di larghezza ed e spesso cm. 9 nelle pareti dell’arca e cm. 11 
nel fondo. 

Nella descrizione l’A. non ha osservato che, sulla fronte, il blocco 
marmoreo e integro a destra, ove si nota un taglio verticale retti- 
lineo, cio che dimostra che il sarcofago non era monolitico ma for- 
mato da piu pezzi. Che non si tratti di un taglio posteriore risulta 
infatti dall’incavo lungo cm. 18, esistente nell’orlo inferiore della 
cassa, destinato ad alloggiare la grappa congiungente i due pezzi 
contigui 52 ; risulta dal blocco della testata opposta del medesimo 
sarcofago, identificata dallo scrivente nei depositi del Museo Archeo- 
logico (fig* 2), la quale presenta le medesime caratteristiche. Questo 
secondo frammento, minore del primo 53 , mostra poco piu dei piedi, 
calzati di sandali, di due personaggi ed una base di colonna. 

I due frammenti si riferiscono con certezza alio stesso sarcofago: 
lo provano, oltre tutto, la decorazione con tralcio a girari guarnito 
di foglie che orna il listello di base, alto cm. 5; Faggetto delle fi- 
gure, ± di cm. 3,5 ; l’uso del trapano nella scozia della base e nei 
piedi dei personaggi, che sono Apostoli come puo desumersi agevol- 
mente dall’abbigliamento. 

Altrettanto agevole e, come si e detto, la rieomposizione ideale 
del sarcofago, del tipo a colonne, accogliente in ogni intercolumn io 
due figure di Apostoli acclamanti (come nella restituzione alia fig . 


teodosiana : l’esecuzione e infatti ealligrafica e senza morbidezza soprattutto 
nel trattamento del panneggio. Cfr. De Bkuyne, art. cit., p. 129 sgg. 

A questo periodo rimanda anche la tradizione figurativa. Il frammento 
n. 88, in particolare, puo riseontrarsi con il s. di Probo, anche se in questo 
ultimo le figure degli Apostoli sono piu di profilo e con la destra che supera 
di poco la spalla: cfr. Bovini, 1 sarcofagi, cit., pp. 236-7 e 338-9, figg. 11-12. 

52 In corrispondenza della parte iniziale dell’incavo si nota inoltre un 
foro quadrato di cm. 2,5 di lato, profondo cm. 5, nel quale andava immesso il 
perno destinato a saldare la grappa metalliea al blocco di marmo. 

53 Misura di cm. 17 di altezza, cm. 23 di lunghezza e cm. 18 di larghezza. 
Il fianco, essendo scalpellato, e spesso da cm. 5 a cm. 7 e non conserva piu 
traccia della decorazione a « pelta » che si vede sulla guancia del primo 
frammento. 

Sul piano di posa del pezzo si osserva un alloggiamento per grappa in 
tutto identico a quello deseritto in preeedenza. 
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5) o con corone in mano; al centro delle nicchie, probabilmente setts, 
si ergeva la figura di Cristo in atto di affidare la missione agli Apo- 
stoli. Trattasi infatti di un tema ben documentato e nell’originario 
schema iconografico e nei suecessivi, progressivamente semplificati 54 , 
secondo un processo analogo a quello che si riscontra nei sarcofagi 
con YAnastasis. 

Che il sarcofago frammentario di Siracusa sia posteriore alia 
meta del sec. IV e cosi evidente da rendere superflua la necessita 
di dimostrarlo. Ma e forse possibile un’ulteriore precisazione, sugge- 
rendo come data 1’ultimo quarto del secolo: ad eta teodosiana ri- 
mandano il modellato degli Apostoli, irrigiditi; la legnosita dei pan- 
neggi, che pure accompagnano il movimento delle figure; in partico- 
lare il taglio ad S allungata dell’orlo del pallio, che segna nettamente 
la linea del ginocchio 55 . Trattasi infatti di particolarita stilistiche die 
ricorrono in una larga serie di sarcofagi attrihuiti a questo periodo 
e dei quali l’esemplare piu noto e il s. di Probo, datato al 390 circa 56 . 

N. 93 (Siracusa). Al sarcofago sembra si riferisca un nuovo 
frammento scoperto di recente in via Eumelo, durante lo scavo del- 
le fondazioni dell’edificio delle scuole elementari, e conservato ades- 
so nei Museo Archeologico Nazionale. 

Delle raccolte dello stesso Museo e venuto a far parte, anche in 
questo caso dopo la pubblicazione del catalogo, il s. frammentario 
di A. Allieno Marciano, trovato nei pressi dell’hotel Jolly. 

Il corpus dei sarcofagi siracusani va inoltre integrato con un bel 
frammento figurato paleocristiano che si conserva nell’antiquarlo 
delle catacombe di S. Giovanni ; con il coperchio, anch’esso fram- 
mentario, della regione C del cimitero di S. Lucia; infine, con il 
sarcofago non decorato di eta bizantina, esistente ab immemorabili 
nella chiesa di S. Giovanni alle catacombe, reimpiegato quale altare. 

A quest i materiali e da aggiungere poi il frammento del Museo 
Civico di Termini Imerese, edito adesso da N. Bonacasa nei suo aa- 
talogo delle Sculture romane inedite , Palermo 1960, p. 19, n. 17, 
tav. VII. 2. 

N. 98 (Trapani). Non comprendiamo bene se il T. attribuisce 


54 Wilpert, op. cit., I, Roma 1929, pp. 32-46. 

55 De Bruyne, art. cit., pp. 137-8. 

56 Bovini, Ioc. cit. Per altre particolarita tecnieo-stilistiche, in particolare 
per 1’uso del trapano, si tenga pure presente il sarcofago n. 38 del Museo 
d’Arles, su cui F. Benoit, Sarcophages paleochretiens d’Arles et de Marseille , 
Paris 1954, pp. 37-8, tav. XII, 2. 
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al sec. V l’esecuzione del sareofago od una sua rilavorazione, come 
farebbero supporre una nota a p. 197 e talune particolarita non rile- 
vate nel testo ma riscontrabili in un esame diretto del fregio figu- 
rato. Una cosa, comunque, e certa: quelle, che si notano sul petto di 
due delle figure centrali, sono croci trifogliate e frammezzate da 
quattro raggi biforcati, tipiche degli ordini equestri, eseguite in 
memoriam quando il sareofago venne adattato a tomba del proto- 
notaro apostolico Paolo Capranzano Porto (1640). 

* * * 

Anche per l’appendice (pp. 201-4) e possibile qualche preci- 
sazione. 

N. 103. La stampa riprodotta nell’ opera dell’Hoiiel si riferisce 
al sareofago palermitano di Costanza ( = n. 59 del catalogo) e non 
<*d un sareofago oggi disperso del territorio di Paterno. L’A. e stato 
tratto in inganno dal fatto che, nella meta inferiore della tavola, 
sono raffigurati i resti di un edificio termale esistente nei pressi di 
Paterno. Ma questo non vuol dire che il sareofago si trovasse nella 
stessa loealita, della quale non e fatta menzione nel commento alia 
tavola e tanto meno nella didascalia delFillustrazione, dove si legge 
semplicemente Bas-relief antique 57 . 

N. 108 (Siracusa). Il sareofago si trova sin dal 1940 nel Museo 
Naz. di Palazzo Bellomo ed e sistemato nella sala I. Alla bibliografia 
citata sono da aggiungere E. Mauceri, Notizie di Sicilia , in « L’Arte », 
VII (1904), pp. 1-2 estr. e P. Orsi, Contributi alia Sicilia cristiana , 
in « Romische Quartalschrift », XIX (1904), pp. 253-4. 

Tra i sarcofagi dispersi di Siracusa era, al contrario, da ricor- 
dare quelle di Volcacia Terenzia, del quale si conserva nel Museo 
Archeologico solo un frammento dell’iscrizione (inv. n. 135). Sulle 
vicende di questo sareofago ha scritto per ultimo A. Ferrua, Due 
pseudoepigrafi cristiane di Siracusa , in « R. A. Cr. », XVII (1940), 
pp. 276-7. 

N. 110 (Berlino, da Patti). Tra la fine del secolo scorso ed i pri- 
mi di questo, il sareofago venne esportato clandestinamente a Berlino, 


57 Devo l’osservazione alia dott. Anna Maria Fallico, gia mia assistente al- 
FUniversita di Catania, la quale ritiene che le due stampe sono state incise 
sulla medesima tavola solo per ragioni tipografiche. L’illustrazione deH’Hoiiel 
— dell’ottavo decennio del ’700 — va tenuta presente per l’esatta lettura di 
alcuni particolari del s. di Costanza. 
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dove in atto si trova, esposto nel Kaiser-Friedrich Museum con la 
falsa indicazione di provenienza « Siracusa ». La grande area e stala 
pubblicata piu volte: alia bibliografia raccolta da Bovini, op. cit., 
pp. 182 e 309 e da aggiungere O. Wulff, Altchristliche und Mittel - 
alteriche Byzaninische und Italienische Bildwerke , Berlin 1909, pp. 
6-7 e Cabrol-Leclercq, op. cit., XV 2, Paris 1950, c. 1851. 

L’elenco dei sarcofagi dispersi va completato in fine con quello 
catanese di Tito Elio Vittorino (per il quale cfr. Ferrua, Epigrafia 
sicula , cit., pp. 162-4) ed un altro, di Mazara del Vallo, del quale e 
fatta menzione nell’opera dell’Adria (cit. da L. Bonanno, Mazara 
ai tempi di Roma, Mazara 1929, pp. 13-4). 

* * * 

Gli addenda bibliografici, la discussione sui problemi posti da 
taluni sarcofagi, le riserve metodologiehe iniziali nulla tolgono co- 
munque ai meriti acquisiti dal Tusa, al quale si deve dare atto d’avere 
affrontato con passione l’arduo lavoro, superando diffieolta, anch3 
materiali, non lievi ed appianando la strada per le future ricerche. 

Se in questa nota talune questioni sono state discusse con mi- 
nuzia forse eccessiva, cio non si e fatto per invalidare Putilissima 
raccolta ( in quest o caso non avremmo potuto includere sarcofagi 
scoperti e studi apparsi dopo la pubblicazione del volume); al con- 
trario si e voluto sottolineare la eomplessita dei problemi proposti 
con la presentazione di un materiale quantitativamente, e talvolta 
qualitativamente, notevole. E come tutti i problemi affrontati per 
la prima volta, la loro soluzione potra aversi solo da una convergent 
somma di sforzi. 

II Tusa avrebbe certo potuto piu agevolmente affrontare uno 
studio dei sarcofagi r omani in Sicilia fondato solo su ipotesi bril- 
lanti; egli ha preferito battere invece la strada faticosa della paziente 
e co strutt iva indagine analitica, necessario presupposto di ogni lavoro 
di sintesi, e di questo nessuno studioso non potra non essergli grate. 


Santi Luigi Agnello 



NOTE E DISCUSSIONI 


VILLONIANA 

I. (( C’est Vaage (Tun mulet » e « Je congnois cheval et mulet » 
(Villon, Poesies diverses , XI, Debat , v. 12; III, Ballade, v. 17). 


La presente nota vuole colmare due lacune del commento villo- 
niano, l’una al v. 12 del Debat du cuer et du corps de Villon en forme 
de ballade , come il eomponimento fu intitolato dal Marot 1 ; l’altra 
al v. 17 della ballata, anch’essa nelle Poesies diverses , alia quale il 
Jacob diede il titolo, poi rimastole, di Ballade des menus propos 2 . 

Il saggio piu ampio sul cc debat » e quello del Benedetto 3 , Il 
dialogo di Villon col suo Cuore; formula che ricorda come la bal- 
lata e chiamata nel manoscritto Fauchet: La complainte Villon a son 
cuer 4 . Non poche pagine vi abbiamo dedicato anche noi, in un nostro 
giovanile commento alle rime sparse o Poesies diverses , al quale il 
saggio sopra citato non deve forse solo il suo vigor polemico 5 . 

La gia accennata lacuna del v. 12 non fu pero colmata nemmeno 
in queste due occasioni. La migliore punteggiatura del verso non € 
certo quella dell’edizione critica, ma di qui per ora riportiamo il verso, 
ridando per intero tutto l’inizio di questa seconda strofa della ballata 6 : 

Que penses tu? — Estre homme de valeur. 

Tu as trente ans : c’est l’aage d’un mullet ; 

Est ce enfance? — Nennil. C’est done folleur 

Qui te saisist? — Par ou? Par le collet? 


1 Les Oeuvres de Frangoys Villon de Paris , reveues et remises en leur entier 
par Clement Marot, Paris, 1533. 

2 (P. Lacroix.) Oeuvres completes de F. Villon, nouv. ed. revue, corrigee et 
mises en ordre, avec des notes historiques et litteraires, par P. L. Jacob, biblio- 
phile, Paris, Jannet, 1854. 

3 L. F. Benedetto, Il dialogo di Villon col suo Cuore (Il cosidetto 6 Debat 
du Coeur et du Corps de Villon’), Torino, Tip. V. Bona, 1953 (Estr. dagli Atti 
dell’Accademia delle Scienze di Torino, vol. LXXXVII, 1952-53). 

4 Stoccolma, Bibl. Reale, Ms. fran§. 53, fol. 34. 

5 F. Villon, Le Rime , Commento e Note a cura di G. A. Brunelli, Milano, 
Vita e Pensiero, 1953, cap. XI, pp. 143-56. Cfr. J. Frappier, compte rendu , « Roma- 
nia », LXXV (1954), pp. 263-65. 

6 Poesies diverses , XI, Debat , vv. 11-14. 
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Di recente il Burger ha proposto di perfezionare la punteggiatura 
dei primi due versi, senza sapere che il suo secondo verso coincide 
con la lettura gia fattane dal nostro Neri. « Cette ponctuation — scrive 
semplicemente il Burger, che ha modificato anche il primo verso — 
me parait preferable a celle de M. Foulet » 7 : 

Que penses tu estre? — ■ Homme de valeur. — 

Tu as trente ans. — C’est Faage d’un mulet. — 

E non fa parola delle varie e numerose proposte fatte dal nostro Be- 
de tto circa il testo dell’intero Debat , implicit amente restando dell’av- 
viso di ridurre al minimo indispensabile ogni filologico intervento, 
per quanto geniale esso possa sembrarci. Ma della ballata a noi in- 
teressa qui in special modo la battuta « C’est l’aage d’un mulet », ch’e 
la risposta del poeta all’ammonizione, che lo invita a riflettere e a 
mettere giudizio, « Tu as trente ans ». Alla coscienza di Cuer che dice : 
Che cosa pensi di essere? Che cosa speri di diventare? Villon ha 
prima risposto : « Homme de valeur » ; e Cuer ha sentito il bisogno 
di soggiungere : Hai gia trent’anni... « Ma che sono in fondo tren- 
t’anni? L’eta di un mulo » ha ribattuto il poeta. Tutti i commenti 
qui tacciono da quello del Thuasne alio studio citato del Benedetto. 

L’unico commento a cui ho potuto rifarmi e quello del Neri: 
« l’aage d’un mulet, — scriveva il Neri — come si dice anche oggi : 
Villon scherza sui « trent’anni », che i moralisti consideravano quanto 
alia maturita spirituale » 8 . Peccato che il Neri non abbia voluto mag- 
giormente dilungarsi, perche sembra essersi personalmente soffermato 
anche di piu su questo verso, discutendone l’interpretazione del Promp- 
sault del 1832 (seguita nel 1903 dal Wurzbaeh) e definendola « chiosa 
...assurda », tanto che non e valsa la pena egli la riportasse nelle sue 
note 9 . Diremo, per parte nostra, che il commento del Neri e qui 
oscuro e inaccettabile. Villon ama scherzare, e fin qui tutti siamo 
d’accordo; ma dove si dice anche oggi « c’est 1’aage d’un mulet »? 
<( Quoi qu’en pense Monsieur Neri, la locution 4 c’est Page d’un mulet ’ 
n’existe en France » ci ha scritto la direttrice della Institut de Re- 
cherche et d’Histoire des Textes » M.lle J. Vielliard (Paris, le 13 
avril 1961). Ma chi sono quei « moralisti » per i quali i « trenta 
anni » significano la « maturita spirituale »? 

Quei moralisti non sono certamente quelli della letteratura di- 


7 A. Burger, Lexique de la langue de Villon , precede de Notes critiques 

pour l’etablissement du texte, Geneve, E. Droz; Paris, Minard, 1957, p. 30. 
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dattica del Quattrocento. La durata della vita umana fu allora consi- 
derata di settantadue anni. Libri d’Ore, Messali, Calendari miniati, 
ce ne danno sufficiente testimonianza. « Dies annorum nostrorum... 
septuaginta anni » diceva anehe la Bibbia ( PsaL LXXXIX, 10). Ag« 
giungendo due anni ai settanta del versetto davidico, si poteva dividere 
la vita umana in dodici periodi, come l’anno che conta dodici mesi, 
e di uguale durata. 

« On rencontre les douze epoques de la vie humaine — scrive 
il Male 10 — en tete a un certain nombre de livres d’Heures ». E ci 
indica una probabile fonte di tale partizione: « Les artistes s’inspi- 
raient d’un poeme du XI Ve siecle, qui fut rajeuni et singulierement 
affaibli au XV Ie ». La danza dei « mesi » della vita umana divenne 
infatti, nella sua ripetizione, non piu intuizione lirica e drammatica, 
ma visione popolare e proverbiale, saggiamente prosastica. « C’est a 
la fin du XVe siecle qu’un poete inconnu, et d’ailleurs mediocre, con- 
densa ce texte, deja fort court, en douze quatrains... Le vieux poeme 
est une oeuvre apre et triste, dont les vers desabuses sonnent parfois 
comme ceux d’Hesiode » n . 

In questa danza dei mesi, cc Janvier » corrisponde ad « enfance », 
l’eta del bambino dal suo venire al mondo fino ai sei anni, in cui la 
vita assomiglia al mese di gennaio « qui n’a force ni vertu ». Dice il 
« quatrain » che illustra una « gravure » del Libro d’Ore di Thielman 
Kerver 12 ; 

Les six premiers ans que vit l’homme au monde 
Nous comparons a Janvier droictement 
Car en ce moys vertu ne force habonde 
Non plus que quant six ans a ung enfant. 


8 Villon, Le Lais , le Testament , les Ballades , Commento di F. Neri, Torino, 
Chiantore, 1944 rist., p. 271. 

9 Prompsault, Oeuvres de maistre F. Villon , corrigees et eompletees d’apres 
plusieurs manuscrits qui n’etoient pas connus, precedees d’un memoire, accom- 
pagnees de lemons diverses et de commentaires, Paris, imp. de Bethune, 1832, 
p. 316, v. 12: « Tu as trente ans — C’est Page d’un mulet ». Commento: « Au 
fait tu as trente ans — Je le sais; c’est l’age ou l’on peut faire les choses, 
ainsi qu’on l’entend et qu’on le veut, comme le mulet »; Cfr. W. von Wurzbach, 
Die Werke Maistre F. Villon , mit Einleitung und Anmerkungen, Erlangen, Junge, 
1903; e Commento di F. Neri, op. cit p. 271. 

10 E. Male, Vart religieux de la fin du moyen age en France , Paris, Colin, 
1925, 3e ed., II Partie, Vart didactique , ch. I, Les mois de Vannee et les ages 
de la vie, p. 305. 

11 lvi , pp. 303-4. Cfr. Parigi, Bibl. Naz., Ms. Fran§. 1.728, fol. 271. 

12 E. Male, op. cit., Livre d’Heures de Tbielman Kerver, illustr. a p. 303. 
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Di sei anni in sei anni si arriva al maggio, eh’e il mese in cui 
tutta la natura fiorisce cosi come l’uomo a trent’anni, l’eta del pieno 
sviluppo fisico, « on il tient bien l’espee an poing » : l’eta della forza 
fisica e animale dell’uomo, aggiungeremo noi in questa linea, « l’aage 
d’un mulet » ! E la parola « mnlet » pno allora qui riunire qnanto gia 
1’immagine comportava, nella cc ehiosa » del Prompsault, di giovanile 
fantasia, capriccio, testardaggine. Cio che oggi ancora si potrebbe 
dire e forse « etre tetu comme une mule » 13 , o come « un mulet », 
ma a 1’aage d’un mulet » meglio ci parla di giovanile esuberanza e, 
se vogliamo, per ascendenza, d’asinino vigore: anehe per quest’epoca 
l’asino rappresenta il vigore sessuale 14 . Infecondo o fecondo (cc on 
salt que les mulets, scrive il Buff on, ont sou vent produit dans les pays 
chauds, l’on a meme quelques exemples dans nos climats temperes 
Quadrup. t. IX, p. 228), il mulo serba i paterni istinti. Infine mulet 
puo indicare, oltre al quadrupede, un animale bastardo e Villon, men- 
tre si da della bestia come fa spesso, chiama bastarda la sua eta (ne 
carne ne pesce)? « Mulet se dit aussi, dice il Littre, d’un cerf qui a mis 
bas et qui n’a pas encore de refait » (III, 665): d’un cerbiatto che ha 
perso le prime corna ed e in attesa di rifarsele... 

L’esperienza del poeta, secondo il calendario delle eta dell’uomo di 
cui s’e detto, non sara ben acquistata prima dei suoi quarantadue 
anni (le nozze sono in giugno, a trentasei anni, e solo il luglio com- 
portera coi frutti l’esperienza della paternita). I trent’anni di Villon 
non sono dunque cc enfance », ma nemmeno l’eta della maturita, che 
solo i periodi susseguenti comportano, e nulla hanno a che vedere 
con la « maturita spirituale » dei « moralisti » a cui accenna il Neri. 

Ed eccoci ora alia seconda lacuna di cui si parla va iniziando que- 
sta breve nota, lacuna rimasta nel commento villoniano del v. 17 della 
Ballade des menus propos o, come noi vorremmo intitolarla, « Ballata 
dell’umana scienza » : il sapere d’un « maitre es arts » del XV secolo, 
d’un chierico della Sorbona. Gia in altra occasione abbiamo sottoli- 
neato il socratismo cristiano 15 medievale del cc refrain » della ballata: 

13 Le Nouvel Alberti , Dictionnaires Encyclopediques, Milan, A. Arzione et 
C., 1855, t. I, p. 948. 

14 Cfr. Testamentum Asini (sec. XIII-XVII) in F. Novati, Carmina Medii 
Aevi , Firenze, 1883, pp. 71 e segg. (e recentemente ristudiato dal Rice e dal To- 
schi), particolarmente per il lascito fallico, un’eco del quale e anehe nella con- 
clusione dei canti studiati dal Folklore (G. Pitre, Usi e costumi, credenze.,., 
Palermo, 1889, vol. I, pp. 88). 

15 Cfr. anehe A. Combes, Un temoin du socratisme chretien au XV e siecle : 
Robert Ciboule (1403-1458), « Archives d’histoire doctrinale et litteraire au moyen 
age », VIII (1933), pp. 93-260. 
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Je congnois tout, fors que moy mesmes. 

vv. 8, 16, 24, 28. 

E questa stessa eta amava ripetere il detto « Multi multa sciunt et se 
ipsos nesciunt » per la bocca di San Bernardo, donde nel 1458 prende 
avvio la difesa fatta da Charles d’Orleans del genero Jean d’Alengon 16 . 
In quest o senso potremmo qui riparlare, per Villon e il suo tempo, di 
« sentimento realistico e cristiano dell’esistenza » o semplicemente 
di un « realismo cristiano » 17 , francese e quattrocentesco, piu che non 
vagamente di pessimismo medievale. 

Dice il v. 17 della Ballade des menus propos : « Je congnois cheval 
et mulet » e continua, scherzando e sdoppiando come in altri casi il 
senso delFimmagine, « Je congnois leur charge et leur somme » ; ed 
ancora, poiche Villon sa perfettamente in che consista il « jeu d’osne » 
o il « chevaucher sans selle », il verso prosegue: « Je congnois Bietris 
et Belet ». Con la « donna » verra il « danaro », poi che il chierico sa 
che tutto ahime va « aux tavernes et aux filles » (Test., vv. 1699, 1707, 
1715, 1719). E dato che si tratta d’un conto che spesso non torna, e 
dov’e realta e illusione, ecco un alludere in apparenza assai dotto: a Je 
congnois vision et somme » ; un alludere da cui anche il « mauvais 
clerc » e il « pipeur ou hasardeur de dez » (Test., v. 1693) possono 
pero, se sdoppiamo al solito il senso del discorso, riprendere quota 
verso la meditazione finale : « Je congnois coulourez et blesmes, - Je 
congnois Mort qui tout consomme ». E cc coulourez » sono i volti 
dei vivi, accesi dalle passioni dell’amore, del denar o, del sapere ; « ble- 
smes » i volti spent i nel grigiore della quiete che li uguaglia e « tout 
consomme ». 

La forma del discorso villoniano e capricciosa; ma sempre umana 
e pensosa vuole essere la sua parola, anche quando, per meglio atti- 
rare, diverte, anche etimologicamente, sviando il lettore. Il Frappier 
ne ha dato meraviglioso esempio in un suo saggio recente 18 . 

« Je congnois cheval et mulet » e un parlare biblico e proverbiale 
e nella ballata-sermone de bonne doctrine del nostro « clerc », da cui 
gia citammo qualche verso, ancora si legge : « De telz ordures ( da 
« tavernes et filles »!) te reculles, / Laboure, fauche champs et prez, / 
Sers et pense chevaux et mulles ... » Ci tornano alia mente le immagini 


16 P. Champion, Vie de Charles d’Orleans , Paris, Champion, 1911. 

17 Cfr. nostra ediz. commento cit., p. 11 e p. 144. 

18 J. Frappier, Pour le commentaire de Villon , « Romania », LXXX (1959), 
pp. 191-207. Cfr. « Studi Francesi », sett .-die. 1959, pp. 469-70. 
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serene delle opere e dei giorni e le miniature quattrocentesche gia 
incontrate nei calendari dei Libri d’Ore: e, per riscontro, suona os- 
sessivo il ritornello che dice il frutto d’ogni fatica dell’uomo desti- 
nato a finire nelle bettole o nelle mani d’una femmina. Visione qui 
davvero pessimistica e medievalmente misogina. 

Altra volta i due termini sopra sottolineati s’incontrano nel pro- 
verbio : « Qui ne s’adventure n’a cheval ni mule » 19 , ma e nella 
Bibbia che gia si ritrovano insieme « cheval et mulet », in uno di quei 
Salmi che Villon sapeva a memoria e in uno che particolarmente 
doveva parlare al suo animo, poiche dice : « Delictum meum cogni- 
tum tibi feci, / et injustitiam meam non abscondi. / ...et tu remisisti 
impietatem peccati mei » (Psal. XXXI, 5). 

Nello stesso Salmo, continuando, dice il peccatore: « Tu es refu- 
gium meum a tribulatione quae circumdedit me ; / exultatio mea, erue 
me a circumdantibus me » ( Ivi , 7). E al peccatore Dio cosi risponde: 
« Intellectum tibi dabo, et instruam te in via hac qua gradieris ; / 
firmabo super te oculos meos. / Nolite fieri sicut equus et mulus 9 / 
quibus non est intellectus » (Ivi 9). E il peccatore dice: « In camo 
et freno maxillas eorum constringe, / qui non approximant ad te », 
paragonando cosi se stesso all’animale che ha bisogno di freno e di 
briglia. Proprio all’inizio del Lais , Villon, dicendosi senza padrone, 
e sviluppando ed equivocando sul precedente « le frain aux dens » 
(libero da ogni giogo vale, per il testante, « in pieno dominio di se »), 
soggiunge: « franc au collier » (Lais, v. 4). Lieve ironia, propria del 
suo moralismo di « clerc » e di scrittore del Quattrocento. 

In questi tratti biblici e cadenze proverbiali ha quindi fonti 
precise, storicamente e stilisticamente, il « Je congnois cheval et mulet » 
della Ballade des menus propos o, come noi avremmo voluto inti- 
tolarla, « Ballata dell’umana scienza » : e questi animali hanno quindi 
umani profili, come in uno schizzo o blasone caricaturale o come in 
una medievale moralita. 

Oltre alia comunicazione dell’« Institut de Recherche et d’Histoire 
des textes », pervenutaci da Parigi tramite la sua Direttrice Mile Viel- 
liard, crediamo nostro dovere il segnalare anche due lettere del Prof. 
Felix Lecoy del cc College de France » (Paris, le 27 avril - 18 mai 1961) 
in merito a questa nota. Ne daremo almeno la parte piu importante, 
la dove dobbiamo tuttora ritenere aperto il problema. Il Lecoy, pru- 


19 « Qui ne s’adventure, n’a cheval ni mule, a dit Salomon ; Qui trop s’adven- 
ture perd cheval et mule, respondit Malcon », Rabelais, I, 33. 



VILLONIANA 


125 


dente quanto fine studioso del Villon, e per noi in questo caso il 
maestro la cui alta parola deve sempre essere ascoltata. Dice il suo 
primo scritto : 

« J’ai regu votre note sur Villon, qui m’a vivement interesse. J’ai 
bien reconnu la votre souci de tout comprendre et de ne rien laisser 
passer dans le texte sans seruter dans le dernier detail le sens possible 
et les valeurs sous-jacentes que nous avons tant de peine a retrouver 
aujourd’hui ». Ma la nostra soluzione circa « l’aage d’un mulet » non 
gli sembra convincente e su questo punto ritorna anche nel suo se- 
condo scritto : 

« En ce qui concerne mulet , la valeur comme venerie me semble 
tres improbable: y a-t-il des cerfs de trente ans? Et d’une fa^on plus 
generale, ce qu’il faut expliquer ici (vous avez bien vu qu’il y a une 
difficulte) c’est le rapport entre trente ans et mulet . On peut epiloguer 
sur mulet; mais tant qu’on n’aura pas montre pourquoi trente ans 
c’est l’age d’un mulet, le vers restera obscur; ou plutot l’astuce de Vil- 
lon reste impenetrable. C’est la que git le probleme ». 

Il problema rimane pertanto aperto e saremmo lieti che altri 
studiosi come il prof. Lecoy volessero prendere la parola sull’argo- 
mento che, pertanto, riassumiamo : 

1832-1903. Prompsault e Wurzbach sono d’accordo per ritenere 
che Villon alluda al modo d’intendere e di volere del mulo (e tutti 
sappiano che il mulo e testardo, « le mulet est tetu »). 

1923. Neri definisce assurda la chiosa precedente e asserisce: 
1) Villon scherza sui trent’anni, che 2) i moralisti consideravano quanto 
alia maturita spirituale ; e 3) « l’aage d’un mulet » si dice anche oggi. 

1961. Noi siamo, per concludere, dell’avviso che il computo degli 
anni si riferisca solo all’uomo (sono i trent’anni di Villon) e l’espres- 
sione « d'un mulet » assume per noi, come per Prompsault e Wurzbach, 
valore aggettivale. Quali possibili valori gia abbiamo indicato: eta, eo- 
munque, non « matura », come il Neri credeva, bensi eta della ma- 
turita fisica, e non ancor spirituale; o eta bastarda, di chi non e ne 
giovane ne vecchio, « ne du tout fol ne du tout sage » ; o eta di chi, 
spezzate le prime corna e consumate le prime energie, si sta rifacendo 
con piu robustezza e con piu esperienza di vita. 
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II. Leo Spitzer e Villon (Test., v. 328). 


c( Eppure Spitzer e stato un grande critico. Rileggete la sua in- 
terpretazione della ballata delle Dames du temps jadis di Villon: e 
al livello delle pagine piu felici del nostro De Sanctis. Intanto la bal- 
lata viene localizzata con precisione: non si tratta di un pezzo anto- 
logico cc senza casa ne patria », ma di una ballata che chiude l’intro- 
duzione del Grant Testament « curiosa e paradossale forma letteraria 
— scrive lo Spitzer — delle ultime disposizioni di un povero diavolo 
che non ha nulla di cui disporre e che, in faccia alia morte, si volge 
indietro a rimirare la vita, una vita oscurata dall’ombra della morte 
sentita imminente ». Un componimento a due facce: l’una rivolta 
verso il Medio Evo nella soggezione a un formulario giuridico e nella 
riprovazione del mondo terreno e carnale, l’altra al Rinascimento per 
la risoluzione di quel formulario nell’elemento personale autobiografico 
e per la coscienza della bellezza di quella carne pur destinata a perire. 

La ballata, nell’ambito del Grant Testament , rappresenta, appunto, 
questa seconda faccia: le macabre fantasie che la precedono (« il sudor 
freddo, il rompersi della vescica biliare, l’affilarsi del naso, il fetore 
della carne che si decompone ») sono sostituite da « una danza di 
figure femminili che passano nella memoria ». E il ritornello della 
ballata ( Mais ou sont les neiges d’antan?) rappresenta l’apice di questa 
coscienza rinascimentale : esso « evoca con grazia allusiva il pensiero 
dell’analogia tra il fato umano e quello interno della natura, della 
periodicita e ritmicita che e nelle vicende umane e naturali, appena 
suggerendo tale pensiero, senza insistere su tale corrispondenza, con 
una suggestivita poetica insolita nel medioevo... E quel pensiero da 
una specie di conforto e sollievo cosmico, che nascono spontanea- 
mente dalla contemplazione del divenire naturale, senza essere attinti, con 
medievale trascendentismo, da alcun principio dogmatico. Di fronts 
all’angoscioso terrore medievale della morte, il verso Mais ou sont les 
neiges d'antan? off re la dolcezza di una nuova fede, forse ignota alio 
stesso Villon, che in lui si affermo una sola volta, in questo brano 
dell’opera sua. Qui sta quanto di moderno, di rinascimentale e con- 
tenuto nella poesia di Villon: in mezzo all’atmosfera di autunno del 
Medioevo , in mezzo al lezzo di putrefazione e alle visioni di ghigni 
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ippocratici, affiora una visione del mondo riconciliato con l’umano 
destino, con le leggi della natura, con la corporeita, con la morte » L 
E’ senza dubbio, questa, l’analisi di un grande critico : e altre se 
ne potrebbero citare. Ma e la meno spitzeriana dal punto di vista della 
metodologia. Voglio dire che e un’analisi in cui troviamo — a livello 
altissimo — gli elementi fondamentali della critica letteraria: Fade- 
renza al testo, la penetrazione psieologica, la capacita di collocazione 
storica. Ma non troviamo — almeno come elemento determinante — 
il tratto caratteristico della critica stilistica: la tecnica dell’analisi lin- 
guistica trasferita sul piano della ricerca letteraria » 1 2 . 

Carlo Salinari ha letto e citato lo Spitzer come meglio non si 
poteva e alia sua nota su La cultura e il metodo di Leo Spitzer dob- 
biamo la lunga citazione, dove piace ritrovare la parola stessa dello 
Spitzer. Come il grande critico ha indicato, premessa necessaria della 
sua nuova lettura della ballata villoniana e stata l’opera di Johan 
Huizinga, Herfsttij der Middeleeuven , Studie over levens en gedachten 
vormen der veertiende en vijftiende eeuw in Frankrijk en de Neder - 
landen (Haarlem, H. D. Tienk Wellink & Zoon, 1919), tradotta in 
Italia col titolo L’autunno del Medio Evo nel 1940, per la « Biblio- 
teca Storica Sansoni » di Firenze, da B. Jasink e qui ripresentata 
nel 1953 con una introduzione di E. Garin ; e non dispiace dover qui 
citare lo Huizinga, associandolo per uno strano ma simpatico destino 
col no me dello Spitzer, la cui critica, sia pure per tutt ’altre vie, sot- 
tintese sempre anch’essa uno scrittore, un artista, un lettore finissimo. 

Ritornando alio Spitzer, alia cui personality e prospettiva di cri- 
tico abbiamo dedicato una nota recente, 3 senza ripetere quanto ab- 
biamo detto su di lui e sul suo cc testamento critico », aggiungeremo 
qualche parola che specif icamente riguarda Leo Spitzer e la critica vil- 
loniana, e in particolare il v. 328 del Testament , ultimo verso della 
ottava che preludia alia ballata delle Dames du temps jadis. Meditando 
sull’agonia di tutti e di ognuno il poeta aveva ehiesto a se stesso e 
ai suoi « freres humains » : 

Corps femenin, qui tant es tendre. 

Poly, souef, si precieux, 

Te fauldra il ces maux attendre? 


1 L. Spitzer, Critica stilistica e storia del linguaggio, Saggi raccolti a cura 
di A. Schiaffini, Bari, Laterza, 1954, pp. 75-82, 93 e 100, nota 4. 

2 C. Salinari, La cultura e il metodo di Leo Spitzer , « Il Contemporaneo », 
Anno III, ott.-nov. 1960, pp. 108-15. 

3 Testamento spirituale di Leo Spitzer, « Sieulorum Gymnasium », N. S., a. 
XIII, n. 2 (1960), pp. 242-46. 
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Ed aveva poi risposto, con parola secondo lo Spitzer enigmatica, 
con quell’ultimo celebre verso : 


Oy, ou tout vif aller es cieulx. 

(Test., v. 325-28) 

« O dolce e tenero corpo di donna, anche tu dovrai morire e 
passare attraverso le angosce e gli affanni della fine... Si, oppure vivo 
salirtene ai Cieli ! » Lo Spitzer si e posto qui 1’interrogativo per il 
primo : finora il verso non aveva significato per gli altri critici che 
quello ch’esso vuole dire. Ma che cosa esattamente? 

Una risposta noi vi avevamo gia data nel 1953 nel nostro primo 
volume villoniano, parlando delle « immagini di donna » incontrate 
in Villon: « ...immagini di donna, dai nomi non senza incanto ripe- 
tuti, femme estourdie o Vierge Souvraine [che] d’ugual fuoco ab- 
bruciano la sua fantasia con una loro femminilita piena, anche S3 
spesso guasta dagli anni o dal peccato, e che ha qualcosa di materno, 
dalla realta carnale di Margot all’astrazione poetico-teologica di Fortune ; 
o, talvolta, d’infantile ad un medesimo tempo. Realta ancora mira- 
bilmente vagheggiata nell’immagine piu pura e alta della digne Vierge 
— portant sans rompure encourir — le sacrement qu’on celebre a la 
messe ; « et in hora mortis », negli istanti in cui anche corps femenin 
entrera nella sua agonia: 


Te fauldra il ces maux attendre? 

Oy, ou tout vif aller es cieulx. 

(Aggiungendo in nota: Test ., v. 327-28: e un’immagine della Vergine 
Assunta) » 4 . 

In questa noticina, passata finora inosservata, e la risposta all’in- 
terrogativo critico posto dallo Spitzer. Su La Vierge , per una ricca 
documentazione, possiamo ancora rinviare, come la stessa nota indi- 
cava, alia ben nota e citata opera del Siciliano (II, pp. 203 e segg.). Per 
il corpo assunto da Dio in Cielo, grazia concessa a Enoch, Elia e Cristo, 
ed ancora alia Vergine Maria, rinviamo al nostro articolo su Jean 
de Sponde , « Enoch et Elie » e il « Sonnet XI », pubblicato nel 1958 
in « Studi Francesi » (Anno II, fasc. Ill, sett. die. 1958, pp. 429-31). 

« Come si deve interpretare questa risposta... Oy, ou tout vif aller 


4 Commento cit.. Cap. VI: La hallata delle contro-verita, p. 100 e p. 103, 
nota 30. 
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es cieulx (v. 328)? — scriveva in nota lo Spitzer (p. 100, nota 4). — 
I commentari taeciono. Io l’interpreto come tin adynaton : Se le donne 
vogliono sfuggire alia morte, non resta loro che salire ancor vive al 
cielo ; — un impossibile — , un macabro scherzo, snbito prima della 
rasserenante ballata ». E quel a subito prima » pare sconcerti ancora 
il critico e lo lasci perplesso circa una soluzione che vuole essere solo 
provvisoria proposta. 

Lo Spitzer avrebbe raggiunto un risultato piu soddisfacente se 
avesse posto in correlazione la prima domanda ( Te fauldra il ces maux 
attendre ?) con la seconda di li a poco fatta dal poeta nel corso della 
ballata delle Dames du temps jadis , dal reiterato e patetico: Dove, dove 
esse sono? 

Ou sont ilz, ou, Vierge souvraine? 

(Test., v. 351) 

Se ne son forse volate, dileguate, nel tuo Cielo, o Vergine Regina, 
le donne famose del tempo che fu? E qui il nome della Vergine, della 
« Dame du Ciel » e « regente terrienne » (come la chiamera, poco 
piu di 500 versi innanzi, Villon, nella ballata pour prier Notre-Dame ), 
non e nome detto per caso, ne semplice popolaresco intercalare, come 
invece quel Sainte Marie la Belle ! (Test,, v. 932) che incontriamo an- 
che nella Farce de Maistre Pathelin (v. 407 e 1401). E nemmeno e 
« un macabro scherzo » la prima risposta, « Oy, ou tout vif aller es 
cieulx », risposta data in corrispondenza con l’altra, anch’essa evasa 
dal suo nuovo e ripetuto interrogativo : 

Mais ou sont les neiges d’antan? 

(Test,, v. 352) 

Di adynaton si tratta, di « un impossibile », dice lo Spitzer ; ma di 
quale specie? D’impossibilita a sapere cio che solo sanno Dio e la 
« Dame du ciel » ; di una ben umana e terrena ignoranza, che il tempo 
della vita addensa piu che non dissolva, un orizzonte buio che solo 
la fede dei mistici e dei santi illumina a tratti. <c Macabro scherzo » 
pare espressione dedotta dallo Spitzer in base alia visione d ’autunno 
del medioevo dello Huizinga: il poeta Villon anche qui, davanti al- 
1’interrogativo della femminile morte, potrebbe ripetere ai cc freres 
humains : 


Hommes, icy n’a point de mocquerie. 

( Poesies div, 9 XIV, Epitaphe Villon, v. 34) 
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E nel verso villoniano la belta di corps femenin dilegua fra le nuvo- 
lette bianche, miniate sul cielo azzurro d’un Libro d’Ore, come l’im- 
magine della Vergine Assunta; e gia come ai raggi del sole vaporano, 
in diafani veli, le rugiade dell’alta o, prima che torni Pautunno ed 
il freddo, le nevi delPanno andato, les neiges d’antan. 


Giuseppe Antonio Brunelu 
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R. Bloch, Arte etrusca , Milano, ed. Sil- 

vana 1958 (con 69 taw. a eolori e 

32 ill. in bianco e nero) 41 pp. 

L’introduzione a questa serie vera- 
mente superba di tavole a eolori, vuole 
abbraeciare, in un panorama completo, 
i’evoluzione dell’arte etrusca dal perio- 
do orientalizzante a quello ellenistico. 
11 Bloch, che ha gia scritto alcuni saggi 
sul problema dell’arte etrusca con pen- 
sosa e meditata chiarezza, tiene qui ad 
occupare una posizione intermedia nel- 
la valutazione critica dell’arte etrusca, 
che per lui non e un’espressione origi- 
nale assoluta della fantasia creatrice 
delle genti dell’Italia centrale, ma nem- 
meno una manifestazione nettamente in- 
fluenzata dall’arte greca; egli insiste, e 
ci pare molto giustamente, sulla valuta- 
zione « sfumata » di quest’ arte, i cui 
caraUeri stilistici pur essendo greci ri« 
velano pero singolari e brusehi risvegli 
di natura, potremmo dire, provinciale. 

L’analisi delle opere di scultura, 
pittura, e di arti minori che il Bloch con- 
duce con esemplare chiarezza, avvia pro- 
prio a questa conclusione equilibrata e 
realistica. 

Ma la presentazione, necessariamen- 
te breve e veloce, delParte etrusca non 
avrebbe un adeguato commento se non 
fosse accompagnata dalle mirabili tavole 
a eolori che sono, talora, animate da 
un fondo, pure a eolori, estremamente 
originale ; come nel caso dei ritratti 
fittili alle pp. 22 e 24, della statua fit- 
tile dello Scasato alia tav. 67, o della 
testa bronzea di Firenze della tav. 79. 
Tuttavia, anehe se questa volta l’estro- 
sita del fondo verdino sembra un poco 
eccessiva, i eolori degli oggetti (dai 
gioielli arcaici all’anfora di Villa Giulia 
della tav. I alle pitture delle tombe alio 


stamnos di Campagnano al cratere di 
Falerii al gruppo fittile di Tarquinia 
ecc.) sono di una tale fedelta e fre- 
schezza che non esitiamo a dire che, 
in molti casi, sostituiscono mirabilmente 
gli originali. £ questo uno dei meriti 
principali dell’edizione, che offre al 
profano ed alio specialista un’antologia 
colorata mirabile dell’arte etrusca. 

Peccato che qualche errore di stam- 
pa e la traduzione, non impeccabile, 
rendano talora meno piacevole la let- 
tura del testo dell’introduzione. Ma la 
presentazione di queste tavole e tal- 
mente degna e perfetta, che ogni per- 
sona colta ma non specializzata negli 
studi di arte antiea desiderera ammi- 
rare questa superba edizione. 

Paolo Enrico Arias 


R. Ham pe - E. Simon, Griechisches Le- 
ben im Spiegel der Kunst , Philipp 
von Zabern, Mainz, 1959, pp. 40, 
40 illustr. 

La vita greca e illustrata in questo 
libro dalla collezione di vasi greci che 
si trova all’Universita di Mainz. Alcuni 
pezzi erano gia noti agli specialisti, co- 
me l’ansa bronzea figurata di idria forse 
laeonica, (tav. 4) od una lekythos a fon- 
do bianco del pittore Sabouroff (tav. 
36) o il cratere a campana con testa 
femminile di fabbrica beotica (tav. 33) 
o la coppa sulla quale e la dedica graf- 
fita a Kallisto, l’etera a leonessa ». Fra 
le novita piu notevoli sono alcuni fram- 
menti di un cratere a volute italiota, 
apulo certamente, in cui e rappresen- 
fato l’arrivo di Aiace nel regno dell’ol- 
tretomba, che stringe la mano ad Ha- 
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des; a questo proposito, ricordiamo che 
alcuni frammenti dello stesso cratere 
sono conservati al Museo di Bonn, e cer- 
tamente un giorno saranno collegati a 
questi del Museo di Mainz. II punto 
fondamentale resta pero quello che, as- 
sai probabilmente da Taranto, e emi- 
grato un altro notevole vaso di cera- 
miea italiota ; questa dispersione di fram- 
menti, specialmente in Germania, e 
sommamente spiaeevole. II libro e con- 
cepito eon una serie di schede dedi- 
cate ad ognuno dei pezzi riprodotti ; 
esse sono redatte con un testo estrema- 
mente vario e piacevole, in cui anche 
il lato un po’ romantico del problema 
delPoggetto antico e sostenuto da una 
descrizione sempre molto sobria ma nel- 
lo stesso tempo viva che interessa an- 
che il profano. Aggiungiamo che il vo- 
lume presenta degli oggetti che non 
sono di alta qualita; se per ognuna del- 
le innumerevoli collezioni di vasi e di 
oggetti antichi che sono nei Musei ita- 
liani noi avessimo un libro simile, avrem- 
mo una presentazione della vita an- 
tica assai interessante. Nella ricchezza 
dei nostri Musei manca talora la vita, 
manca la capacita di far rivivere Pog- 
getto nella realta per cui e nato. Questo 
libro riesce, per oggetti di non grande 
peso, a darci un quadro molto vivace 
della vita antica, partendo dall’uso degli 
oggetti per giungere al loro valore mi- 
tico e artistico. Un tipieo esempio e da- 
to dalla lekythos del pittore di Bow- 
doin (tav. 2) sulla quale e una eaccia- 
triee col cane al guinzaglio, forse Procnis 
la figlia di Eretteo, cacciatrice del eor- 
teo di Artemide, che ebbe in dono il 
cane Lailaps ed un’asta che non falli- 
va mai il colpo; il mito e illustrato da- 
gli autori con garbo e con delicata 
sensibilita. 

Il volume si chiude eon sobrie note 
bibliografiche per ogni pezzo, utili spe- 
cialmente in questo caso perehe la mag- 
gior parte degli oggetti proviene dal 
mercato antiquario. Le illustrazioni. 


assai limpide, impaginate con gusto, of- 
frono una lettura chiara dei vasi, assai 
utile anche per gli specialist!. 

Paolo Enrico Arias 


Francesco Susinno, Le vite de Pittori 

messinesi, testo, introduzione e note 

a cura di Valentino Martinelli, Fi- 
renze, Le Monnier, 1960. 

Recentemente ha visto la luce, il 
manoscritto di D. Francesco Susinno, 
« Le vite de’ Pittori Messinesi » del 
1724, asportato, circa duecento anni fa, 
da Messina ed ora al Kupferstichka- 
binett del Kunstmuseum di Basilea. 

Il pregio dell’opera del Susinno vie- 
ne messo in evidenza dal Martinelli che 
vede, nel manoscritto, « la fonte prima, 
finora inedita e sconosciuta, di altri 
scritti del genere, nel corso del secolo 
XVIII a Messina ». Il M., rifaeendosi al- 
ia prima notizia del manoscritto, data, 
nei suoi Annali, dal Gallo, ed alia suc- 
cessiva segnalazione, nel Lexicon del 
Fiissli, del 1810, che ne attesta Fesisten- 
za a Basilea, fin dal 1763, nella colle- 
zione di Aehille Ryhiner, dalla quale, 
non si sa come, dopo la di lui morte, 
sarebbe passato al Kupferstichkabinett 
del Kunstmuseum di Basilea, identifica, 
nel manoscritto suddetto, l’opera del 
Susinno, ricordata dal Gallo e ritenuta 
perduta, finora, dagli studiosi dell’ ’800 
e del ’900. 

Il Martinelli, inoltre, in base al* 
Fesame dell’opera del Gallo e del ma- 
noscritto di Basilea, esclude la possi- 
bility di identifieare quest’ultimo con il 
manoscritto, cui il Gallo si riferisce, ed 
ammette Pesistenza di due manoscritti, 
entrambi originali ; di questi, quello 
di Basilea, portante P imprimatur del 
1724, sarebbe la stesura definitiva, e 
l’altro, quello indicato dal Gallo presso 
Luciano Foti, un originale anteriore. 
Tale affermazione si rivela della mas- 
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sima importanza quando il M., accin- 
gendosi a parlare delle condizioni della 
storiografia Messinese, dal XVII al XIX 
secolo* e delle relazioni che « Le Vite » 
del Susinno hanno con questa, desume, 
proprio in base all’affermazione sud- 
detta, che le « Merorie dei Pittori Mes- 
sinesi » dello Hackert, sono « semplice- 
mente un resume », alquanto aggiornato, 
condotto dallV amico dotto » di lui, (il 
Grano, voluto rimanere in incognito) 
sul testo manoscritto del Susinno, verso 
il 1791, quando il manoscritto era gia 
partito da Messina. 

Il M. identifica, in questo mano- 
scritto, quello cui si riferisce il Gallo, 
osservando, a riprova, che le « Memo- 
rie » dello Hackert si chiudono, non a 
caso, con la vita di Luciano Foti, pres- 
so il quale il Gallo aveva visto il mano- 
scritto e documenando, come pub, le 
relazioni di amicizia tra il Grano e 
D. Gregorio Foti, figlio ed erede di 
Luciano. 

Questa, per quanto riguarda l’os- 
sequio alia verita, in campo storiogra- 
fico, la parte piu interessante della 
introduzione al testo del Susinno, del 
M., giacehe, dalle conclusioni sopra 
esposte, egli trae partito per porre nella 
giusta luce le singole opere della sto- 
riografia messinese. E cio, per quanto 
riguarda l’opera del Susinno, il M. 
raggiunge, anche, illustrandone la na- 
tura, i limiti che le sono propri, i valori 
nuovi che la distinguono da altre, pre- 
cedent!, del genere. In questo esame il 
M. procede senza perdere di vista la 
personality del Susinno, anzi metten- 
done spesso in evidenza l’obiettivita sto- 
rica, la capaeita critica, derivantegli 
dalla esperienza visiva e dalla perizia 
tecnica, la pazienza indefessa del racco- 
glitore, mai stanco di vedere, di leg- 
gere, di raffrontare le opere per suffra- 
gare di veridicita quanto viene affer- 
mando. 

Graziella La Pergola 


Repertorio bibliografico della letteratura 
italiana , a cura della Facolta di 
Magistero di Roma, sotto la dire- 
zione di Umberto Bosco, vol. II 
(1950-1953), Sansoni, Firenze, 1960. 

Dopo quello del Prezzolini, che si 
ferma al 1942, questo, a cura della 
Facolta di Magistero di Roma, e il piu 
ampio e completo Repertorio bibliogra- 
fico della letteratura italiana. Il secon- 
do volume esce con qualche ritardo e 
arriva al 1953, ma sono ben note le 
difficolta cui va incontro chiunque si 
accinga a un lavoro bibliografico. Il 
lavoro del bibliografo e tanto prezioso 
ed utile quanto oscuro e affaticante, ma 
lo studioso dev’essere grato a chi gli 
fomisce il primo e indispensabile stru- 
mento di ricerca. Una sola persona non 
puo condurre a termine un’opera di 
cosi vasta mole e il prof. Bosco ha mo* 
bilitato una schiera di collaborator! che, 
sotto la sua direzione, ne hanno reso 
possibile la realizazione. Il primo vo- 
lume, che cominciava dal 1948, suscito 
qualche critica per l’abbondanza, rite- 
nutta eccessiva, delle voci raccolte e 
degli artieoli registrati, che in qualche 
caso si riferivano a lavori di mode- 
stissimo valore. In questo secondo vo- 
lume si e cercato di fare una certa 
selezione, ma la questione della scelta 
e della selezione e molto delicata e in 
tutte le bibliografie si trova inevitabil- 
rnente molta zavorra, pero e anche vero 
che il criterio di scelta e molto diffi- 
cile a determinarsi, in primo luogo per- 
che dev’essere di necessita affidato alia 
discrezione del collaborator e in se- 
condo luogo perche, in qualche caso, 
anche l’arficolo apparentemente privo di 
qualsiasi interesse, pub diventare utile 
a seconda della direzione e dei pro- 
positi di una ricerca. Il fatto stesso che 
un argomento o un autore sia stato 
trattato in un certo foglietto di una 
certa provincia pub avere il suo valore. 
Non ci rammaricheremo dunque della 
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abbondanza delle voci registrate, le 
quali sono circa 17mila. Ci auguriamo 
invece che il lavoro continui e gli altri 
volumi vedano presto la luce. 

C. Musumarra 


Studi goldomiani , a cura di Vittore 
Branca e Nicola Mangini (Atti 
del Convegno intemazionale di stu- 
di goldoniani, Venezia, settembre- 
ottobre 1957), Istituto per la colla- 
borazione culturale, Venezia-Roma, 

In occasione del 250° anniversario 
della nascita di Carlo Goldoni si e 
svolto, presso la Fondazione Cini di 
Venezia, dal 28 settembre al 1° ottobre 
1957, un Convegno intemazionale di 
studi goldoniani, i cui Atti sono raccolti 
in questi due magnifici volumi. II sue- 
cesso del Convegno, qui documentato, 
fu veramente eccezionale non soltanto 
per il numero e la qualita dei parteei- 
panti, che provenivano da quasi tutti i 
paesi, del mondo, ma soprattutto per 
il contributo di studio che esso diede 
all’opera del Goldoni. Larghissima e 
sempre stata la diffusione e la eono- 
scenza delle commedie goldoniane in 
tutto il mondo, ma altrettanto incerta 
e incostante e stata la critica nella 
ralutazione dell’arte del Goldoni, fico 
a quando, dopo le illuminanti ma estre- 
mamente sottili precisazioni del Mo- 
migliano, non se n’era parlato quasi piu. 

Il Congresso di Venezia ha ride- 
stato gli interessi degli studiosi intorno 
al Goldoni. E stato, nello stesso tempo, 
un bilancio e un avanzamento di studi. 

Il Congresso si e articolato in due 
fondamentali direzioni, comprendenti ri- 
spettivamente le relazioni generali e le 
comunicazioni. Il problema della poesia 
del Goldoni e stato discusso da Diego 
Valeri il quale (contro il parere di il- 
lustri critici quali il De Sanctis e il 
Croce che ha pesato finora come una 


condanna sull’opera goldoniana) ha a£- 
fermato che quelle commedie vivono 
appunto perche hanno sostanza di poe- 
sia. Nella relazione sulla societa vene- 
ziana al tempo del Goldoni, Manlio Daz- 
zi, riprende, attenuandoli, i giudizi gia 
espressi in altri suoi studi, compreso il 
volume su « Goldoni e la sua poetica so- 
ciale », apparso negli stessi giomi del 
Congresso. Goffredo Bellonci ha messo 
in rilievo i valori propriamente tea- 
trali della commedia del Goldoni e 
Raul Radice ne ha affrontati i proble- 
mi di regia. Di particolare interesse e 
rigore scientifico e stata la relazione di 
Gianfranco Folena sulla lingua del Gol- 
doni, che sarebbe la lingua « usuale » 
« fondata su un presupposto di intelligi- 
bility* comune ». Anche per quanto ri- 
guarda il dialetto la conclusione e molto 
importante perche per la prima volta il 
dialetto assume piena autonomia di lin- 
gua parlata, e la storia delle letterature 
dialettali entra in una fase nuova. Il 
Folena conclude acutamente che lo stu- 
dio della esperienza linguistica del Gol- 
doni potrebbe servire a meglio chiarire 
alcuni aspetti di critica goldoniana an- 
cora in diseussione, di quella critica che 
per tanto tempo ha parlato di teatro 
puro, realistico, sociale, fantastico ecc. 
Il primo volume si chiude con la rela- 
zione di Mario Marcazzan su « Illumi- 
nismo e tradizione in Carlo Goldoni ». 
Si tratta un ampio studio nel quale il 
Marcazzan dimostra come il Goldoni 
non si sia preoecupato ne delle parole 
ne delle dottrine alia moda, ma abbia 
preso da ogni parte cio che faceva al 
caso suo, riuscendo cosi a dare perfetto 
equilibrio alia sua opera. 

Il secondo volume di questi Atti 
raccoglie le numerose comunicazioni, al- 
cune delle quali possono essere defi- 
nite pregevoli. Si e fatto anzituttto il 
punto sugli studi goldoniani all’estero e 
sulla diffusione del teatro goldoniano 
nel mondo : studiosi di diverse na- 
zioni hanno riferito in merito all’inte- 
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resse suscitato dal Goldoni in Turchia. 
Francia, Polonia, Jugoslavia, Bulgaria, 
Germania, Spagna, Austria, Stati Uniti, 
Russia, Cecoslovacehia, Ungheria, Ro- 
mania, Olanda, Belgio, Inghilterra. Le 
altrc comunicazioni hanno riguardato 
studi particolari su singole opere, su par- 
tieolari aspetti delParte glodoniana, sui 
problemi del teatro goldoniano. Basti 
aceennare alle ricerche di Guido Di 
Pino sulla formazione del linguaggio 
comico del Goldoni, di Giuseppe Guido 
Ferrero sui rapporti tra i « Memoires » 
e la « Vita » delPAlfieri, di Francesco 
Flora sulla commedia « II Feudatario », 
Hi Carmine Jannaco sui rapporti della 
commedia delParte con la letteratura nel 
Seicento, di Adolfo Jenni su Goldoni fi- 
lologo, di Riccardo Massano sulla cri- 
tica goldoniana dei romantici, di Guido 
Piovene sui dialogo di Goldoni. Molte 
di queste e di altre comunicazioni co- 
stituiscono un invito ad approfondire 
temi e problemi, un inizio di piu ampi 
studi che ci auguriamo possano in se- 
guito vedere la luce (qualcuno, anzi, e 
gia stato fatto, come quello di Ettore 
Caccia, Carattere e caratteri nella corn- 
media del Goldoni , Venezia, 1959). De- 
gna di nota e la partecipazione al 
convegno non soltanto di studiosi e di 
letterati, ma anche di artisti, di registi, 
di critici, i cui interventi sono stati chia- 
rificatori ai fini della discussione su 
un piano concreto per la realizzazione 
del teatro goldoniano. 

Questi due volumi di cc Studi gob 
doniani » la cui veste tipografica (sia 
detto tra parentesi) e molto elegante, 
ripropongono il problema dell’arte di 
Carlo Goldoni e del teatro europeo 
dalla commedia delParte ai nostri gior- 
ni; essi comiftciano quella revisione di 
giudizi della quale da molto tempo or- 
mai si avvertiva la neeessita e della 
quale il futuro studioso non potra non 
tener conto. 

C. Musumarra 


Ugo Foscolo, Tragedie e poesie mi- 
nori , a cura di Guido Bezzola, Fi- 
renze, La Monnier, 1961 (Edizione 
Nazionale delle opere di Ugo Fo- 
scolo, vol. II). 

Questo volume eomprende le tre 
tragedie, i versi delPadolescenza (1794) 
e altri versi giovanili fino al 1799, 
poesie minori dal 1804 al 1821, tradu- 
zioni, epigrammi, imitazioni e fram- 
menti. L’edizione non e sempre critica, 
riproducendo talvolta successivamente i 
testi dei vari manoscritti o delle diverse 
edizioni; l’editore sembra anzi non vo- 
lersi assumere la responsabilita di un 
testo critico. La pubblicazione dei versi 
d’incerta attribuzione avrebbe forse non 
inutilmente completato questa importan- 
te raecolta. 

La pubblicazione, in unico corpo, 
delle poesie minori del Foscolo era dav 
vero necessaria. Lo stesso poeta disse 
di essersi accostato « assai raramente al- 
l’altare delle Muse, e con un certo reli 
gioso ribrezzo », dunque anche la sua 
produzione minore e scarsa, ma e que- 
sta una ragione di piu per studiarla 
attentamente perche, oltre ad essa, non 
abbiamo altri indizi e materlali per 
studi are lo svolgimento poetico fosco- 
liano. Inoltre, lo studio degli abbozzi e 
dei frammenti aiuta a risolveve il gros- 
so problema delle Grazie e, in gene- 
rale, tutta la questione dell’incompiuto 
in Ugo Foscolo, che e un lavoro ancor i 
da farsi. 

C. Musumarra 


Giuseppe Prestipino, Uarte e la dia - 
lettica in Lukacs e Della Volpe, 
ed. G. D’Anna, Messina - Firenze, 
1961, pagg. 212. 

Questo volume e una raecolta di 
saggi intomo al problema della este- 
tica marxistica, uno dei problemi piu 
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dibattuti fra i seguaci del marxismo. 
Attraverso un esame eritico del pensiero 
di Lukaes e di quello di Della Volpe 
e come conclusione di questo esame 
1’Autore ci offre una sua soluztione del 
problema di un’estetica marxistica 

Secondo il pensiero del Lukaes la 
arte eonsiste in un rispecchiamento del- 
la realta si presenta per lui il pro- 
scienza ha il compito di rispecchiare 
la realta si present at per lui il pro- 
blema di stabilire in che eonsiste la dif- 
ferenza fra il rispecchiamento scienti- 
fic© e quello estetico. Ora questa dif- 
ferenza viene tracciata dal Lukaes nel 
modo seguente. Sia la scienza come Parte 
si assumono il compito di andare al di 
la delPimmediatezza del fenomeno per 
scoprire e mettere in luce Pessenza ehe 
sta al di la e alia base del fenomeno 
stesso, ma mentre la scienza tende a 
separare nettamente Pessenza dal feno- 
meno, a estrarre dalle cose particolari 
il concetto e a presentarlo cosi nella 
sua universalita, staccata dal fenomeno 
a cui si riferisee, Parte ci offre feno- 
meno ed essenza nella loro unita. « Nel- 
la realta » (cosi si esprime il Lukaes) 
« fenomeno ed essenza formano una 
unita reale realmente inseparabile » ; la 
scienza astrae da questa unita Pessenza 
e la presenta nella sua purezza; Parte 
invece ci offre fenomeno ed essenza nella 
loro inscindibile unita, ci presenta il 
fenomeno in una forma tale che esso ri- 
vela immediatamente e chiaramente la 
sua essenza. Mentre la scienza resta 
ferma alia netta separazione fra forma 
fenomenica ed essenza, il superamento 
della forma fenomenica operato dalla 
scienza <c e un superamento nel senso 
letterale hegeliano della parola, ossia 
in pari tempo una distruzione, una con- 
servazione, un innalzamento a un livello 
superiore ». 

Ora e qui che si appunta la critica 
del Prestipino, il quale respinge eon- 
temporaneamente la svalutazione delia 
scienza operata dal Lukaes che la con- 


sidera incapace di cogliere la concretez- 
za del reale e la sopravalutazione del- 
Farte eonsiderata, schellinghianamente, 
come una forma di intuito soprarazio- 
nale, come una forma suprema di co- 
noscenza. 

Per il Della Volpe « Parte e... de- 
terminatezza, finitezza, ma essa e tale 
in quanto e discorso razionale non 
meno del discorso della scienza e della 
comunicazione quotidiana ». La sostan- 
ziale identita di arte e scienza e affer- 
mats in modo esplicito dal Della Volpe 
per il quale le « regole essenziali » del- 
la verosimiglianza e coerenza sono... con- 
naturate al vero poeta, genio e critica, 
ragionamento e invenzione fanno tut- 
Puno ; e la catarsi aristotelica « e si li- 
beratrice dalle passioni, ma in quanto 
chiarificazione raz ion ale- inf eZ/ettna/e del- 
ie passioni della pieta e del terrore e 
loro simili ». Questa sostanziale iden- 
tita fra arte e scienza viene dal Della 
Volpe mostrata con Pesame della meta- 
fora, che, come forma di induzione-de- 
duzione diretta a stabilire un preciso rap- 
porto della specie col genere e opera- 
zione essenziale delParte non meno che 
della scienza. Cosicche la concezione 
del Della Volpe, fondandosi sulla teo- 
ria della metafora, « vera e propria 
gnoseologia del traslato », tende a pro- 
vare Pidentita di struttura mentale del 
discorso artistico e del discorso scien- 
tifico; e allora la differenza fra arte e 
la scienza non sta nella cosa significata 
ma nella natura del mezzo significante, 
« nelPimpiego di una specifiea forma di 
linguaggio-espressione, e quindi di tec- 
nica ». 

A questo punto, attraverso un’acuta 
analisi del pensiero del Della Volpe, il 
Prestipino viene alia definizione della 
propria posizione teoretica nei riguardi 
del problema estetico. Egli osserva che 
Puso che si fa della metafora nella 
forma poetica non e identico al proce- 
dimento induttivo-deduttivo e classifica- 
torio dell’intelletto scientifico, ma e una 
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deformazione di esso. La diversita fra 
arte e seienza non si riduce quindi a 
una semplice differenza di teenica, di 
linguaggio, ma consiste in una diffe- 
renza di procedimento logico, e solo 
ff in linea subordinata, e consequenziale, 
e una differenza semantica, di linguag- 
gio, di tecnica ». Ora qual e la natura 
del procedimento logico viziato (t/e/or- 
mato ) del quale si fa uso nella meta- 
fora poetica? Esso consiste in un pas- 
saggio da specie a specie non mediato 
dal genere, o, per dir meglio, in un 
passaggio nel quale una specie diversa 
viene assunta come il genere. La defor- 
mazione del procedimento logico con- 
siste m questo, che il passaggio non e 
dalla specie al genere e poi da questo 
nuovamente alia specie, ma e da una 
specie all’ altra, e il genere che do- 
vrebbe mediare tale passaggio e attra- 
verso il quale si dovrebbe passare, viene 
appena sfiorato, mentre la specie che 
prende surrettiziamente il posto del ge- 
nere, viene nella rappresentazione esa- 
gerata, iperbolizzata. Cost, quando si 
dice : cc Erode e una volpe », l’espres- 
sione « una volpe » prende il posto del 
concetto universale della furberia, e vie- 
ne surrettiziamente usata al posto di 
questo, ma appunto perche deve signi- 
ficare questo concetto in universale esso 
e il termine estremo della furberia, la 
specie piu furba che esista. 

L’arte quindi e una forma viziata 
di procedimento logico, quella stessa 
forma viziata che il Della Volpe esa- 
mina in altra opera e che il Prestipino, 
andando dichiaratamente al di la delle 
intenzioni del Suo autore, applica al- 
I’arte e considera come il procedimento 
essenziale di questa. Un procedimento 
logico deformato la cui insufficienza e 
la cui inferiority rispetto al vero pro- 
cesso conoscitivo si rivela anche per 
altra via. La conoscenza e passaggio con- 
tinuo dall’esperienza concreta al concet- 
to generale e poi da questo di nuovo 
all’esperienza concreta che e un fare, 


an agire, nel quale si prova, per cost 
dire, la validita di quella generalizza- 
zione. L’arte e invece un processo difet- 
toso, dimezzato; ad essa manea il mo- 
menta del ritorno all’esperienza con- 
nieta... « La conoscenza estetica del mon- 
do e precisamente quella conoscenza 
che per la sua natura essenzialmente 
speculativa e incapace di tradursi in 
una norma operativa atta a trasforma- 
re, riproducendolo, il mondo materiale, 
e una teoresi che non ritorna alia pras- 
si, ma che solo si parte (per estraniarsi) 
dalla prassi ». Ora qualunque forma di 
conoscenza che rimanga pura specula- 
zione ( che non ritorni alia prassi) « fi- 
nisce col ricadere sotto la formula lo- 
gica (viziosa) che caratterizza il rispec- 
chiamento estetico, finisce coll’essere, 
essa stessa, poesia ». 

E un libro questo del Prestipino 
che, per l’acutezza e la precisione con 
le quali sono condotte certe indagini, 
per l’interesse e l’originalita di alcune 
eonclusioni, e per il tema di viva at- 
tualita che tratta, meriterebbe una piu 
lunga discussione. Specialmente poi da 
parte mia che non rimango molto con- 
vinto di alcune tesi qui sostenute. Ma 
non e certo questa la sede adatta per 
una simile discussione. 

Giovanni A. Bianca 


Riccardo Sgroi, Inquietudine del nostro 
tempo , Brescia, Morcelliana, 1959. 

A libri come questo dello Sgroi 
accade di accostarsi con grande interes- 
se ma con non minore diffidenza. E con 
ragione, poiehe troppi di essi sono do- 
vuti a penne corrive e facili e dietro 
astrazioni fumose e generalizzazioni in- 
consistenti finiscono col mostrare il va- 
niloquio. 

Dieiamo suhito che l’opera dello 
Sgroi e di ben altra natura. Gia i pri- 
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mi capitoli bastano a fugare la diffi- 
denza; piu ancora i successivi, nei quali 
l’indagine si ancora a una rigorosa let- 
tura dei testi piu significativi della let- 
leratura moderna; della quale FA. pos- 
siede una conoscenza non comune, come 
non comune e la sua attitudine a co- 
gliere e ad esprimere in brevi e sa- 
pidi giudizi il valore e il significato 
essenziale delle opere piu impegnate 
della narrativa e della saggistica moder- 
ne. Si vedano, ad esempio, le incisive 
analisi di Eluard, di Montale, dell’Ore 
ste di Sartre nei primo capitolo, del 
Prodigo di Gide nei secondo, quell a 
di Hans Castorp, il protagonista de La 
montagna incantata di Mann, ehe l’A 
felicemente erige a simbolo di questo 
nostro secolo « che si e ritrovato d’im- 
prcvviso psicologicamente malato e in- 
timamente disfatto » (p. 65). 

La civilta contemporanea e in crisi. 
Crisi religiosa, poiche l’uomo moderno, 
nella sua presunzione di autosufficienza, 
rinnegando il messaggio cristiano, anzi 
rifiutando ogni legge morale, ha distrut- 
to la sua serenita. Le filosofie moderne, 
pur per vie diverse, hanno posto l’uomo 
di fronte alia sua solitudine, ne hanno 
fatto un novello Narciso, che si illude 
di scoprire e capire se stesso, ma di 
se non vede che 1’ombra illusoria. La 
ricerca della liberta ha condotto al- 
1’esasperato rifiuto di ogni norma as- 
soluta, alia posizione, per esempio, di 
un Gide, per il quale liberta e « libe- 
razione da tutti i vincoli di qualunque 
ordine, da ogni norma estranea o su- 
periore al circolo chiuso dell’individuo » 
e il fine della vita « e costituito sem- 
pliemente dall’atto del vivere » ( p. 7). 
Crisi religiosa, dunque. Ma anche crisi 
di cultura, allorche la ricerca della li- 
berta si e tramutata in condanna della 
tradizione, dalla quale e parso che ci 
si dovesse liberare. troncando tutti i le- 
gami con il passato, se si voleva per- 
venire alia conquista della completa au- 
tonomia. E la cultura non puo rinun- 


ziare, pur tendendo alle conquiste del 
domani, a sustanziarsi delle esperienze 
del passato. Crisi della cultura anche 
per un’altra xagione, perehe la civilta 
odierna, meccanizzata e tecnocratica, 
pare avere smarrito la « misura » dell’uo- 
mo, aver dimentieato l’uomo per creare 
solo la macchina, mentre il compito 
della cultura « e quello di risolvere il 
problema dell’uomo, e cioe il proble- 
ma della felicita umana, nei senso di 
saper dare una risposta e una ragione, 
e non soltanto una provvisoria consola- 
zione, alia sofferenza dell’uomo nei 
mondo » (p. 24), cioe cultura non e 
solo progresso della scienza ma « vita 
/nitriore, equilibrio e armonia interna » 
(p. 25). L’uomo moderno e tanto piu 
solo quanto piu ha cercato di immet- 
tersi nella societa. Un’antinomia dolo- 
rosa e inevitabile, poiche 1’esasperato 
individualismo dell’uomo moderno e la 
sua ricerca dell’autonomia assoluta non 
potevano non contrastare con le nuove 
strutture sociali da lui create, in quanto 
la societa impone delle restrizioni al- 
l’individuo, limita e condiziona quegli 
illimitati diritti che egli accampa. 

Quali le soluzioni di questa crisi 
che travaglia 1’uomo moderno? Che 
eosa puo placare questa inquietudine? 
Che cosa liberarci dall’ansia e dall’an- 
goscia e rompere la nostra solitudine? 
Solo un ritorno al Cristianesimo puo 
pacificare e rasserenare il mondo con- 
temporaneo. Il ritorno alia legge cristia- 
na sanera tutte le ferite dell’anima mo- 
derna : spezzera il cerchio di desolata 
solitudine in eui l’uomo si e rinchiuso, 
ristabilendo il eontatto tra l’uomo e il 
suo prossimo; segnera il ritorno ad un 
sano e fecondo umanesimo perehe rico- 
stituira il senso dell’uomo e dei suoi 
valori; comporra il contrasto tra le ra- 
gioni dell’individuo e quelle della so- 
cieta nella pratiea dell’amore evangelico. 

Questa la tram a eoncettuale del 
libro. 

La soluzione che esso offre non puo 
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essere oggetto di discussione: l’aecettera 
il credente, per il quale non pud esserei 
altra speranza di salvezza ne indivi- 
duale ne collettiva all’infuori della leg- 
ge di Dio, la respingera il 1 * * * * 6 laico % che, 
come nega l’origine religiosa della crisi, 
cosi non ne ammette una soluzione 
religiosa. 

Ma il libro puo essere letto con uti- 
lita anche da chi non ne accetti le con- 
clusioni 

Naturalmente bisogna intendersi sul 
senso e sulla misura della crisi moderna, 
e bisogna anzitutto evitare il pericolo 
di accentuare il valore di testimonianze 
poco significative e di innalzare a sim- 
bolo della nostra crisi voci che sono di 
tutti i tempi e non solo del nostro. 
Parole come queste di Kafka (eppure 
P opera di chi, piu che quella di Kafka, 
pud essere emblematica dell’inquietudi- 
ne moderna?): « Abbandonati siamo, co- 
me bambini perduti in un bosco. Quan- 
do sei davanti a me e mi guardi, che 
sai delle sofferenze che ci sono in me, 
e che so io delle tue? », parole come 
queste, dicevamo, non sono nuove al- 
Forecehio dell’uomo. Qualche anno fa. 
in uno studio ricco di intuizioni felici 
e di suggerimenti fecondi si rilevava- 
no le consonanze davvero singolari del* 
l’opera di tre Padri delFantico Cristia- 
nesimo greco e in particolare della poe- 
sia di Gregorio Nazianzeno con la let- 
teratura esistenzialista. La poesia auto- 
biografica del Nazianzeno presenta con- 
cetti, immagini, espressioni che e facile 
trovare, ripresi integralmente o di po- 
chissimo mutati, nell’esistenzialismo. L’os- 
servare il mondo dalPestemo; l’appello 
alFanima, chiamata « portatrice di un 
morto » ; il morboso abbandono alPan- 


1 E. Rapisarda, ll pessimismo di 

Gregorio Nazianzeno , Relazione presen- 

tata alPVIII Congresso di Studi bizan- 

tini (Palermo) e poi pubblicata in Mi- 

scellanea di Studi di letteratura cristia - 

na antica . 1952. 


goscia speculativa (« Dove mi porterai, 
traendomi di qui, folle angoscia? », I 
2, 14, 124 sg.); il concetto che solo 
attraverso il naufragio del pensiero la 
Tealta diviene sensibile; Fimmagine del- 
la ruota, simbolo del vivere umano, nel- 
la quale sono compendiate le piu co- 
muni concezioni esistenzialiste sulla tem- 
poralita dell’esistente ; il pensiero osses- 
sivo delPimpossibilita dell’esistenza ; la 
riluttanza al mondo esterno, che ap- 
adoperando lo stesso termine di Sartre, 
pare indigesto e genera, dice Gregorio, 
nausea (6 xopog) sono, tutti questi, con- 
cetti ed espressioni consueti al pensiero 
e al linguaggio degli esistenzialisti. E 
se eoincidenze siffatte da un canto dan- 
no conforto alia tesi che l’esistenziali- 
smo e meno nuovo di quel che si e vo- 
luto credere, dall’altro canto spingono 
ad essere cauti allorche si sollecitano 
dalla filosofia e dalla letteratura con- 
temporanee testimonianze delPanima mo- 
derna, rinvenendosi alia fine che non 
poche delle voci di oggi sono le voci 
di sempre. 

Non che l’A. sia caduto sovente in 
questo abuso. Se, a nostro avviso, a qual- 
che elemento della cultura contempo- 
ranea poteva essere dato minore rilievo, 
rifiutandogli il valore di documento 
della nostra eta, lo Sgroi, d’altronde, 
ha giustamente negato la sua attenzione 
alle voci piu grossolane della lettera- 
tura contemporanea, a libri, ad esem- 
pio, come quelli di Nabokov, di Pa- 
mela Moore, della Sagan, di Pasolini 
per non fare che i nomi piu cari al gros- 
pubblico e piu rapp resent a tivi di questa 
narrativa (ma qualcuna di queste opere 
e posteriore alia stesura del libro dello 
Sgroi). Non e consentito, in sede di giu- 
dizio critico, fare di tutta I’erba un fa* 
scio e accomunare, nel nostro caso, la 
oscenita verbale di un Pasolini o il 
cinismo sconcertante, ma in fondo in- 
genuo, dell’autrice di Cioccolata a co- 
lazione con la scaltrita malizia del Na- 
bokov di Lolita , ma a noi par certo che 
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nessuna delie opere che abbiamo citato 
possa pretendere alia dignita di testi- 
monianza del nostro tempo 

Su un altro punto ci sia dato sot 
fermarci. Alle radiei della crisi con- 
temporanea l’A. pone lo smarrimento 
dei valori .morali e religiosi, cosi come 
al ricupero di essi egli commette la so- 
luzione della crisi. D’altra parte egli 
nega ehe il mondo moderno sia « orien- 
tato decisamente e definitivamente verso 
il laieismo » e, con il Maritain ritiene 
che un vivo fermento religioso pervade 
il mondo moderno e genera in esso un 
bisogno del divino, un’ansia di ritro- 
vare Dio, mai avvertiti cosi urgente- 
mente come oggi. Ora, noi non credia- 
mo che possa negarsi che il fenomeno 
della laicizzazione o — per usare un 
termine caro agli storiei delle religioni 
— della dissacrazione del mondo mo- 
derno si faccia sempre piu vasto e vi- 
stoso. E non solo nel senso di un’asten- 
sione dalle pratiehe religiose (lamen- 
tata dalla Chiesa stessa), ma piu an- 
eora nel senso a cui allude lo Sgroi: il 
if silenzio di Dio » di Sartre, la « eclis- 
si di Dio » di Martin Buber, cioe la di- 
saffezione dall’idea di Dio nei popoli e 


la sua razionalizzazione nei filosofi e 
nella cultura in genere. In ogni caso, 
non crediamo che possa essere invocato 
a questo proposito il nome del Croce. 
Da quando, ragazzo di liceo, rinunzio, 
pur « con molta tristezza e vive ansie » 
alia religione (B. Croce, Contribute 
alia critica di me stesso, Bari 1945, p. 
15), il Croce non ebbe piu ritorai alia 
fede; assoluto immanentista, come egli 
si definisee, non ebbe altra religione 
ehe l’accordo con se medesimo e la 
realta, Parmonia, cioe, tra cio che fa- 
ceva e cio che sentiva di dover fare, il 
senso della vita come continua educa- 
zione. Quando egli asserisce che « non 
possiamo non dirci cristiani », il suo 
e solo il riconoscimento dello storico 
alia presenza del Cristianesimo come 
fatto culturale e civile nella storia del- 
FOccidente. 

Questi i nostri pochi, e del tutto 
marginal!, dissensi: ben maggiore il con- 
senso, quale si deve ad un’opera che ha 
il duplice pregio di una dottrina sicura 
e di una rara felicita e chiarezza della 
scrittura. 

Salvatore Pricoco 
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